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பதிப்புரை 

ஓலைச்சுவடிகளில்‌ ஒளிந்து கிடக்கின்ற ஒப்பற்ற கருவூலங்களை உலகுக்கு 
அளிப்பதில்‌ பல நிறுவனங்கள்‌ போட்டி போடுகின்றன. எனினும்‌, “மறைவாக 
நமக்குள்ளே பழங்கதைகள்‌ பேசுவதில்‌ ஓர்‌ மகிமையில்லை ; திறமான புலமையெனில்‌ 
வெளிநாட்டார்‌ அதை வணங்க வேண்டும்‌” என்னும்‌ பாரதியின்‌ கனவை நனவாக்கும்‌ 
முயற்சியில்‌ ஈடுபட்டுள்ளது ஆசியவியல்‌ நிறுவனம்‌ மட்ருமே. இந்நிறுவனம்‌ , 
ஓலைச்சுவடிகளிலிருந்து இதுவரை வெளிவராத நூல்களை வெளியிடும்‌ போதே 
ஆங்கிலத்தில்‌ வெளியிடுகிறது. 

பல கதைப்பாடல்கள்‌, சிற்றிலக்கியங்கள்‌, நாடகங்கள்‌, யட்ச கானங்கள்‌ 
இந்நிறுவனத்தின்‌ வழி வெளிவுந்துள்ளன. சிற்றிலக்கிய நாடக வரிசையில்‌ வெளிவருவது 
நச்சுப்‌ பொய்கை விலாசம்‌ என்னும்‌ இந்நூல்‌. 

இந்நூல்‌ மகாபாரதம்‌ வன பருவத்தில்‌ துரியோதனன்‌ பாண்டவர்களை 
அழிப்பதற்காகக்‌ காளமாமுனி மூலம்‌ யாகம்‌ செய்வதையும்‌, இச்சூழ்ச்சியிலிருந்து 
கண்ணன்‌ பாண்டவர்களைக்‌ காப்பதையும்‌ விளக்கும்‌ நாடகமாகும்‌. 
பதிப்பு நோக்கம்‌ 

நச்சுப்‌ பொய்கை என்னும்‌ பெயரில்‌ பத்தொன்பதாம்‌ நூற்றாண்டில்‌ மூன்று 
நூல்கள்‌ வெளிவுந்துள்ளன. ஒன்று ஸ்ரீமகாபாரதம்‌ ஆரண்ய பருவம்‌ நச்சுப்‌ பொய்கை 
என்று தலைப்பிடப்‌ பட்டுள்ளது. சைவ சமய குருபரம்பரை சின்னத்தம்பி சுவாமிகளின்‌ 
மாணாக்கராகிய வேலூர்‌ நாராயணசாமி பிள்ளையவர்களால்‌ இயற்றப்பட்டு, 
இரத்தினவேலு முதலியாரவர்களால்‌ பார்வையிடப்பட்ட, சென்னை சூளை தொண்டை 
மண்டலம்‌ அச்சுயுந்திர சாலையில்‌ பதிப்பிக்கப்‌ பட்டுள்ளது. இஃது இங்கிலாந்து 
மகாராணி பேரில்‌ வாழ்த்துடனும்‌, அவையடக்கத்துடனும்‌ தொடங்கி ஜாவளி, தரு, 
அகவல்‌, விருத்தம்‌, கண்ணிகளுடன்‌, இராகம்‌, தாளமும்‌ அமைக்கப்பட்டு ஆங்காங்கே 
வசனத்துடன்‌ காணப்பருகிறது. 

இரண்டாவது ஸ்ரீமகாபாரத நச்சுப்‌ பொய்கை விலாசம்‌ என்னும்‌ பெயரில்‌ 
தஞ்சை ஸ்ரீ அழகப்ப வேங்கடாசல பண்டிதரவர்கள்‌ குமாரர்‌ ஒட்டாவதானம்‌ 
வைரக்கண்‌ வேலாயுதம்‌ புலவர்‌ அவர்களால்‌ இயற்றப்பட்டு ஸ்ரீ ரங்காச்சாரியார்‌ திருவி 
சம்பந்தியும்‌, ஸ்ரீ ஆண்டாள்‌ பஜனைமடத்‌ தலைவரும்‌ மேற்படி ஆசாரியரால்‌ 
இராமாநுலதாசர்‌ என்று திரு அபிதானம்‌ பெற்றவருமாகிய புதுவை மகாஹ்ரீ மு. 
ஸ்ரீநிவாசதாசர்‌ அவர்களது பொருளுதவியால்‌ சென்னை வேப்பேரி பாஸ்டன்பீஸில்‌ 
விக்ரம வருஷம்‌ சித்திரை மாதம்‌ (1850) அச்சிடப்பட்டது. வேங்கடரமண ஐயரின்‌ 
சாற்று கவி, முத்திருளப்ப பண்டிதரின்‌ சிறப்புப்‌ பாயிரம்‌, பஞ்சரத்ன நிருபமாலை, 
புகழ்ச்சிப்‌ பதிகம்‌ ஆகியவற்றுடன்‌ கூடயது. 

விநாயகர்‌ காப்பு சங்கராபரண ராகதீதில்‌ வெண்பாவாக அமைந்துள்ளது. 
சென்னை சாலை விநாயகர்‌ தோத்திரம்‌ (எண்சீர்‌ விருத்தம்‌), திருப்‌ போரூர்‌ முருகன்‌ 
பேரில்‌ சந்த விருத்தம்‌, கபாலீஸ்வரர்‌ பேரில்‌ அறுசீர்‌ விருத்தம்‌, கற்பகாம்பிகை 
பேரில்‌ விருத்தம்‌, விஷ்ணு பேரில்‌ சந்த விருத்தம்‌, இலக்குமி பேரில்‌ கலி விருத்தம்‌, 


நச்சுப்பொய்கை விலாசம்‌ 


சரஸ்வதி பேரில்‌ வண்ண விருத்தம்‌, புதுவை மணக்குள விநாயகர்‌ தோத்திரங்களுடன்‌ 
தொடங்குகிறது 176 பக்கங்கள்‌ உள்ளன. 


மூன்றாவது மகாபாரத விலாசம்‌ பஞ்ச பாண்டவாள்‌ வனவாசமென்று 
வழங்குகின்ற நச்சுப்‌ பொய்கை என்ற தலைப்பில்‌ இயலிசை நாடகமென்னும்‌ முத்தமிழ்‌ 
வல்லவராகிய இராமநல்லூர்‌ இராமச்‌ சந்திரக்‌ கவிராயரால்‌ இயற்றப்‌ பெற்று 
கோகுலாபுரம்‌ அருணாசல முதலியாரால்‌ பரிசோதிக்கப்பட்டு கரும்பாக்கம்‌ கைலாச 
முதலியார்‌, திருப்பதி இரத்தின முதலியார்‌ இவர்களது கலைக்கியான முந்திராட்சர 
சாலையில்‌ 1879ல்‌ பதிப்பிக்கப்‌ பட்டது. விநாயகர்‌, முருகன்‌, சிவன்‌, விஷ்ணு, 
சரஸ்வதி மீது வாழ்த்துடன்‌ தொடங்குகிறது. தோடயம்‌, விநாயகர்‌ காப்பு, 
கட்டியங்காரன்‌ வருகை போன்ற நாடக அமைப்புடன்‌ தரு, விருத்தம்‌ ஆகிய 200 க்கு 
மேற்பட்ட பாடல்களுடன்‌ 56 பக்கத்தில்‌ அச்சிடப்பட்டுள்ளது. 

மேலே குறிப்பிடப்பட்ட மூன்று நூல்களைத்‌ தவிர வேறு மகாபாரத நச்சுப்‌ 
பொய்கை விலாசங்கள்‌ அச்சிடப்பட்டனவா என்பது தெரியவில்லை. இவை மூன்று 
மட்டும கிடைத்தன. இங்கு பதிப்பிக்கப்படும்‌ நச்சுப்‌ பொய்கை விலாசம்‌ மேலே 
கண்ட மூன்றிலிருந்து வேறானது. இதுவரை பதிப்பிக்கப்‌ படாதது. விலாச 
வரலாற்றில்‌ மலும்‌ ஒரு விலாசம்‌ கிடைக்கும்‌ என்பதால்‌ பதிப்பிக்கப்படுகிறது. 
சுஷ பற்றிய செய்திகள்‌ 


இந்நூல்‌ உள்ள சுவடி ஆர்‌ 2798 என்ற எண்ணில்‌ சென்னை அரசினர்‌ 
கீழ்த்திசைச்‌ சுவடி நூலகத்தில்‌ பாதுகாப்பில்‌ வைக்கப்பட்டிள்ளது. குமாரகுப்பம்‌ கே. 


சண்முகம்‌ என்பவரிடம்‌ 1951-52ல்‌ வாங்கப்பட்டது. 16 3” ந 17 அளவுள்ள 
இச்சுஷடியில்‌ 90 ஏடுகள்‌ உள்ளன. பாடல்கள்‌ அடி பிரிக்கப்பட்டு எழுதப்‌ பட்டுள்ளன. 
பக்கத்துக்கு நான்குவரிகள்‌ இருவரிசைகளாக எழுதப்பட்டுள்ளன. பேச்சுவழக்குச்‌ 


சொற்களும்‌ எழுத்துப்‌ பிழைகளும்‌ காணப்பட்ட போதிலும்‌ கையெழுத்து தெளிவாக 
உள்ளது. ஏரும்‌ நன்னிலையில்‌ உள்ளது. ஏட்டின்‌ இடது ஒரத்தில்‌ பாடல்‌ தலைப்புகள்‌ 
காணப்பருகின்றன. ஓலைச்சுவடியில்‌ உள்ள பாடல்கள்‌ காகிதச்‌ சுவடியில்‌ 
படியெடுக்கப்பட்டு ஆர்‌. எண்‌ 7430 என்று எண்ணிடப்பட்டுள்ளது. எம்‌. ஆர்‌. 
சிவப்பிரகாசம்‌ பிள்ளை என்பவர்‌ 28.12.58 முதல்‌ 31.12.58 வரை படியெருத்துள்ளார்‌. 
பதிப்பு முறை 


வழக்கம்‌ போல்‌, பாடல்‌, பாடலுக்குப்‌ பொழிப்புரை, அருஞ்சொற்பொருள்‌, 
ஆங்கில மொழிபெயர்ப்பு என்ற முறையில்‌ அச்சிடப்பட்டுள்ளது. 
முழுமையும்‌ பொழிப்புரையாக வரும்‌ இடங்களில்‌ மட்டும்‌ 
எழுதப்படவில்லை. ஏனைய இடங்களில்‌ வசனம்‌ இருப்பினும்‌ பொழிப்புரை 
தரப்பட்டுள்ளது. பிழைகள்‌ திருத்தப்பட்டுச்‌ சுவடிவடிவம்‌ கீழே தரப்பட்டுள்ளது. 
நூலுக்கு முன்‌ விலாசம்‌, நாடகம்‌ பற்றிய ஆய்வுரை தரப்பட்டுள்ளது. பாடல்‌ 
முதற்குறிப்பு, சொல்லடைவு, விலாச இலக்கியங்களின்‌ பட்டியல்‌ ஆகியவை 
பின்னிணைப்பில்‌ தரப்பட்டுள்ளன. எல்லா விலாசங்களும்‌ கிடைக்கப்‌ பெறாமையால்‌ 
விலாசங்களின்‌ பெயர்கள்‌ மட்டிமே தரப்பட்டுள்ளன. ஆசிரியர்‌ அறியப்பட்ட 
விலாசங்களூக்கு ஆசிரியர்‌ பெயர்‌ தரப்பட்டுள்ளது. 


வசனங்கள்‌ பாடலுக்கு 
வேறு பொழிப்புரை 


பதிப்புரை 7 


நன்றியுரை 

பதிப்பாசிரியர்‌ என்னதான்‌ முயன்று எழுதினாலும்‌ சுவரின்றிச்‌ சித்திரம்‌ தீட்ட 
இயலாது. பதிப்புப்‌ பணியில்‌ ஈருபருத்தி வெளியிட்ட உதவும்‌ கரங்களே சுவர்கள்‌. வேறு 
எத்தனையோ தொழிலில்‌ ஈ௫ுபட வாய்ப்பிருந்தும்‌, தமிழ்‌ நூல்களை ஆங்கிலத்தில்‌ 
தருவதையே குறிக்கோளாகக்‌ கொண்டு, அதற்கென ஒரு நிறுவனத்தை ஏற்படுத்திப்‌ 
பல்வேறு இடையூறுகட்கிடையே எங்களுக்கு வாய்ப்பளித்து, ஊக்கமும்‌, ஆக்கமும்‌ 
உதவும்‌ கரங்களாக விளங்கும்‌ இயக்குநருக்கு முதல்‌ நன்றி. 

இச்சுவடியைப்‌ பெயர்த்தெழுத ஒப்புதல்‌ அளித்த அரசினர்‌ கீழ்தீதிசைச்‌ சுவடி 
நூலகக்‌ காப்பாளர்‌ முனைவர்‌ செளந்தரபாண்டியன்‌ அவர்களுக்கும்‌, சுவடியை 
நூலகத்துக்கு அளித்த கே. சண்முகம்‌ அவர்களுக்கும்‌ நன்றி. பிற நூல்களை ஒப்பிட 
உதவிய எழுமூர்‌ ஆவணக்‌ காப்பக நூலகர்‌ அனைவருக்கும்‌ நன்றி. கணினியில்‌ 
அச்சிட்டு உதவிய திருமதி ஆர்‌.கீதா அவர்களுக்கும்‌ நன்முறையில்‌ அச்சிட்டு உதவிய 
அச்சகத்தார்க்கும்‌ நன்றி, 

ஆர்‌.ஐயலட்சுமி, 


கி. பன்னீர்செல்வம்‌. 
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ஆய்வுரை 
பொது ஆய்வு 
விலாசமும்‌ பாட்டியலும்‌ 
விலாசம்‌ என்பது பிரபந்தம்‌ என்று அழைக்கப்படும்‌ சிற்றிலக்கிய வகைகளுள்‌ 
ஒன்று. பதினாறாம்‌ நூற்றாண்டில்‌ தோன்றிய பிரபுநீத மரபியல்‌, 


“பிள்ளைக்‌ கவிமுதல்‌ புராணம்‌ ஈறாகத்‌ 
தொண்ணூற்‌ றாறெனும்‌ தொகைய தான”' 


என்று பிரபுந்தந்களைத்‌ தொண்ணூற்றாறாக வகைப்படுத்திய போதிலும்‌ பன்னிரு 
பாட்டியல்‌ முதலாக இன்றுவரை உள்ள பிரபந்த இலக்கண நூல்களுள்‌ சூறப்பரும்‌ 
இலக்கிய வகைகள்‌ அனைத்தையும்‌ கூட்டி உறழ ஏறத்தாழ முந்நூற்று ஐம்பதுக்கு 
மேற்பட்ட சிற்றிலக்கிய வகைகள்‌ உள்ளன. 


சதுரகராதி தொண்ணூற்றாறு வகை இலக்கியங்களை அறிமுகப்‌ படுத்துகிறது. 
பிரபந்தத்‌ திரட்டிலும்‌ தொண்ணூற்றாறு வகை பிரபுந்தகள்‌ கூறப்படுகின்றன. பிரபந்த 
மரபியலும்‌ தொண்ணூற்றாறு வகைப்‌ பிரபுந்தங்களைச்‌ சுட்டுகிறது. ஆனால்‌ ஒன்றில்‌ 
கூறப்படும்‌ பட்டியல்‌ மற்றொன்றில்‌ காணப்பட வில்லை. விலாச இலக்கியம்‌ பிரபந்தத்‌ 
திரட்டில்‌ மட்டுமே குறிக்கப்பருகின்றது. அதுவும்‌ நான்கு வகையாகப்‌ பிரிக்கப்பட்டுச்‌ 
சொல்லப்படுகிறது. அவை லட்சுமி விலாசம்‌, கற்பனை விலாசம்‌, திருமுக விலாசம்‌, 
சமூக விலாசம்‌ என்பன. 


லட்சுமி விலாசமீ 


“பெண்ணை மணங்கூட்டி மாலொடு பொன்‌ வுந்ததாப்‌ பாடல்‌ 
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அணை லட்சுமி விலாசம்‌ 


என்பது பிரபந்தத்‌ திரட்டு” . அதாவது, இலக்குமியைத்‌ திருமணம்‌ செய்து கொண்டு 
திருமால்‌ வுந்ததாகம்‌ பாருவது. 


கற்பனை விலாசம்‌ 
ஆதிமுத லந்தம்வரை பாதாதி கேசத்துக்‌ 
கோதிய கற்பனை யுண்டாக்கிக்‌ -கோதை 
மறையோர்செய்‌ வேள்வி தனில்வுந்த தாய்ப்பா 
டறிகற்‌ பனைவிலா சம்‌.” 


ஒரு பெண்ணைப்‌ பாதம்‌ முதல்‌ கேசம்‌ வரை வருணித்துப்‌ பாடி அப்பெண்‌ 
அந்தணர்‌ செய்யும்‌ வேள்வியில்‌ தோன்றியதாக கூறுவது கற்பனை விலாசம்‌ என்று 


கூறப்பருகிறது. 


12 நச்சுப்பொய்கை விலாசம்‌ 


திருமுக விலாசம்‌ 

இது ஒரு புலவன்‌ தன்‌ வறுமையை இறைவனிடம்‌ சூற, இறைவன்‌ நேரில்‌ 
தோன்றாமல்‌, வேறு ஒரு வள்எலிடம்‌ செல்லுமாறு கூறி அவ்வள்ளலுக்கு மடல்‌ 
அளிப்பதாகும்‌." சிவபெருமான்‌ பாபைத்திரர்க்கு அளித்த திருமுகப்பாசுரம்‌ 
இவ்வகைத்து. ஏழுநகரத்தார்க்களித்த திருமுகவிலாசமும்‌ இத்தகையதே. குன்றக்குடி 
முருகப்பெருமான்‌ தம்மைப்‌ பாடிவுந்த புலவர்க்‌ கிரங்கி ஏழுநகரத்தார்க்குத்‌ திருமுகம்‌ 
அளித்து அனுப்பியதாக பாடப்பட்டது இது. 


சமூக விலாசம்‌ 

ஒரு தலைவன்‌ வெற்றி பெற்றுச்‌ சபையில்‌ அமர்ந்து புலவர்களால்‌ புகழப்பட்ட, 
அவனைக்‌ கண்டு மையலுற்ற பெண்‌ ஒருத்தியை மணம்‌ புரிதல்‌ சமூக விலாசம்‌ என்று 
கூறப்படுகிறது. " 


விலாசம்‌ - சொற்பொருள்‌ 


விலாசம்‌ என்ற சொல்லுக்கு, அழகு, விளையாட்டு, நாணக்‌ குறிப்பு, 
விநோதம்‌, வேடிக்கை, நாடக நூல்‌, முகவரி, சுகானுபவத்துக்குரிய இடம்‌ எனப்‌ பல 
பொருள்கள்‌ உண்டி. 


இவ்வனைத்து பொருள்கஞம்‌ பொருந்தும்‌ வண்ணம்‌ விலாச இலக்கிபங்கள்‌ 
அமைந்துள்ளன. அணிநயங்களுடன்‌, அழகாகவும்‌, வேடிக்கை விநோத விளையாட்ட 
களூடனும்‌ அமைவதோடு பல விலாசங்கள்‌ நாடக அமைப்பிலும்‌ காணப்படுகின்றன. 
பிற சிற்றிலக்கியங்களும்‌ விலாசமும்‌ 

விலாச இலக்கியங்களைப்‌ பிற சிற்றிலக்கியங்களுக்குள்‌ அடக்குவாரும்‌ உண்டு. 
பூதர விலாசம்‌ என்னும்‌ நூலின்‌ முன்னுரையில்‌ பொ.ஃமீ, இராமலிங்கக்‌ கவிராயர்‌ , 
யாப்பிலக்கண விதி வழாது செய்யுளிற்‌ பாடும்‌ பிரபந்தங்கள்‌ தொண்ணூற்றாறு 
வகைப்படும்‌. அவற்றுள்‌ ஒன்றாகிய கோவையில்‌ அமைந்துள்ள பற்பல துறைகளில்‌ 
தலைவனிடத்து வேட்கை மிகக்‌ கொண்ட தலைவி மருட்சி பெய்தித்‌ தன்‌ முன்னால்‌ 
உள்ள பொருளை நோக்கித்‌ தன்‌ நிலையைக்‌ சூறுவதாகப்‌ பாடப்‌ பெறுவதே விலாசம்‌” 
என்று குறிப்பிடுகிறார்‌. இவ்விலக்கணம்‌ பூதர விலாசம்‌, சந்திர விலாசம்‌, சமுத்திர 
விலாசம்‌ போன்ற சில விலாசங்களுக்கே பொருந்தும்‌. ஏனையவற்றுக்குப்‌ பொருந்தாது. 


்‌ 


விலாசங்கள்‌ உலா அமைப்பிலும்‌ காணப்படுகின்றன. வீதி உலா வந்த ஒரு 
தலைவனைக்‌ கண்டு காதல்‌ கொண்ட தலைவி மருட்சியடைந்து தன்‌ எதிரில்‌ உள்ள 
பொருளைப்‌ பார்த்துத்‌ தன்‌ மனநிலையைக்‌ கூறுவதாக இவ்விலக்கியங்கள்‌ 
அமைந்துள்ளன. சந்திர விலாசம்‌ என்பது இத்தகையதே. சேலம்‌ ஜில்லா, 
வேருக்குறிச்சி ஜரீன்தாராகிய வேலப்பக்கவுண்டர்‌ பவனி வருவதைக்‌ கண்ட பெண்‌ 
பார்த்து பொறுக்காமல்‌ பாடுவதாக அமைந்துள்ளது 
சங்களும்‌ உலா அமைப்பைப்‌ பின்பற்றுபவை. 


ஒருத்தி சந்திரனின்‌ தோற்றத்தைப்‌ 
இது. பவனி விலாசம்‌ என்னும்‌ விலா 


ஆய்வுரை 13 


ஏழு நகரத்தார்க்களித்த திருமுக விலாசம்‌ என்னும்‌ நூலின்‌ பதிப்புரையில்‌ 
“இருமுக விலாசம்‌ என்னும்‌ நூல்‌ தூது வகைப்‌ பீரபுந்தகளுள்‌ ஒண்றாகக்‌ 
கொள்ளப்படும்‌” என்று அதன்‌ பஜிப்பாசிரியராகிய மு. காசிவிசுவுநாதன்‌ கூறுகிறார்‌. இது 
ஒருசில திருமுக விலாசங்களுக்கு மட்டுமே பொருந்தும்‌. இதே போன்று ஆராதார 
விலாசம்‌ என்னும்‌ நூலில்‌ குறவஞ்சி இலக்கியத்‌ தன்மையும்‌ பஞ்சலட்சணத்‌ திருமுக 
விலாசம்‌ என்னும்‌ நூலில்‌ பள்ளு இலக்கியச்‌ சாயலும்‌ காணப்பருகின்றன. 


மேலே கூறியவாறு பல விலாசங்களில்‌ பல இலக்கியத்‌ தன்மைகள்‌ காணப்பட்ட 
போதிலும்‌ விலாசம்‌ என்பது அவற்றினின்று வேறபட்ட ஓர்‌ இலக்கியம்‌ என்பது 
யாப்பமைதி, பாத்திரப்‌ படைப்பு போன்றவைகளால்‌ உறுதி செய்யப்படும்‌. 


விலாசங்களின்‌ தோற்றமும்‌ வளர்ச்சியும்‌ 

ஏழாம்‌ நூற்றாண்டில்‌ மகேந்திரவர்மன்‌ மத்த விலாசப்‌ பிரகசனம்‌ என்றும்‌ 
நாடக நூலை எழுதியுள்ளார்‌. ஆனால்‌ அது தற்போதுள்ள விலாச அமைப்பில்‌ இல்லை. 
“இப்போது கிடைக்கும்‌ விலாசங்கள்‌ பலவும்‌ 16, 17, 18, 19 ஆம்‌ நூற்றாண்டுகளில்‌ 
தோன்றியவையாகவே காணப்படுகின்றன. 1950 ல்‌ பதிப்பிக்கப்பட்ட சங்கர விலாசம்‌ 
என்ற நூலின்‌ பதிப்புரையில்‌ அது 350 ஆண்டுகளுக்கு முன்‌ எழுதப்பட்டதாகக்‌ 
கூறப்படுகிறது. 16 ஆம்‌ நூற்றாண்டைச்‌ சேர்ந்த பூகோள விலாசத்தின்‌ முன்னுரையில்‌ 
அந்நூல்‌ கூறிய செய்திகளை அதற்கு முன்னர்த்‌ தோன்றிய அண்டகோள விலாசம்‌ 
கூறியதாகக்‌ குறிப்புள்ளது. எனவே அது பதினாறாம்‌ நூற்றாண்டின்‌ தொடக்கத்தில்‌ 
தோன்றியிருத்தல்‌ வேண்டும்‌” என்கிறார்‌ ௧௬. நாகராசன்‌. இக்கருத்து 
பொருந்துவதாகவே உள்ளது. ஏனெனில்‌ பதினாறாம்‌ நூற்றாண்டுக்கு முன்‌ தோன்றிய 
பாட்டியல்‌ நூல்களில்‌ விலாசம்‌ பற்றிய குறிப்பில்லை. வடமொழியில்‌ புராண நூலின்‌ 
மரபு பற்றிப்‌ பயிலும்‌ விலாசம்‌ என்ற பெயரில்‌ அமைந்த தமிழிலக்கியங்கள்‌ தமிழிலும்‌ 
புராண இதிகாசங்களைத்‌ தழுவியே முதலில்‌ அமைந்தன. காலப்போக்கில்‌ சமுதாயச்‌ 
செய்திகள்‌ கூறும்‌ விலாசங்களும்‌ எழுந்தன. 


இதிகாசத்‌ தொடர்புடைய இரணிய விலாசம்‌, கிருஷ்ண விலாசம்‌, கீசக 
விலாசம்‌, குசேல விலாசம்‌, அரிச்சந்திர விலாசம்‌, நள விலாசம்‌, மகாபாரத 
விலாசங்கள்‌ தோன்றியமையோடு ஆங்கிலேயர்‌ பர்மாவைப்‌ பிடித்த போது அதனை 
நியாயப்‌ படுத்தி அப்பர்‌ பர்மாயுதீத விலாசம்‌ எழுதப்பட்டது. அமைச்சர்கள்‌ கடமையை 
விளக்கும்‌ வண்ணம்‌ நாலுமந்திரி விலாசம்‌ எழுந்தது. பக்தர்களைப்‌ போற்றும்‌ 
விதத்தில்‌ மார்க்கண்டேய விலாசம்‌, சிறுத்தொண்ட விலாசம்‌, ருக்மாங்கத விலாசம்‌, 
மாணிக்க வாசக சுவாமிகள்‌ விலாசம்‌ ஆகியவை எழுதப்பட்டன. பஷஞ்சலட்சணத்‌ 
திருமுக விலாசம்‌, குன்றக்குடி முருகன்‌ ஏழுநகரத்தார்க்‌ களித்த திருமுக விலாசம்‌, 
முத்துப்‌ பாலாண்டித்‌ தேவர்‌ பேரில்‌ திருமுக விலாசம்‌ போன்ற திருமுக விலாசங்களும்‌ 
நதேன்றின. காதல்‌ வயப்பட்ட தலைவியின்‌ நிலையைக்‌ கூறும்‌ சமுத்திர விலாசம்‌, சந்திர 
விலாசம்‌, பூதர விலாசம்‌, பவனி விலாசம்‌, பிரதாப விலாசம்‌ ஆகியவை தோன்றின. 
தஞ்சையை ஆண்ட மராட்டிய மன்னன்‌ சிவாஜியின்‌ விருப்பப்படி பாண்டிய கேளீ 
விலாசம்‌, மதன சுந்தர விலாசம்‌ ஆகியவை எழுதப்பட்டன. இவை தெருக்கூத்து 
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அமைப்பிலேயே இருந்தன. ஆதாம்‌ ஏவாள்‌ விலாசம்‌, ஆபிரகாம்‌ சாராள்‌ விலாசம்‌, 
பூதத்தம்பி விலாசம்‌, ஞான செளந்தரி விலாசம்‌ போன்ற கிறித்தவ மதச்சார்புடைய 
நாடகங்களும்‌ எழுதப்பட்டன. இவ்வாறு 18, 19 ஆம்‌ நூற்றாண்டுகளில்‌ விலாச 
இலக்கியங்கள்‌ பெருகின. 


விலாச இலக்கிய வகைகள்‌ 


விலாச இலக்கியங்களை, பராண இதிகாச நிகழ்ச்சிகளைக்‌ கருவாக வுடைய 
விலாசங்கள்‌, மாணிக்கவாசகர்‌, ஞானசம்பந்தர்‌ போன்ற நாயன்மார்களின்‌ 
பெருமைகளைக்‌ கூறி பக்திச்‌ சுவையூட்டும்‌ விலாசங்கள்‌, சமுதாயச்‌ சீர்கேருகளைச்‌ 
சாடும்‌ விலாசங்கள்‌, இறைவன்‌ புகழ்பேசும்‌ விலாசங்கள்‌, தனிமனிதன்‌ புகழ்பாடும்‌ 
விலாசங்கள்‌, உலகின்‌ தன்மைகள்‌, அமைப்புகள்‌ பற்றிக்‌ கூறும்‌ விலாசங்கள்‌ என, 
கருத்தின்‌ அடிப்படையிலும்‌, பாடல்கஞம்‌ வசனங்களும்‌ விரவி நாடகப்‌ பாங்கில்‌ 
அமைந்த விலாசங்கள்‌, கவிவெண்பாவால்‌ அமைந்த விலாசங்கள்‌, பல வகை 
யாப்புகளால்‌ அமைந்த விலாசங்கள்‌, சிலேடை, மடக்கு, திரிபு போன்ற அமைப்புடைய 
விலாசங்கள்‌ என யாப்பின்‌ அடிப்படையிலும்‌ வகைப்பருத்துகிறார்‌ கர. நாகராசன்‌” சில 
விலாசங்கள்‌ சுவை குன்றியனவாகவும்‌, கருத்து நலமற்றனவாகவும்‌, தெருக்கூத்து 
போன்ற அமைப்பிலும்‌ காணப்பருகின்றன. 


விலாச இலக்கிய நோக்கங்கள்‌ 


பூகோள விலாசத்துக்கு முன்னுரை வழங்கிய வையாபரிப்‌ பிள்ளை அவர்கள்‌ 
இலக்கியத்தில்‌ பமிற்சியடைய விரும்புவோர்‌ இவ்வுலக வருணனைகளைத்‌ தெரிந்து 
கொள்ள வேண்டியது இன்றியமையாதது. எனவேதான்‌ இதுபற்றிய விலாசம்‌ எழுந்தது” 
எனக்‌ சூறுவதிலிருந்து பூகோள விலாசம்‌, அண்ட கோள விலாசம்‌, ஆகியவற்றின்‌ 
நோக்கம்‌ தெரிகிறது. 


மது, மாது என அலையும்‌ தூர்த்தர்களைத்‌ திருத்துவதற்காக எழுதப்‌ பட்டது 
பிரதாப சந்திர விலாசம்‌. 


அப்பர்‌ பர்மாவை ஆங்கிலேயர்‌ பிடித்தது நியாயமலீல என்ற கருத்து நிலவிய 
போது அது நியாயம்‌ என்று நிரூபிப்பதற்காக அப்பர்‌ பர்மாயுத்த விலாசத்தை 
எழுதியதாக அதன்‌ ஆசிரியர்‌ ஜே.பிராஞ்சீஸ்‌ கூறுகிறார்‌. 


வாதவூரடிகள்‌ கீர்த்தியை எழுதினோர்‌, படித்தோர்‌ கேட்டோர்‌ அனைவரும்‌ 
இம்மையில்‌ செல்வமோங்கி பழுதில்லா இன்பம்‌ துய்த்துப்‌ பரகதி அடைவர்‌ என்று 


மாணிக்க வாசகர்‌ விலாசம்‌ எழுதிய ஆசிரியர்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. இது எல்லாப்‌ புராண 
ஆசிரியர்களும்‌ கூறுவதுதான்‌. 


ஆனால்‌ மற்ற சில பிரபந்தங்கபை போல்‌ தனிமனிதனைப்‌ பற்றியோ, பொருள்‌ 
தந்த வள்ளலைப்‌ பற்றியோ புகழ்ந்து பாடாமல்‌ சமுதாயத்தைச்‌ சீர்திருத்தும்‌ 
நோக்கத்தில்‌, சமுதாயத்துக்குத்‌ தேவையான கருத்துக்களைக்‌ கூறுவனவாகவே 
விலாச இலக்கியங்கள்‌ அமைந்துள்ளன. 
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இங்குப்‌ பஜிப்பிக்கப்பரும்‌ நச்சுப்பொய்கை விலாசமும்‌ “கெடுவான்‌ கேரு 
நினைப்பான்‌” என்பதையும்‌ பிற அறக்கருத்துகளையும்‌ பரப்பும்‌ நோக்கிலேயே 
அமைந்துள்ளது. 


விலாசங்கள்‌ நாடகங்களா? 

சில விலாசங்கள்‌ யமகம்‌, திரிபுகளாக அமைந்த போதிலும்‌, 
அண்டகோளத்தைப்‌ பற்றிக்‌ கூறும்‌ பூகோள விலாசம்‌, அண்ட கோள விலாசம்‌ 
ஆகியவை இருந்த போதிலும்‌, பாவ ராக தாள அபிநயம்‌. பற்றி இயம்பும்‌ பாவ, ராக, 
தாள, சிங்காராதி அபிநய தர்ப்பண விலாசம்‌ எழுதப்பட்ட போதிலும்‌ விலாசம்‌ 
என்றாலே நாடகம்‌ தான்‌ நினைவுக்கு வருகிறது. காரணம்‌ அரிச்சந்திர விலாசம்‌, 
மோகனாங்கி விலாசம்‌, சித்ராங்கத விலாசம்‌, சாரங்கதார விலாசம்‌, இரணிய 
விலாசம்‌, கீசக விலாசம்‌, நள விலாசம்‌, மகாபாரத விலாசம்‌, டமீபாச்சாரி விலாசம்‌ 
என பல விலாசங்கள்‌ நாடகங்களாக இருப்பது ஒன்று. 18, 19 ஆம்‌ நூற்றாண்டுகளில்‌ 
நாடக சபைகளுக்கே விலாச சபா என்று பெயர்‌ இருந்தமை மற்றொன்று. சுகிர்த விலாச 
சபை, கணபதி விலாஸ்‌ தியேட்டர்‌ என்ற பல நாடக சபைகள்‌ அக்காலத்தில்‌ நாடகம்‌ 
நடத்தி வந்ததை அறிகிறோம்‌. “குறிப்பிட்ட ஒரு தலைவன்‌ அல்லது தலைவியின்‌ 
புகழைச்‌ சிறப்பித்துப்‌ பேசும்‌ நாடகம்‌ விலாசம்‌ எனப்பட்டது” என்கிறார்‌ சக்தி 
பெருமாள்‌. 10 சில விலாசங்களைப்‌ (படைத்த ஆசிரியர்களே தங்கள்‌ விலாசத்தை 
நாடகம்‌ என்று குறிப்பிருகின்றனர்‌. பூம்பாவையர்‌ விலாசத்தின்‌ தொடக்கத்தில்‌ அதன்‌ 
ஆசிரியர்‌ இவ்வாறு கூறுகிறார்‌. 


தெளவிமொழி நூன்முறைக ளேதுமுண ராதஒரு சிறியேன்‌ பச்சைக்‌ 


கிளவிமொழிப்‌ பூம்பாவைச்‌ சரிதைதணி கேசனருட்‌ கேண்மை யாலே 
உ 11 


வெளவி மொழி நாடகமென்‌ றோதினன்‌ 


1857ல்‌ காசி விசுவுநாத முதலியாரால்‌ எழுதப்பட்டது டம்பாச்சாரி விலாசம்‌ 
என்னும்‌ சமூக நாடகம்‌. இது 19ஆம்‌ நூற்றாண்டில்‌ அரங்கேறிய நாடகங்களிலேயே 
தலைசிறந்ததாக்‌ கருதப்பட்டது. 

1877 ல்‌ தோன்றிப பிரதாப சந்திர விலாசம்‌ என்னும்‌ சமூக நாடகம்‌ கவிதை, 


உரை நடை கலந்து அங்கம்‌, களப்‌ பிரிவுகளுடன்‌ எழுதப்‌ பட்டது. இதை எழுதியவர்‌ 
திண்டிவனம்‌ ராமசாமி ராசு. 


1883ல்‌ பதிப்பிக்கப்‌ பட்ட ஆறாதார விலாசம்‌ நல்ல கட்டுக்‌ கோப்புடைய 
நாடகமாக அமைந்துள்ளது. 
அரிச்சந்திர விலாசம்‌, மோகனாங்கி விலாசம்‌, மகாபாரத விலாசங்கள்‌, 


பாண்டிய கேளீ விலாசம்‌, ஆதாம்‌ ஏவாள்‌ விலாசம்‌, ஞான செளந்தரி விலாசம்‌ எனப்‌ 
பல விலாசங்கள்‌ நாடகமாகவே அமைந்துள்ளமையைக்‌ காண்கிறோம்‌. இவற்றுள்‌ பல 


16 ரச்சுப்பொய்கை விலாசம்‌ 


நாடகங்கள்‌ 19 ஆம்‌ நூற்றாண்டின்‌ இறுதியிலும்‌ இருபதாம்‌ நூற்றாண்டின்‌ துவக்கத்திலும்‌ 
பலமுறை நடிக்கப்பட்ரு வந்தமையும்‌ அறிய முடிகிறது. 


இங்கு பதிப்பிக்கப்பரும்‌ நச்சுப்‌ பொய்கை விலாசமும்‌ நாடகமே. எனவே இங்கு 
தமிழ்‌ நாட்டில்‌ நாடகத்தின்‌ தோற்றம்‌ வளர்ச்சி பற்றியும்‌ தெரிந்து கொள்வது 
இன்றியமையாததாகிறது. 
நாடகத்தோற்றமும்‌ வளர்ச்சியும்‌ 

இருஷி மூலம்‌ நதி மூலம்‌ ஆராய முடியாது என்பர்‌. அதுபோன்றே தமிழ்‌ 
நாடகத்தின்‌ தோற்றத்தையும்‌ வரையறுக்க இயலவில்லை. பரிதிமாற்‌ கலைஞர்‌ தாம்‌ 
எழுதிய நாடகவியல்‌ என்னும்‌ நூலின்‌ முன்னுரையில்‌ “ நந்தமிழ்‌ மொழியிலோ நாடக 
இலக்கணங்கள்‌ யாவும்‌ இறந்தனவாதலின்‌ ஒன்றும்‌ சொல்ல இயலாது” என்கிறார்‌.2 
“நாடக நூல்‌ என்று சங்க கால இலக்கியத்திலும்‌ சரி ; பிற்பட்ட இலக்கிய 
காலங்களிலும்‌ சரி, தனிப்பட்ட ஏதும்‌ இருப்பதாக என்‌ சிற்றறிவுக்குப்‌ புலப்படவில்லை” 
என்று நடிகர்‌ ஒருவர்‌ கூறுகிறார்‌.” ஆனால்‌ சங்க காலத்துக்கு முன்பிருந்தே 
நாடகங்கள்‌ தொடர்ந்து இருந்து வந்துள்ளன என்பதற்குப்‌ பல சான்றுகள்‌ உள்ளன. 
அகத்திபம்‌, பரதம்‌, கூத்தநூல்‌, சயுந்தம்‌, முறுவல்‌, குண நூல்‌ ஆகிய நாடக 
இலக்கண நூல்கள்‌ இருந்தமையை அடியார்க்கு நலீலார்‌ உரையால்‌ அறியலாம்‌. 


“நாடக வழக்கினும்‌ உலகியல்‌ வழக்கினும்‌” என்கிறது தொல்காப்பிய நூற்பா... 
வேத்தியல்‌ பொதுவியல்‌ என மன்னர்‌ முன்‌ ஆரும்‌ கூத்தும்‌ மக்கள்‌ முன்‌ ஆரும்‌ கூத்தும்‌ 
வகைப்படுத்தப்பட்டு வுந்துள்ளன.'” “நாடக மகளிர்‌ ஆடி களத்து எடுத்த விசி வீங்கு 
இன்னியம்‌ கருப்ப” என்னும்‌ தொடர்‌ பெரும்பாணாற்றுப்‌ படையில்‌ வருகிறது." பத்துப்‌ 
பாட்டில்‌ ஒன்றாகிய மலைபடுகடாம்‌ கூதீதராற்றுப்‌ படை என்றே அழைக்கப்படுகிறது. 
கலித்‌ தொகையில்‌ பல பாடல்கள்‌ நாடக அமைப்பில்‌ உள்‌என. திருக்குறளில்‌ 
கூத்தாட்டு அவை குறிப்பிடப்படுகிறது.!” 


சங்க காலத்தில்‌ கூத்தர்‌, பொருநர்‌, பாணர்‌, விறலியர்‌ இருந்தனர்‌ என்னும்‌ 
செய்தி பல சங்கப்‌ பாடல்களால்‌ அறியப்பருகின்றது. சங்கர நமச்சிவாயர்‌ “பொருநர்‌ 
என்பார்‌ மற்றொருவர்போல்‌ வேடங்கொள்ளம்‌ நடிகர்‌” என்கிறார்‌.” துணங்கைக்‌ 
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கூத்து , குரவைக்‌ கூதது  வெறியாட்டி”, வாடாவள்ளி”” எனப்‌ பல ஆடல்‌ வகைகள்‌ 
சங்க இலக்கியங்களில்‌ குறிப்பிடப்படிகின்றன. இவற்றையெல்லாம்‌ நோக்க, சங்க 
காலத்தில்‌ நாடகம்‌ இருந்தது என்று கூறலாமெனில்‌ “கூத்தும்‌, நாட்டியமும்‌ நாடகம்‌ 
ஆகாது. ஆகவே சங்க காலத்தில்‌ நாடகம்‌ ஏதுமில்லை” என்கிறார்‌ தெ.பொ.மீ. “” 


இன்றம்‌ தெருக்கூத்து, பாகவதமேளா, யட்சகானம்‌ போன்ற நாடகங்கள்‌ 
பாடலும்‌ ஆடலுமாகவே உள்ளன. இன்றைக்கு ஓம்பது ஆண்டுகளுக்கு முற்பட்ட 
திரைப்படங்கள்‌, நாடகங்கள்‌ பாடலும்‌ ஆடலுமாகவே இருந்திருக்கின்றன. ஐம்பது 
ஆண்டுகட்கு முன்பே இப்படியென்றால்‌ இரண்டாயிரம்‌ ஆண்டுகட்கு முந்தைய நாடகம்‌ 
இன்று போலவே எவ்வாறு இருந்திருக்க முடியும்‌ ? எனவே “நாடகங்கள்‌ இல்லை 
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என்று சொல்வதற்கில்லை; வேறு வடவில்‌ இருந்திருக்க வேண்டும்‌. என்பதே 
பொருந்தும்‌. 


சங்கம்‌ மருவிய காலத்தும்‌, நாடகம்‌ இருந்தமைக்குச்‌ சிலப்பதிகாரமே 
சான்றாக விளங்குகிறது. ஆடலாசிரியன்‌, இளசயாசிரியன்‌ இயல்புகள்‌, திரை அமைப்பு, 
அரங்க அமைப்பு, கூத்து வகைகள்‌ ஆகிய அனைத்தும்‌ சிலப்பதிகாரத்தில்‌ 
சுறப்படுவதோரு ஆய்ச்சியர்‌ குரவையின்‌ மூலம்‌ வாலசரித நாடகம்‌ என்ற நாடகம்‌ 


நடைபெற்றதாக அறிகிறோம்‌. 


௧9 


“நாடகம்‌ சார்ந்தால்‌ பகை பழி தீச்சொல்‌ சாக்காடு ப்‌ வரும்‌ 
என்னும்‌ ஏலாதிப்‌ பாடலை வைத்துச்‌ சமணர்‌ நாடகத்தை வெறுத்தனர்‌. என்பது 
ஓரறிஞர்‌ கருத்து. ன: அந்தப்‌ பாடலை எழுதிய ஆசிரியர்‌ கருத்து அதுவாக 
இருக்கலாம்‌. ஓருவர்‌ கருத்தை ஒரு குழு முழுமைக்கும்‌ ஏற்றிச்‌ சொல்லுதல்‌ 
பொருந்தாது. அவ்வாறாயின்‌ சிலப்பதிகாரம்‌ சீந்தாமணி போன்ற காப்பியங்கள்‌ 
இசைக்கும்‌ நாடகத்துக்கும்‌ இடம்‌ கொடுத்திருக்க மாட்டா. “எளப்பிரர்‌ காலத்தில்‌ 
சங்கம்‌ அழிந்தது. இசைத்தமிழும்‌ நாடகத்‌ தமிழும்‌ ஒடுக்கப்‌ பட்டன” என்பதும்‌ 
அறிஞர்‌ கொள்கை.” ஏழாம்‌ நூற்றாண்டில்‌ நடந்த அனல்வாதம்‌ புனல்வாதத்தில்‌ 
சமணர்கள்‌ கழுவேற்றப்‌ பட்ட செய்தியும்‌, ஏருகள்‌ அழிக்கப்பட்ட செய்தியும்‌ 
வரலாற்றுண்மை. களப்பிரரால்‌ ஆதரிக்கப்பட்ட சமண நூல்கள்‌ அழிந்து பட்டிருக்க 
வேண்டும்‌ என்பதே இதனால்‌ விளங்குகிறது. எனவே சமயக்‌ காழ்ப்புணர்ச்சியால்‌ 
ஒருவரது இலக்கியங்கள்‌, நாடகங்கள்‌ மற்றொருவரால்‌ அழிக்கப்‌ பட்டிருக்க 
வேண்ருமேயன்றிச்‌ சமணர்‌ காலத்தில்‌ நாடகமே இல்லை என்று கூற இலாது. 
பொருண்மைகள்‌ மாறுபட்டிருக்க வேண்டும்‌ என்பதே உண்மை. சிலப்பதிகாரத்துக்குப்‌ 
பின்‌ தேவார காலம்‌ வரை நாடக நூல்கள்‌, நாடகம்‌ பற்றிய செய்திகள்‌ இல்லாமைக்குச்‌ 
சமயச்‌ சண்டைதான்‌ காரணமாய்‌ இருந்திருக்க வேண்டும்‌. 


ஏழாம்‌ நூற்றாண்டில்‌ பல்லவ மன்னனான மகேந்திர பல்லவன்‌ மத்த விலாசப்‌ 
பிரகசனம்‌ என்னும்‌ நாடக நூலை எழுதியதாக அறிகிறோம்‌. “முத்தமிமும்‌ நான்மறையும்‌ 
ஆனான்‌. கண்டாய்‌” என்கிறார்‌ அப்பர்‌ பெருமான்‌ மாணிக்கவாசகர்‌ காலத்தில்‌ 
தமிழில்‌ நாடகம்‌ இருந்தது என்பதை நாடகத்தால்‌ உன்ணடியார்‌ போல்‌ நயுந்து என்று 
அவர்‌ பாருவதிலிருந்து அறியலாம்‌. ்‌ பதீதாம்‌ நூற்றாண்டில்‌ தஞ்சைப்‌ பெரிய கோயிலில்‌ 
இராகராஜேச்சரம்‌, இராஜராகள்‌ ஆகிய நாடகங்கள்‌ நடந்தமைக்குக்‌ கல்வெட்டுச்‌ 
சான்றுகள்‌ உள்ளன. 11ஆம்‌ நூற்றாண்டிலும்‌ இராஜாதிராஜன்‌ திருவிடை மருதூர்க்‌ 
கோயிலில்‌ நாடகம்‌ நடத்துவதற்கு நிபுந்தம்‌ அளித்த செய்தி தெரிகிறது” சீவக 
சிந்தாமணி நடன மங்கை,” நாடகத்திரை,'” நாடக அரங்கேற்றம்‌” பற்றிய 
செய்திகளைச்‌ சொல்லுவதோடு சீவகன்‌ 'ஏமாங்கத நாட்டு மன்னனான பின்பு 
சுதஞ்சணனின்‌ வாழ்க்கையை நாடகமாக நடிக்க ஒரு ஊரையே தானமாகக்‌ கொடுத்த 
செய்தியையும்‌ சுட்டுகிறது.” ராஜராஜேச்சுரம்‌ நாடகம்‌ மராட்டிய மன்னர்‌ காலம்‌ வரை 
நடத்தப்பட்டு வுந்துள்ளது. தமிழகத்தில்‌ விஜயுநகர நாயக்க மன்னர்‌ ஆட்சி ஏற்பட்ட 
பின்‌ தெலுங்கு நாடகங்கள்‌ வளர்ச்சியடைந்து தஞ்சையில்‌ பல தெலுங்கு நாடகங்கள்‌ 


18 நச்சுப்பொய்கை விலாசம்‌ 


நடைபெற்றன. 18 ஆம்‌ நூற்றாண்டில்‌ சீர்காழி அருணாசலக்‌ கவிராயரின்‌ ராம 
நாடகமும்‌, கோபால கிருஷ்ண பாரதியின்‌ நந்தனார்‌ நாடகமும்‌ தோன்றின. குறவஞ்சி 
நாடகங்கள்‌, நொண்டி நாடகங்கள்‌ எனப்‌ பல தோன்றி வளர்ந்தன. 


அநீதி நாடகம்‌ 18ஆம்‌ நூற்றாண்டைச்‌ சேர்ந்தது. கதைப்‌ பாடலாக இருந்த 
கான்சாகிபின்‌ வீர வரலாற்றை நாடகமாக்கி நடித்துள்ளனர்‌. நவாபின்‌ கொ௫ுமையான 
ஆட்சியை எதிர்த்துக்‌ கிளர்ச்சி செய்த வீரன்‌ கான்சாகிபின்‌ கதையாக இது உள்ளது. 
1967இல்‌ அச்சேறிய விசுவுநாத முதலியாரின்‌ டம்பாச்சாரி விலாசத்தை முதல்‌ சமூக 
நாடகமாகக்‌ கருதலாம்‌. இது முதன்‌ முதலில்‌ 1857இல்‌ நடிக்கப்பெற்றதாகக்‌ 
சூறப்பருகிறது. 1868இல்‌ தாசில்தார்‌ நாடகமும்‌ அதனையருத்து ஆரிய சமாஜன்‌ 
நாடகமும்‌ இதே ஆசிரியரால்‌ எழுதப்பட்டன. 


19 ஆம்‌ நூற்றாண்டின்‌ இறுதியில்‌ பேராசிரியர்‌ சுந்தரம்‌ பிள்ளையின்‌ 
மனோன்மணீயம்‌ நாடகமும்‌, வேணு கோபாலாச்சாரியாரின்‌ வெனிஸ்‌ வணிகன்‌ 
நாடகமும்‌ ஆங்கில நாடகங்களைத்‌ தழுவி எழுந்தன. பரிதிமாற்கலைஞர்‌ கலாவதி, 
ரூபாவதி, மானவிஜயம்‌ போன்ற நாடகங்களை எழுதியதோடு நாடக இயல்‌ என்னும்‌ 
நாடக இலக்கண நூலையும்‌ எழுதினார்‌. தவத்திரு சங்கரதாஸ்‌ சுவாமிகள்‌ அவர்கள்‌ 
அம்மானை வடிவில்‌ இருந்த பல கதைப்பாடல்களை இசை நாடகங்களாக்கி 
அவற்றுக்கு உயிர்‌ கொடுத்தார்‌. பம்மல்‌ சம்பந்த முதலியார்‌ அவர்கள்‌ இன்பியல்‌, 
துன்பியல்‌, அங்கதம்‌, புராணம்‌, வரலாறு, மொழி பெயர்ப்பு என பல்வேறு வகையான 
தொண்ணூறுக்கு மேற்பட்ட நாடகங்களை விஎக்கி அவற்றைத்‌ தம்‌ சுகுண விலாச 
சபை மூலம்‌ அரங்கேற்றினார்‌. 


தமிழ்‌ ஷேக்ஸ்பியர்‌ எனவும்‌, நாடகத்‌ தந்‌ைத எனவும்‌ அழைக்கப்‌ பட்ட இவர்‌ 
நீதிபதியாக விளங்கியவர்‌. ஆங்கில நாடகங்களையும்‌ தமிழ்‌ நாடகங்களையும்‌ 
மொழிபெயர்த்துப்‌ புதிய உத்திகளோரு மேடையேற்றியவர்‌. மோலியர்‌ எழுதிய பிரெஞ்சு 


நாடகத்தைத்‌ தழுவி விதிலேக வயித்தியுரு என்னும்‌ தெலுங்கு நாடகம்‌ ஒன்றையும்‌ 
இவர்‌ எழுதினார்‌. 


இருபதாம்‌ நூற்றாண்டின்‌ தொடக்கத்தில்‌ தமிழ்‌ நாட்டில்‌ ஏராளமான நாடகக்‌ 
கம்பெனிகள்‌ பல்கிப்‌ பெருகின. சில குழுக்கள்‌ பர்மா, இலங்கை, சிங்கப்பூர்‌, மலேயா 
எனப்‌ பிறாருகளுக்கும்‌, கேரளா, கர்நாடகா, ஆந்திரா எனப்‌ பிற மாநிலங்களுக்கும்‌ 
சென்று நாடகம்‌ நடத்தின. இந்த நாடக நடிகர்கள்‌ அக்காலத்தில்‌ கூத்தாடிகள்‌ என்று 
அழைக்கப்பட்டனர்‌.  களத்துமேடு, தெருமுனை போன்ற இடங்களில்‌ கீற்றுக்‌ 
கொட்டகையில்‌ இரவு முழுவதும்‌ நாடகம்‌ நடக்கும்‌. 
நடத்தப்பட்டன. ஒலி பெருக்கி இல்லா 
குரலில்‌ பாருவர்‌. 


புராண நாடகங்களே 
த அக்காலத்தே நடிகர்கள்‌ மிகவும்‌ உரத்த 
பாட்டுக்காகவே பல நாடகங்கள்‌ பெயர்பெற்றன. 


பின்னர்‌ புராண நாடகங்கள்‌ தவிர பிற நாடகங்களும்‌ அரங்கேற்றப்பட்டன. ஜே. 
ஸா. ரங்கராசு, வடுவூர்‌ துரைசாமி ஐயங்கார்‌ ஆகியோரின்‌ துப்பறியும்‌ நாவல்களை 
நாடகமாக்கியவர்‌ கந்தசாமி முதலியார்‌, பி.யூ. சின்னப்பா, டி.எஸ்‌. பாலையா, 
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டி.கே.எஸ்‌. சகோதரர்கள்‌, எம்‌.ஜி.ஆர்‌. ஆகியோர்‌ இவரது நடிப்புப்‌ பயிற்சியில்‌ 
உருவானவர்களே. சதாவதானம்‌ கிருஷ்ணசாமிப்‌ பாவலர்‌ அவர்கள்‌ 1920ல்‌ பால 
மனோகர சபை என்ற சபையைத்‌ தோற்றுவித்து கதரின்‌ வெற்றி, தேசியக்‌ கொடி, 
தேசிங்குராஜன்‌ போன்ற நாடகங்களை நடத்தி நாட்ரு மக்களிடையே நாட்டுப்‌ பற்றை 
ஊட்டினார்‌. 


இதே காலகட்டத்தில்‌ கொழும்பு நகரில்‌ லங்கா சுபோத விலாச சபை (1913) 
யாழ்ப்பாணத்தில்‌ சரஸ்வதி விலாச சபை (1914) மட்டக்‌ களப்பில்‌ சுகிர்த விலாச 
நாடக சபை (1920) ஆகியவை தொடங்கப்‌ பெற்றன. இவற்றில்‌ சம்பந்த முதலியாரின்‌ 
பல நாடகங்கள்‌ நடிக்கப்‌ பெற்றன. 

இதன்‌ பின்னர்‌ தமிழ்‌ நாட்டில்‌ நவாப்‌ ராஜ மாணிக்கம்‌ கம்பெனி, கன்னையா 
நாயுடு கம்பெனி ஆகியவை மிகவும்‌ புகழ்பெற்று விளங்கின. நவாப்‌ ராஜமாணிக்கம்‌ 
கம்பெனியில்‌ காட்சி ஜோடனைகள்‌ கண்கொள்ளாக்‌ காட்சியாக இருக்கும்‌. கன்னையா 
நாயுடுவின்‌ நாடகங்களில்‌ பக்திச்சுவை மிகுதியாக இருக்கும்‌. 


காலப்போக்கில்‌ பக்தி நாடகங்களிலேயே சமூகப்‌ பிரச்சனைகளும்‌ 


தலைதூக்கத்‌ தொடங்கின. வெள்ளையர்‌ ஆட்சியை எதிர்க்கும்‌ பாடல்கள்‌ 
பாடப்பட்டன. விஸ்வுநாததாஸ்‌, எஸ்‌.ஜி. கிட்டப்பா, மதுரை பாஸ்கரதாஸ்‌ ஆகியோர்‌ 
நாட்டுப்‌ பற்றூட்டுிம்‌ பாடல்களைப்‌ பல மேடைகளில்‌ பாடினர்‌. அவ்வாறு பாடிய 


விஸ்வுநாத தாஸ்‌ பலமுறை மேடையிலேயே கைது செய்யப்பட்டுச்‌ சிறை சென்றார்‌. 
வெங்கடாசல பாகவதர்‌ என்பவர்‌ பத்து முதல்‌ பன்னிரண்டு வயதுக்கு உட்பட்ட 
சிறுவர்களை வைத்து பாய்ஸ்‌ கம்பெனி என்ற கம்பெனியைத்‌ தொடங்கினார்‌. 
இதிலிருந்து தோன்றியதே ஒரிஜனல்‌ பாய்ஸ்‌ கம்பெனி. 


இதன்‌ பின்னர்‌ டி.கே.௭ஸ்‌ சகோதரர்கள்‌ அவ்வையார்‌, இராஜராஜசோழன்‌, 
சிவகாமியின்‌ சபதம்‌ போன்ற நாடகங்களை அரங்கேற்றினர்‌. நாடக வரலாற்றில்‌ 
இவர்களுக்குச்‌ சிறப்பான இடம்‌ உண்டி. பின்‌ யதார்த்தம்‌ பொன்னுசாமிப்‌ பிள்ளை 
அவர்கள்‌ மங்கள பால கான சபை என்னும்‌ சபையைத்‌ தோற்றுவித்து விதவையின்‌ 
கண்ணீர்‌, இழந்த காதல்‌ போன்ற சீர்திருத்த நாடகங்களை அரங்கேற்றினார்‌. இந்தச்‌ 
சபையின்‌. உரிமையை ஒரு காலத்தில்‌ பெற்ற என்‌.எல்‌. கிருஷ்ணன்‌ அவர்கள்‌ நாம்‌ 
இருவர்‌, பைதீதியக்காரன்‌ போன்ற நாடகங்களை அரங்கேற்றினார்‌. திரு. கே. ஆர்‌. 
இராமசாமி அவர்கள்‌ அறிஞர்‌ அண்ணாவின்‌ ஓர்‌ இரவு, வேலைக்காரி, போன்ற 
நாடகங்களை நடத்தினார்‌. கே. என்‌. ரத்தினத்தின்‌ தேவி நாடக சபையும்‌, டி. கே. 
கிருஷ்ண சாமியின்‌ சக்தி நாடக சபையும்‌ புகழ்‌ பெற்றவை. தேவி நாடக சபை 1947 
முதல்‌ 1977 வரை புகழ்‌ பெற்றிருந்தது. திரைப்படமாக வந்த. மந்திரிகுமாரி, பராசக்தி, 
முதலாளி ஆகியவை தேவி நாடக சபையஎவில்‌ நடிக்கப்பட்ட நாடகங்களே! இதன்‌ 
பின்னர்‌ தேவி நாடக சபையை எஸ்‌.வி. சகஸ்ரநாமம்‌ அவர்கள்‌ தொடர்ந்து 
நடத்தினார்‌. எம்‌ஆர்‌, ராதாவின்‌ ரத்தக்‌ கண்ணீர்‌ நாடகமும்‌ புகழ்பெற்ற சமூக 
சீர்திருத்த நாடகமாயிருந்து திரைப்படமாக்கப்பட்டதே. 
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1978 வரை உடையப்பாவின்‌ அரிச்சந்திர நாடகம்‌ புகழ்பெற்ற நாடகமாக 
விளங்கியது. 1954 ல்‌ தொடங்கப்‌ பெற்ற ஆர்‌.எஸ்‌. மனோகரின்‌ நேஷனல்‌ தியேட்டாஸ்‌ 
இலங்கேஸ்வரன்‌, நரகாசுரன்‌ போன்ற புராண வில்லர்களகை கதா நாயகனாக்கிச்‌ 
சிறப்பித்ததோரு சாணக்கியன்‌ போன்ற வரலாற்று நாடகங்களையும்‌ அறிமுகப்படுத்தியது. 
இதே போன்று ஹெரான்‌ ராமசாமியின்‌ சனீஸ்ஷஹனும்‌ புகழ்‌ பெற்றது. 


இதன்‌ பின்னர்‌ பல பொழுது போக்கு நாடகக்‌ கம்பனிகள்‌ தோன்றி, 
பெண்ணுரிமை, தண்ணீர்த்‌ தமட்டூப்பாரு, சாதிக்‌ கலவரம்‌, வேலையில்லாத்‌ 
திண்டாட்டம்‌, கலப்பு மணம்‌ போன்ற சீர்திருத்தக்‌ கருத்துக்களை மையமாக வைத்து 
நாடகங்களைப்‌ பெருக்கின. கோமல்‌ சுவாமிநாதன்‌, சோ, மெளலி, விசு, மெரினா, 
கே. பாலச்சந்தர்‌, பூர்ணம்‌ விசுவநாதன்‌, டெல்லி கணேஷ்‌ ஆகியோர்‌ இத்தகைய 
நாடகங்களை அரங்கேற்றினர்‌. 


இன்று நகைச்சுவைக்கே முக்கியத்துவம்‌ கொடுக்கப்படுவன எஸ்‌.வி.சேகர்‌, 
கிரேசி மோகன்‌ நாடகங்கள்‌. இவை தவிர பாம்பே கண்ணன்‌, பாம்பே சாணக்யா, 
பாம்பே ஞானம்‌ என மும்பையிலிருந்து வந்து நாடகம்‌ போட்டு வெற்றி பெற்றவரும்‌ பலர்‌ 
உள்ளனர்‌. அகஸ்டோ, தில்லை ராஜன்‌, காத்தாடி ராமமூர்த்தி, ஒய்‌.ஜி.மகேந்திரள்‌, 
கோவை அனுராதா, மணிமோகன்‌, ரயில்‌ பிரியா, கலா நிலையம்‌ எனப்‌ பல குழுக்கள்‌ 
சென்னை சபாக்களில்‌ நாடகம்‌ நடத்துகின்றனர்‌. இன்று தொலைக்‌ காட்சியில்‌ இடம்‌ 
பெறும்‌ நாடகங்களில்‌ நடிப்பவர்‌ பலரும்‌ நாடகத்தில்‌ இடம்‌ பெற்றவர்களே! 
சென்னையில்‌ கார்த்திக்‌ பைன்‌ ஆர்ட்ஸ்‌, தமிழ்நாடு இயல்‌ இசை நாடக மன்றம்‌ 
ஆகியவை ஆண்டு தோறும்‌ கோடை நாடக விழா நடத்திப்‌ பரிசளித்து நாடக 
நடிகர்களை ஊக்குவிக்கின்றனர்‌. கோவை முருகேசன்‌ குழு, நெய்வேலி சிவகுமார்‌ 
குழு போன்ற வெளியூர்‌ நாடகக்‌ குழுக்களும்‌ இதில்‌ பங்கு பெற்றுப்‌ பரிசு பெற்றுள்ளன. 
இவை தவிர ஞானியின்‌ வித்தியாசமான நாடக அரங்கேற்றமும்‌ அவ்வப்போது 
நடைபெறுகிறது. கூத்துப்‌ பட்டறைகளும்‌, வீதி நாடகங்களும்‌ நாடக வளர்ச்சிக்கு 
உதவுகின்றன. மெலட்டூர்‌, சாலிய மங்கலம்‌ ஆகிய இடங்களில்‌ ஆண்டு தோறும்‌ 
“பாகவத மேளா நாடகங்கள்‌ நடைபெறுவதோரு இன்றும்‌ கிராமங்களில்‌ 
தெருக்கூத்துகள்‌ நடைபெறுகின்றன. 


திரைப்படம்‌, சின்னத்திரை ஆகியவை மக்களிடையே பெரும்‌ ஆதிக்கம்‌ 
செலுத்தும்‌ நிலையிலும்‌ நாடகங்கள்‌ நடைபெறத்தாள்‌ செய்கின்றன. ஆனால்‌ பட்டி 
தொட்டி களிலெல்லாம்‌ சின்னத்திரையின்‌ ஆதிக்கம்‌ பெரும்‌ அளவில்‌ புகுந்து விட்டதால்‌ 
பெண்கள்‌ பெரும்பாலும்‌ காசு செலவில்லாமல்‌ அலைச்சல்‌ இல்லாமல்‌ வீட்டிலேயே 
பொழுது போக்கத்‌ தொடங்கி விட்டனர்‌. இற்றிலையில்‌ நாடகத்தின்‌ எதிர்காலம்‌ பற்றி 
உறுதியாக ஒன்றும்‌ சொல்வதற்கில்லை யாயினும்‌ ஒரேடியாக நாடகக்கலை நசிந்து 
விடாது என்று நம்பலாம்‌. 
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நூலாய்வு 
நூல்‌ அமைப்பு 
பொதுவாக இசை நாடகங்கள்‌ யாவும்‌ காப்பு, தோடயம்‌, விநாயகர்‌ வருகை, 
கட்டியங்காரன்‌ வருகை, எச்சரிக்கை, பாத்திர வருகை, நாடக நிகழ்ச்சிகள்‌ என்ற 
பாங்கிலேயே அமையும்‌, இடையிடையே பொதுக்கவிகள்‌ அல்லது சூதீரதாரியின்‌ கவி 
வரும்‌. பெரும்பாலும்‌, தரு, கண்ணி, ஜாவஸி, கீர்த்தனை; திபதை என்ற 
அமைப்பிலேயே வரும்‌. ஆங்காங்கே வசனங்களும்‌ இடம்பெறும்‌. 


நச்சுப்‌ பொய்கை விலாசமும்‌ இதே அமைப்பில்‌ உள்ளது. விநாயகர்‌ காப்பு, 
சந்திரசேசுரர்‌, திருமால்‌, சுப்பிரமணியர்‌, சரஸ்வதி, அட்டதிக்கு பாலர்‌, தேவர்‌, 
முனிவர்‌, கந்தருவர்‌ எனப்‌ பல தெய்வங்கள்‌ மீதும்‌ தோதீதிரங்களுடன்‌ தொடங்குகிறது. 
விநாயகர்‌ வருகைக்குப்‌ பின்‌ கவி தான்‌ நச்சுப்பொய்கை நிகழ்ச்சியை விலாசமாகப்‌ பாட 
அருள்‌ வேண்டுகிறார்‌. பின்‌ கட்டியங்காரன்‌ வுந்து துரியோதனன்‌ வருகையை 
அறிவிக்கிறான்‌. துரியோதனன்‌ மந்திரியிடம்‌ தேச விசாரணை செய்தபின்‌ 
பாண்டவர்களை வனத்திலேயே அழிக்கத்‌ தன்‌ மாமனிடம்‌ உபாயம்‌ கேட்கிறான்‌. 
மாமன்‌ சகுனி “காளமா முனியை வரவழைத்து வேள்வி செய்து வேள்வியில்‌ வரும்‌ 
பூதத்தைக்‌ கொண்டு பாண்டவர்களை அழிக்கலாம்‌” என்று கூற கர்ணன்‌ யுத்தத்தால்‌ 
மட்டுமே அழிக்கலாம்‌ என்கிறான்‌. காளமாமுனி வருகை துரியோதனன்‌ வேண்டுதல்‌ 
எனக்‌ கதை தொடர்கிறது. 


யாப்பமைதி 


இந்நூலில்‌ 107 விருத்தங்களும்‌, 55 தருக்கஞம்‌, 4 கொச்சகங்களும்‌ ஒரு 
கட்டளைக்‌ கலிப்பாவும்‌, ஒரு கட்டளைக்‌ கலித்துறையும்‌, ஒரு வெண்பாவும்‌ இடம்‌ 
பெற்றுள்ள. திபதை என்பது தமிழில்‌ உள்ள கண்ணியைப்‌ போலவே இரண்டிரண்டு 
அடிகளால்‌ வருவது. ஆனால்‌ இந்நூலில்‌ ஆசிரியர்‌ திபதை என்று குறிப்பிடும்‌ 
பாடல்களும்‌, கவி என்று குறிப்பிடும்‌ பாடல்களும்‌, விருத்தம்‌ என்று குறிப்பிடும்‌ 
பாடல்களும்‌ விருத்தமாகவே உள்ளன. விளம்‌, மா, மா என்ற அமைப்பில்‌ அமைந்த 
அறுசீர்‌ விருத்தங்களே மிகுதி. தருக்கன்‌ பெரும்பாலும்‌ சிந்து அமைப்பிலும்‌ 
கீர்த்தனை அமைப்பிலும்‌ உள்ளன. ஆங்காங்கே வருகின்ற வசனங்கள்‌ பெரும்பாலும்‌ 
பேச்சு வழக்கிலேயே அமைந்துள்ளன. 


கதைச்சுருக்கம்‌ 

பாண்டவர்‌ ஐவரும்‌ துரியோதனனுடன்‌ தருமர்‌ ஆய சூதினால்‌ திரெளபதியுடன்‌ 
பன்னிரண்டு ஆண்டுகள்‌ வன வாசமும்‌ ஓராண்டு அஞ்ஞாந வாசமும்‌ அநுபவிக்க 
வேண்டும்‌ என்ற நிபந்தனைக்குட்பட்டுக்‌ காட்டில்‌ இருக்கும்போது பன்னிரண்டு ஆண்டு 
முடியும்‌ தருவாயில்‌ அது முடியும்‌ முன்னரே துரியோதனன்‌ பாண்டவரைக்‌ கொல்லக்‌ 
கருதிக்‌ காளமாமுனியை வஹூவழைத்து யாகம்‌ செய்யச்‌ சொல்கிறான்‌. இந்த யாகம்‌ 
செய்தால்‌ யாகத்திலிருந்து தோன்றும்‌ பூதம்‌ பாண்டவர்களைத்‌ தின்று விரும்‌. முதலில்‌ 
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மறுத்த காளமாமுனி துரியோதனனுக்கு அஞ்சித்‌ தலைவிதியை நொந்து யாகத்தை 
தொடங்குகிறார்‌. 


காட்டில்‌ வனவாசம்‌ செய்த பாண்டவர்கள்‌ வாளமித்திர ரிஷி வனத்திலிருந்து 
விஷ்ணு சித்த முனி வனத்துக்குப்‌ புறப்படுகிறார்கள்‌. கண்ணனை வணங்குகிறார்கள்‌. 
கண்ணன்‌ துரியோதனன்‌ செய்யும்‌ வேள்வியை அறிந்து பாண்டவர்களைக்‌ காக்க 
வேண்டி எமனை அழைக்கிறான்‌. எமனை மானாக மாறிப்‌ பாண்டவர்களை அழைத்துச்‌ 
சென்று அவர்களைச்‌ சிறிது நேரம்‌ இறக்கும்படி செய்யச்‌ சொல்கிறான்‌. 


எமனும்‌ மானாக வடிவெருத்துத்‌ திரெளபதிமுன்‌ உலவ இராமாயணச்‌ சீதை 
போலவே மானைப்‌ பிடித்துத்‌ தரும்படி கணவன்மாரிடம்‌ வேண்டுகிறாள்‌. இராமயணக்‌ 
கதையைக்‌ காட்டிப்‌ பாண்டவர்‌ மறுக்கத்‌ திரெளபதி உடன்படவில்லை. தருமரும்‌ 
தம்பிமாரும்‌ மானைத்‌ தொடர்ந்து சென்றனர்‌. மான்‌ அந்தணன்‌ ஒருவனின்‌ பூணூலை 
அறுத்துக்‌ கொண்டு ஓட அந்தணர்கள்‌ தருமரிடம்‌ முறையிடு கின்றனர்‌. எனவே 
மானைப்பிடிப்பது தருமருக்கு அவசியமான காரியமாயிற்று. ஆட்டம்‌ காட்டிய மான்‌ 
காடு, மலை, மேரு, பள்ளம்‌ என அலைக்கழித்து அகப்படாமல்‌ ஓஒயது. மானைத்‌ 
துரத்திக்‌ களைத்த ஐவரும்‌ சோர்வடைந்து தாகம்‌ மிக்கவரானார்கள்‌. தாக விடாய்‌ 
மேலிட்ட தருமருக்குத்‌ தண்ணீர்‌ கொண்டுவர சகதேவன்‌ செஷ்‌றான்‌. எமன்‌ ஒரு 
நச்சுப்‌ பொய்கையை உண்டாக்கி கண்ணுக்குப்‌ புலப்படாமல்‌ அமர்ந்திருந்தான்‌. 
தண்ணீர்‌ குடிக்க வந்த சகாதேவனைத்‌ தடுத்து அசரீரியாக “நான்‌ கேட்கும்‌ 
வினாக்களுக்கு விடை தந்தபின்‌ தண்ணீர்‌ குடி இல்லாவிட்டால்‌ இறப்பாய்‌ ” என்று 
கூறியும்‌ கேளாது நீர்‌ குடித்து இறந்தான்‌ சகாதேவன்‌. மற்ற தம்பியர்‌ நால்வரும்‌ 
இவ்வாறே இறந்தனர்‌. அவர்களைத்‌ தேடிச்‌ சென்ற தருமரும்‌ ஒரு மரத்தின்‌ கீழ்‌ 
மயங்கி விழுந்தார்‌. 


காளமா முனிவரின்‌ யாகத்தில்‌ தோன்றிய பூதம்‌ என்ன செய்யவேண்டும்‌ என 
முனிவரைக்‌ கேட்க, முனிவர்‌ பாண்டவரை உண்ணும்படி வேண்டுகிறார்‌. “பாண்டவர்‌ 
உயிரோடில்லையெனில்‌ உன்னையே உண்பேன்‌' என்று கூறிய பூதம்‌ பாண்டவரைத்‌ 
தேடிச்‌ சென்று அவர்கள்‌ இறந்தமையால்‌ காளமா முனிவரையே தின்றது. 

மூர்ச்சை தெளிந்த தருமன்‌ பொய்கைக்குச்‌ சென்று தம்பியரைப்‌ பார்தது 
வருந்திப்‌ பின்‌ அசரீரி கேட்ட கேள்விகளுக்கு விடை சொல்கிறான்‌. எமன்‌ உண்மை 
கூறித்‌ தம்பியரை எழுப்பித்தர மீண்டு வருகிறான்‌. 


-குணவன்மாரைக்‌ காணாத தீரெளபதி வருத்தமடைந்து திருமாலைத்‌ துதித்து 
முறையிட்டுப்‌ பின்‌ கணவன்மார்‌ வுந்தவுடன்‌ செய்தி அறிகிறாள்‌. அனைவரும்‌ 
திருமாலைத்‌ துதித்து விஷ்ணு சித்து முனிவனம்‌ செல்கின்றனர்‌. 
நூலின்‌ காலம்‌, ஆசிரியர்‌ 

சுவடியில்‌ ஆசிரியர்‌ பெயரோ காலமோ குறிப்பிடப்படவில்லை. ஆனால்‌ 1950ல்‌ 
எவடி வாங்கப்பட்டது என்பதால்‌ அதற்குமுன்பே எழுதப்‌ பட்டிருக்க வேண்டும்‌ என்பது 
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தெரிகிறது. சுவடிமின்‌ நிலை மொழிநடையை வைத்து 1800க்கு மேல்‌ 1900க்குள்‌ 
எழுதப்பட்டிருக்கலாம்‌ என ஊகிக்க முடிகிறது. 
நூலின்‌ தன்மை 

இந்நூலில்‌ ஆனை நயம்‌, யாப்பமைதி நன்றாக அமைந்திருப்பினும்‌ “தருமத்தை 
வெல்ல முடியாது” என்பதற்குப்‌ “பலமுள்ள சிங்கத்தைப்‌ பாய்ந்து ஓர்‌ ஆனை 
கொல்லாது” என்பதும்‌ மான்‌ 9 வரும்‌ காட்சிக்குச்‌ “சிரித்துப்‌ புரமெரித்த சிவனும்‌” 
ஆகிய இவ்விரண்டு உவமைகள்‌ தவிர வேறு அணியேதும்‌ நூலில்‌ காணப்படவில்லை. 
எனவே இது படித்துச்‌ சுவைப்பதற்காக எழுதப்படவில்லை. நடிப்பதற்காகவே 
எழுதப்பட்டது என்பது புலப்படுகின்றது. 


மொழிநடை 

பத்தொன்பதாம்‌ நூற்றாண்டு என்பதால்‌ பெரும்பாலும்‌ வடசொற்கள்‌ 
கலந்துள்ளன. சிருஷ்தத்து என்பது சிச்சித்து என எழுதப்பட்டுள்ளது. நீர்‌ என்பது 
பெரும்பாலும்‌. சலம்‌ என்றே குறிக்கப்பருகிறது. வடசொற்கள்‌ தமிழாக்கப்‌ பட்டுள்ளமை 
இதன்‌ மூலம்‌ தெரிகிறது. துரியோதனன்‌ 2 திரியோதனன்‌, திரெஎபதி ௪ திரோபதா, 
பாண்டவர்‌ 2 பாண்டவாள்‌, அவர்கள்‌ 2 அவாள்‌ என்ற பேச்சு வழக்கு மிகுதியாகக்‌ 
காணப்பருகிறது. 


பிற செய்திகள்‌ 

ஒவ்வொரு பாத்திரமும்‌ மேடையில்‌ தோன்றும்‌ போது அவர்களின்‌ 
அணிகலன்கள்‌, ஆடைகள்‌ விளக்கப்பருகின்றன. சான்றாக, “கட்டியங்காரன்‌ 
வரும்போது, இரத்தினச்‌ சரிகையாலான தலைப்பாகை தரித்து, நெற்றியில்‌ 


நாமமுடன்‌, சிந்தூரத்‌ திலகமிட்டு, கசீசையில்‌ கட்டாரியுடன்‌, விழித்துப்‌ பார்த்து, 
மீசை முறுக்கி வருவதாகக்‌ கூறப்படுகிறது. 


துரியோதனன்‌, குடை கவிக்க, மணிமகுடம்‌ விளங்க, பதக்கம்‌ மார்பில்‌ 
துலங்க, நந்தியாவட்டை மாலையணிந்து வருவதாகவும்‌, தூளமாமுனி, சடையுடன்‌, 
விபூதியணிந்து, உருத்திராக்கம்‌ கழுத்தினில்‌ இலங்க வருவதாகவும்‌, திரெளபதி, 
மதிவதனத்துடன்‌, ரதிபோல, தண்டை, கிண்கிணி, சலங்கையணிந்து, 
அன்னநடையிட்டு வருவதாகவும்‌, எமன்‌, எருமைக்கடாவில்‌ ஏறிக்‌ கையில்‌ சூலம்‌, 
பாசக்‌ கயிறுடன்‌ வருவதாகவும்‌ கூறப்படுகிறது. 


இச்செய்திகள்‌ அவ்வப்பாத்திரத்தின்‌ ஒப்பனைக்குப்‌ பயன்பருகின்றன. 


துரியோதனன்‌ அவைக்கு வுந்தவுடன்‌, “நாட்டில்‌ மாதம்‌ மும்மாரி பொழிகிறதா? 
அந்தணர்‌ வேள்வி செய்கின்றனரா?. குடிமக்கள்‌ அறில்‌ ஒருபங்கு வரி 
செலுத்துகிறார்களா? புலியும்‌ பசுவும்‌ ஒரு துறையில்‌ நீரருந்துகின்றனவா? 
சிவனிகோயில்களில்‌ சிறப்பாகப்‌ பூசை நடைபெறுகிறதா? நாட்டு மக்கள்‌ குறையின்றி 
வாழ்கின்றனரா? ” என்று அமைச்சரிடம்‌ கேட்கிறான்‌. எல்லா நாடகங்களிலும்‌ அரசன்‌ 
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கேட்கும்‌ வழக்கமான கேள்விகள்‌ இவை. இவற்றிலிருந்து “ஒரு நாரு என்பது எப்படி 
இருக்க வேண்டும்‌ என்று அக்காலத்தில்‌ வரையறை செய்தனர்‌” என்பதை அறிய 
முடிகிறது. 


ஒப்பாய்வு 
மகாபாரதத்திலும்‌, வியாசபாரததீதிலும்‌ நச்சுப்‌ பொய்கைப்‌ பருவம்‌ எனச்‌ 


சுருக்கமாக வரும்‌ கதைப்பகுதி நச்சுப்‌ பொய்கை விலாசம்‌ நாடகம்‌ என்பதால்‌ 
விரிவாக்கப்பட்டுள்ளது. 


நச்சுப்பொய்கை விலாசத்தில்‌ மானைப்‌ பிடித்துத்‌ தருமாறு திரெளபதி கேட்பது 
இராமாயணத்தை வைத்துக்‌ கற்பனையாக எழுதப்பட்ட செய்தி. இச்செய்தி 
மகாபாரதத்திலும்‌ இல்லை. வியாசபாரதத்திலும்‌ இல்லை. அந்தணன்‌ வேண்டிக்‌ 
கொண்டதாலேயே பாண்டவர்‌ மானைப்‌ பின்‌ தொடர்ந்தனர்‌. 


வில்லிபாரதத்தில்‌ எமனே அந்தணச்‌ சிறுவனாக வருவதாகவும்‌, மானானது 
மான்‌ தோலைத்‌ தூக்கிச்‌ செய்வதாகவும்‌ உள்ளது. ஆனால்‌ வியாச பாரத்தில்‌, தீ 
உண்டாக்கும்‌ அரணிக்கட்டையை மான்‌ தூக்கிச்‌ சென்றதாகவும்‌ அந்தணன்‌ யாகம்‌ 
வளர்க்க முடியாதே என்று பாண்டவரை அண்டியதாகவும்‌ கூறப்பருகிறது. நச்சுப்‌ 


பொய்கை விலாசத்தில்‌ மான்‌ அந்தணின்‌ பூணூலை அறுத்துக்‌ கொண்டு அரணிக்‌ 
கட்டையையும்‌ எடுத்துச்‌ செல்வதாக உள்ளது. 


மகாபாரதத்தில்‌ யட்சன்‌ கேட்கும்‌ கேள்விகள்‌ : 
1. மனிதன்‌ புத்திமான்‌ ஆவது எதனால்‌? 
விடை : பெரியோரை அருத்ததனால்‌. 


2. ஒருவன்‌ பெறும்‌ பேறுகளுள்‌ மிகவும்‌ சிறந்த பேறு எது? 
விடை : புத்தியுள்ள புதல்வன்‌. 


3. வழிப்போக்கனுக்கு உற்றறதுணை எது? 
விடை : கல்வி. 


4. நோயாளிக்கு உள்ள துணைவன்‌ யார்‌? 
விடை : மருத்துவன்‌. 


5. சொர்க்கம்‌ சிதீதிப்பது எதனால்‌? 
விடை : சத்தியத்தால்‌. 


6. சுகம்‌ நிலை பெறுவது எதனால்‌? 
விடை : நல்லொழுக்கத்தால்‌. 
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மனிதனுக்குத்‌ தெய்வம்‌ கொடுத்துள்ள சிறந்த துணை எது ? 
விடை : மனைவி. 


சிறந்த தர்மம்‌ எது? 
விடை : அகிம்சை. 


குறைவு படாத நட்பு எது? 
விடை : பெரியோருடன்‌ ஏற்படும்‌ நட்பு. 


. மற்றவர்களுக்குப்‌ பிரிமானவனாக வேணீருமானால்‌ ஒருவன்‌ என்ன செய்ய 


டவண்டும்‌? 

விடை : கர்வத்தை விட்டுப்‌ பணிவுடன்‌ வாழ வேண்டும்‌. 

மனிதன்‌ துயரம்‌ அடையாமல்‌ இருக்க வேண்டுமானால்‌ என்ன செய்ய 
வேண்டும்‌? 

விடை : கோபத்தை விட வேண்டும்‌. 


. சிறந்த ஸ்நானம்‌ எது ? 


விடை : மனத்தின்‌ மாசைப்‌ போக்கிக்‌ கொள்வது. 


. எவனைப்‌ பண்டிதன்‌ எனலாம்‌ ? 


விடை : தர்மங்களை அறிந்தவனை. 


பிராமணியம்‌ என்பது எதனால்‌ ஏற்படுகிறது? ஒழுக்கதீதினாலா? 


பிறப்பினாலா? சாஸ்திர அறிவினாலா? வேதம்‌ ஓதவதனாலா? 

விடை : பிராமணீபத்துக்குக்‌ காரணம்‌ ஒழுக்கமே. நான்கு வேதங்‌ 
களையும்‌ ஓதி இருந்த போதிலும்‌ தீய ஒழுக்கமுள்ள பிராமணன்‌ 
சூத்திரனை விட இழிந்தவன்‌ எவன்‌ புலனடக்கம்‌ உடையவனோ அவனே 


பிராமணன்‌. 


. எது ஆச்சரியத்திலும்‌ ஆச்சரியம்‌? 


விடை : நாள்தோறும்‌ மனிதர்கள்‌ இறந்து கொண்டிருப்பதைக்‌ காணும்‌ 
மனிதன்‌ தான்‌ மட்டும்‌ நிலையாக வாழப்‌ போவதாக எண்ணிக்‌ 
கொண்டிருக்கிறானே அதுதான்‌ ஆச்சரியம்‌! 


. ஒருவன்‌ பின்பற்றுவதற்குரிய வழி எது? 


விடை : வேதங்கள்‌ ஒன்றுடன்‌ ஒன்று மாறுபடுகின்றன. ரிஷிகளும்‌ பல்வேறு 
கருத்துடையவராயுள்ளனர்‌. எனவே பெரியோர்‌ கடைப்‌ பிடிக்கின்ற வழியே 
பின்பற்றத்தக்க வழி. 
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17. மனிதனுக்குத்‌ துணையாய்‌ இருப்பது எது £? 
விடை : தைரியம்‌. 


18. பூமியைக்‌ காட்டிலும்‌ கனமானது எது ? 
விடை : மக்களை வயிற்றில்‌ தாங்கும்‌ தாய்‌. 


19. புல்வினும்‌ அற்பமானது எது ? 
விடை : கவலை. 


2௦. எதை விட்டால்‌ மனிதன்‌ செல்வந்தன்‌ ஆகிறான்‌ ? 
விடை : ஆசையை விட்டால்‌. 


இவ்வாறு நூற்றுக்கு மேற்பட்ட கேள்விகள்‌ உள்ளன. 


நச்சுப்பொய்கை விலாசத்திலும்‌, வில்லிபாரதத்திலும்‌ பத்து கேள்விகளே 
உள்ளன. அவை இரண்டும்‌ ஒன்றாகவே உள்ளன. மணமுள்ள மலர்‌ எது என்பதில்‌ 
மட்டும்‌ விடை வேறுபடுகிறது. வில்லிபாரதத்தில்‌ சாதிப்பூ என்றும்‌ நச்சுப்பொய்கை 
விலாசத்தில்‌ சிறு செண்பகம்‌ என்றும்‌ சூறப்படுகின்றது. 
வில்லி பாரதத்தில்‌ தருமர்‌ யமனிடம்‌ சகாதேவனை உயிர்ப்பித்துத்தருமாறு 
வேண்டுகிறார்‌. வியாச பாரதத்தில்‌ நகுலனை உயிர்ப்பிதீதுத்‌ தருமாறு வேண்டுகிறார்‌. 
நச்சுப்‌ பொய்கை விலாசத்தில்‌ யமன்‌, யார்‌ வேணீடும்‌'? என்று கேட்காமலே 
நால்வரையும்‌ உயிர்ப்பித்துத்‌ தருகின்றார்‌. 
வியாசபாரதத்தில்‌ பாண்டவர்‌ காமியக வனம்‌ விட்டுத்‌ தீவைத வனம்‌ 
வருவதாக உள்ளது. நச்சுப்‌ பொய்கை விலாசத்தில்‌ வாளமித்ர முனிவனம்‌ விட்ரு 
விண்டுசித்து முனிவனம்‌ வருவதாக உள்ளது. முனிவர்‌ வனத்தில்‌ கனியைப்‌ பறித்து 
விட்டுத்‌ திரும்ப ஒட்ட வைத்த நிகழ்ச்சி வில்லிபாரத்தில்‌ நச்சுப்பொய்கைக்குப்‌ 
பின்வருகிறது. * விலாசத்தில்‌ ஒட்ட வைத்த பிறகே விண்டுசித்து முனிவனம்‌ 
வருகின்றனர்‌. இவ்வாறு சில வேறுபாடுகள்‌ இருப்பினும்‌ நாடகம்‌ நடிப்பதற்கேற்ப நன்கு 
அமைக்கப்பட்ருள்ளது. 
அடிக்குறிப்பு 
1. பிரபந்த மரபியல்‌ நூற்பா - | ்‌ 
2- பிரபந்தத்‌ திரட்டு, திரட்டியல்‌ நூற்பா - 6 
3 மேற்படி நூல்‌, திரட்டியல்‌ நூற்பா - 7௦ 
4. மேற்படி நூல்‌ திரட்டு, ஒழிபியல்‌ நூற்பா - 80 
மேற்படி நூல்‌, ஒழிபியல்‌ நூற்பா - ஐ 
தமிழ்ப்‌ பேரகராதி, தொகு தி 6, ப. 3713 


ச ள 
ர்‌ ( 


ஆய்வுரை 27 


78. விலாச இலக்கியங்கள்‌ நோக்கமும்‌ பயனும்‌, உலகத்தமிழாராய்ச்சி நிறுவனக்‌ 
கருத்தரங்கக்‌ கட்டுரை, ௧௬. நாகராஜன்‌. 

9. பூகோள விலாசம்‌-முன்னுரை- வையாபுரிப்பிள்ளை, எஸ்‌. 

10. தமிழ்‌ நாடக வரலாறு, பக்‌.199, டாக்டர்‌ சக்தி பெருமாள்‌. 

11. பூம்பாவையர்‌ விலாசம்‌ - பாயிரம்‌. 

12. நாடகவியல்‌ - முன்னுரை - பரிதிமாற்கலைஞர்‌. 

13. நாடகக்கலையின்‌ வரலாறு - எஸ்‌.வி. சகஸ்ரநாமம்‌. 

14,15. தொல்காப்பியம்‌ அகத்திணையியல்‌ நூற்பா 53. 

16. பெரும்பாணாற்றப்படை வரி 56 

17. திருக்குறள்‌ 332. 

18. நன்னூற்‌ சூத்திரம்‌ 209. 

19. கலித்தொகை 402, 425,445, குறுந்தொகை 31:2, 384:6, நற்றிணை 50. 

20. கலித்தொகை 66! 

91. குறுந்தொகை 318:3, 53:3, நற்றிணை 47. 

௨. குறுந்தொகை 216:2 


25. [௩.1.2] ம்வாச்ரோலரா - 61” நிரம்‌. ஷே ொணாா:12110௨ 70100௦ - 
(2011601604 ற (1961). 


24. சிலப்பதிகாரம்‌ ஆய்ச்சியர்‌ குரவை கருப்பம்‌ 

௨. தமிழ்‌ நாடகத்‌ தோற்றமுழு்‌ வளர்ச்சியும்‌, ப. 8 

26. தமிழ்‌ இலக்கிய வரலாறு, 12-ஆம்‌ நூற்றாண்டு, இரண்டாம்‌ பாகம்‌, ப. 91. 
27. நாவுக்கரசர்‌ தேவாரம்‌, திருமறைக்காடு, திருத்தாண்டகம்‌, பாடல்‌ 9. 

௨. திருவாசகம்‌, திருச்சதகம்‌, பாடல்‌ 1. 

29.51]. 701.2, 67. 

30. க... 07 1931-32. 


3. சோழர்‌ காலத்து ஆடலும்‌ பாடலும்‌ - கட்டுரை, சைவசித்தாந்த நூற்பதிப்புக கழக 
ஆயிரத்தெட்டாவது வெளியீட்டு விழாமலர்‌ - சென்னை - (196). 


3௨. சீவக சிந்தாமணி,பாடல்‌ 2601. 

33. சீவக சிந்தாமணி, பாடல்‌ 655. 

34. சீவக சிந்தாமணி, பாடல்‌ 9573. 

35. சீவக சிந்தாமணி, இலக்கணையார்‌ இலம்பகம்‌, பாடல்‌ 196. 
36. மகாபாரதம்‌, நச்சுப்பொய்கை, பக்‌.231-242. 

37. வில்லிபாரதம்‌, நச்சுப்பொய்கை, பக்‌.261-269. 


க்‌ ரோம்‌ ஞர்ளா 
%1/80௧7 வாம்‌ 7 சாரு ச/2* 


748087 15 006 ௦0% (6 நாழ்ரா 11182்0ா6. 106 ஐர்0ர ]1112ரவ்மா6 18 815௦ 
081160 77மறமார்ரா. 40௦0710102 (0 ரமாரச நரீராரறற் கர்‌ உ. 16" 0ளர்பரு 018881௦ 
9707], 780021/4719 876 போ்ர்16ம்‌ 010 96 100776 1100 71/7 கிரா்‌ (௦ பாமா. 
யம்‌ (06 சீரா ர /மர்ற் கர ஊம்‌ 012 6812 ஜோரா ௩0718 01 237 ரற மாரு, 1181 
ஸ்௦பர்‌ 1706 பிபறர்ரகம்‌ காம்‌ நிரரீரு 10௦6 ௦ரீ 656 ஈார்ற0ர 01888108 . 


“சே்பர௭/பாரர்‌' 1017000065 80106 96 1105 ௦7 1116ரவர 90116. [றார்‌ 
சரயரறு. மளப்ாக (டி ஈகார்று 01 96 7ரமரமா1/09. 50 04065 116 7/மறமாரர 
ர4ராமறற் ம. 116 801165 100 19 006 ஊஸ்‌௦010ஜு 876 00( 10ம்‌ 1 (1௦ 0108. 116 
*4/8287722 876 பா2ா/101160 0113 10 (06 7ரரரமாம7 71]... கம்‌ 11124 10௦ (1/0 86 
80061 2௦04 85 107 பி1ர$ரறர்‌ 18006. 1 றஞூ 876 7 ஈனம்‌ 11780௭, /ப்யறமாமர்‌ 
ப பப்ப பப்ப பாதா ப 


சா/த] 


பப்படம்‌ பர்சப்ப தப்ப்ப// 
72777/27717/த2/2-//இ 2//7/47/8 


“966102 11௦ மராம்‌ ௦ ம்6 ]கீவப்ம்ளு 10 ராரரோர்த26 மறதி கர௦ நரம்‌ 
8010”. 5௦ 168008 116 4015111604 74ம்‌ 74/80/2-27மறமச 701-௭௨6 8) 


4070 யர்‌ 17/70477 


“பற்ரரபர்ச! மாமா றி0/01%20ய1ய2, 
42102 மற மார மாப்‌ - 80ர௭ர்‌ 
7712780702) 1௪1/8]1// 1011/ர/ம]ற றர்ற்ார 
றம ரா 001” - ரயி மர ]றர்‌ 69 


1011 07 (16 880௦12] 1106 [21960 டு நிம்மாம்ற5, 6 நா2ம்ரோனே 18 2500 எம்‌ 
11010 1168ம்‌ 10 1001 10 ரரற சாசர்‌ 17/8001. 


ர்ச்‌7/2/7/ 02/71/271௪ 


1118 18 (6 107 0ரீ ஐ) ஞர்‌116 8004705860 (0 8 ற 8101 ௭1௦ ஹரு6$ தரவு] 


00 10086 81௦ 00106 568]8ர2 நவ], ஹும்‌ உள ீத010 (நர ஜர்ம்‌28 80010௦ 016 1ற 
91/0/127 0010111101 (௦ 6 ஜரா. 





ரீ உ லய ிமோரக(1 12 ரேகாயார 10 ஈம்‌ (11சரகர்மா6 (௦0) £ர8ஹக்௨ய 


& ரேர்‌ கோலா 29 


(பாம 11/70 


கட ருர்0107ர்‌0ம8 1002 07 ரெர்ரிர்கர்ற 5105 01 ரப 07016, 145 ௦௦மார்‌ கர(2ேம்‌௦0்‌ நறு 
00618 ஊம்‌ 80101875 3௦ 812 145 றர£ர்‌56, 82ம்‌ (2060 03 91056 518176 8 300112 
மு2ம்ரர 12118 1) 10௩6 நர்டே நம்ற. 1 நர ஐ௦ மவாம்கம்‌. சோபிக்க 7741/80௮7 (ம௦௨15 (105 
112116 (6//றறச/- 82). 


ர சே்ரமமாகர்‌ 01676 18 8 61006 (0 & 1747828772 0ய01௦0்‌ 821 
இீர்ரர்‌. 1736 கமப்ர0ா 1௦ 211066 (06 னாடி, 1150102006 கீரா 177, சாலம, 
7200274770, ப/]ர்ரபரமர்‌ யமா. 86 101115 ௨ 7777824772 4015111081100. 012000௦0 
ஏர்பு (ச ஹம்‌ பேராயம்‌. [கோப நரக தவாஜர்வு 16018 மகர சாசர்‌ 17/02 
810129 10 1448 ௦21220]. 


782௧ - 111௨ நரகம்‌ 


76 ஒழா2$5401 177772௫78 மசக6 0௦8ய0ு - (46 ந]ஷுரீய] வளர்‌ ராரே காம்‌ 
0021 ளேத826 (0056147091, 8ர்நச95, றஷய்ரச, தலாா28, நீயா, 8 றவு மம்‌ 
101761010௦ (0 8 01806 101 102112 ரர, மஹாவ, [கற 610. 


&8 101 (6 86௦46-918160 8ர்009110118 108166 107 (ர்‌ 10யசர்ர்‌௦ தம) 204 07 
06 34780. ஜரா. & 7718௦8. ௦பிள மெமால206 (16 நகரகர்வ6 ம்ம க11 (06 
1116101102] 8802018 80௦4 88 1068011015, 114165, 881106, 610. 


//80271 ஊர்‌ 011 நாமா 01895108 


$1/80ய 86 ௦மா6ம்‌ வரம்‌ 016 008 ம்பா 170118 நர 50106. 1 ம்ர்ே 
010106 10 சிரீர்சாச 1/97802 21.8 வயவபிர்ப வ கர்லா 0611165 14282௧௱ 85 
101188: 07 06 ஈ்ளு-்ட ரசறமா/02 வர்மர்‌ 5018. 16 0௦105 0ரீ ற0500ு, 
ரச்‌ 16 006. சர்‌ 188 115 01 றோ 2(1௦ ஏகார்ந, ஊம்‌ 006 08 /]ம்‌011 (10818 01 ௧ 
1203/-10176”$ 1௦௩தண்த 107 மாம்0ர ஏர்ப்‌ 127 1046, 80௦216 07 6 000110) 10 8 
04601 18 ன்௦ெம்‌ 01 ச. 11௨ ஈவராகப்ம6 0ரீ மீம்‌ 82/10 ரா.21605 11 க 74782௧78. 1002 
ஷர்ட்‌ நிரசாச 717828, போம்‌ 177/002, மோயர்ப் ம. 1794872477. 061002 10 ப$ 
084200 ஸம்‌ 011167 1/7/828779 0811௦( 0௦ 0185560 ஊர்ம்‌ 11656. 


111666 3/01168 86 70ம்‌ 80002 786 8180. 17/89 (7621 01 & 8௦1127” 1056, 
204125960 10 8 0/0 1 110றர்‌ 04 10வரே ஸ்ஸ்‌ நற்௦ா உ 78115 17 1076 85 116 
00168 21௦12 (11௦மத/1 16 517661. சாசர்‌ 1778௦87886 8180 01 (4145 0818ஐ013. 


6 ந்காயம்க 11720 சர ரங௦பா ௦ரீ (6 60-10 0120, 1188 & றா21806 
ற ௭ண்ம்ற்‌ 106 சய்்ர0ர நரி. ஜே நர்ிவாகரி வா. லரார29905 [௪ முர (ம்க்‌ ம்ப் 
72௧௭1 0010 0௪ ர628ம்‌2ம்‌ 88 006 0 106 789/8 ஈரர்ரர்‌ 80715 வற்ர்0 ரர2நு 06 
றறிம்௦2016 0/பீழு 10 கரி 01 (6 10ம்‌. 


ராப்‌ கார (116 4ரசீரரோம 17478௦2702. 105010185 ௨ /பரரற ரிம்‌ ஊம்‌ 7ர22 
த்வா 7 மாம்ச 1717602௭70 125 112065 018 றம). 


1 
ர்‌ 


30 & 17௦௦71 ௦ரீ?௦/8௦01 


48 11105172160ம்‌ 20௦16), 116 77782௭௭719 816 07 01882100ர்‌ 081220 சர்ப (1௦ 000756 
114720 ரீதேர்பா06 11௦பஜ்‌, 777/8௦௭7 18 085பெய்விரு நப ளெப்பி்ச்‌ ர 115 றா௦50 01௦8 
8111001076 ஊ04்‌ 0187௧௦4017/281101. கரும்‌ ரீடர்‌ 88ற06016. 


1106 ௦ரர்ஜீர கார்‌ ன வ0றாமளர்‌ ௦7 771/62௨:5 


நிரிவி;€ரம்க வார மா016 472/2 177780 77சர மாமா, உற]ஷு 1 71 
௦2011பு, நீர்‌ 1 15 0௦1 10 16 700 ௦78 1777782872 26 146 121 1772227722 11816 00106 
10 06 100/1 1008. 11 0௦86 17178௦௯728 86 8501106ம 1௦ 164, 174, 184 வூர்‌ 197 
சோய்பர185. 1176 மரமா 1787807160 1160 10) 1950 ௩2 க௦வப117 ஏங்ள 350 629 
820 8000101112 1௦ 8 1016 1 106 றர27206, 


1716 உம்்ர்ார்கர்‌ 1016 18 16 78௪௪ 717178287௭ ஊரார்060்‌ 1௦ 161 ௦ொெர்புரு ர0ரீ015 
1௦ 1/6 000218 ௦ரீ (8 ௩01 88 0௪2116 கபிரசகப்ர 1011ம்‌ 1ர ்பார்ர்0்‌ 11/0... 
கண்க 71 19 001760 10 889மா5 86 ][ஜோய. [4 வஜலாவர்ஜட 806 எமர்‌ 0௨ ௦11 
061008$ (0 681]: 3625 ௦8 (06 16 ளெர்ரு ஷீ 11676 15 0௦ ரீ (6 று 
37/77/827௨ ௭௦0௨ 10 116 தொடரா சிம்ண்ய 1௦15. 7/80௭77, 86 ௨ மோஜராகர!0 *0ரா 
௦ாரத1082105 11 5 கதர்‌! ர௦2ப1் 2 ௦ரீ றமாலாம்‌௦ 80150065, நரம்‌ வாக 800164 10 ]'ஊர] 


1௦ டீ 58006 றயாற096, (௦ம்‌) ௦7 000196, 1 1818 376275 1116 12207 11 ஹர] 15 
800160 107 (722/102 800418] ௭6. 


5001 74/82ய72 86 ஈசறும 117800, பராம $4/824771, 76/027ம 171/802ட, 
27192/6 171/00யார, பார்ட0யபாம பப்பா தப்பாக ச்சீ பரா 11/00 
876 08500 00 (461065 1701 (748௦89 6ம4 உங்க ம்‌ ர்பள்‌ (001 ௭ மாறாம ர 
660216 116 “101601 ௦7 ௨ 74/8௦ரஈ ளாக 6 7/2 ௦ றற நீயா லா. 
11 78/ம ரர்யபப்ர்‌ 0/0 (0யா மர்ற191608 91/ர2சாடு ஷி நா்ரே 1 மாப்ள 1௦ 
1115172716 16 11 ௦7 ]ரழ்பம்்க. 176 1/727/4மா்ம 11/80யாட, சொய்்வாறு 
71/80 4/7, 7ச/பாம்ம்‌2/௭ 17774221௨0 1481724087 5 0ரம்‌62/ 171/0 212௨ 10 
078186 01 084126. 4150 றகரம்‌ ரீர்றாம்ம 17ம்‌ 8100 86 சிய 
ம்‌ரமமாம்‌ 7ராயாய/ம 17/80, 2/8 7/ஈம்ராயர்பா பாப்ரம 7ர்யாய்ர 1/0 
ஊர்‌ ர்ச்பாராற சரசா 7 நப்‌ 7ப்மாயம்ம 71/80யாட ஸுரா ஐர0ம்‌. 
போயர்ப்ம 1080, யம $7/80177, 78ய7ர 1//80யர ஊர்‌ சிராுயார்‌ 17/62ய7 
8]68% 01 1176 106 ற225 ௦8 ௨10, ஊம்‌ (16 27ய/6ற£ 11/80 16 ௨ 1ா௦சர்ரோர்‌ 07 
16 0601 ௦ரீ (6 3/4120685 07 2 0105110016. &1 16 02௪5( ௦8 தரர்‌, மட ள்ள 
ய] ௦8 ]ஊர்06, சிகானும ௪/7 10/0, பப்பா ப்பது பட்‌ 
சரப. க11 85௦ வன ரட்‌ ரு ௦ சயம்பு ்ஸ்ச/ 11/80ய10, 
கிழப்பக்மாட- ம 111/80ய, [001 மரம்‌ 14/80யாட) 78882 யார்யார்‌ 147700௱7 
878 19/82ய142 0856ம்‌ 00 நோர்ர்கம ட்ட 100௨ மெர்‌(6 ௨ றாம்‌ ௦7 7778௦௨ 
809 0௨ 112111 ௦7 ஷு ற 18* நர்‌ 194 சாயா. 


18891410௨11௦1 07 71/8௧ 


நவம்‌, 14 வதலாவர்கா 0189641125 1௩6 74782௭௭௨ 107௦ 86461) 0862017165. 118 
86 06 70/8088டி 0256ம்‌ ௦ ௨ பன: சகர சாம கா 71289, 82 


க்‌ பெர்த்‌ உள்ள 31 


பப இபப பகிப்‌ 114 216] 4) இபப ர$தற2 ஹேயறவர்வா. 116 
9178287712 (1121 001/0 நோற (116 8002] ஞர்‌16, 116 91/82௨7௨ (மர்‌ ௦61ம்ர27௦ 1௦ ஐ௦று ௦7 
0ம்‌, 146 ரர/சீசகா மகர்‌ ௦ம்‌ 1ரப்ர்ம்ப15, 10056 (184 2ம்‌ ஏர்ரட்‌ 19௨ கர்மா ௦7 
ம்ம்ரத5 0ரீ 116 ௭௦], 106 நர28ளோர்கா101 08 6ண்த 11 றர௦56 ற1ப5 16756 கரம்‌ 118 
ரர்‌/நீ247719 8110010780 1010 முலர்௦ப5 றா௦8004௦8] நீ௦ரரத ஏரும்‌ 1001மமேம்‌ ர0ரற5 ௦7 
(சற்ரர்‌ 7[ற்றம, /ரீசற்ரம 640. 50100 0ரி (0600 தா 106761] றர0521௦ 800 (48121658, 
08014 08 ஊரு லூ எஹ06, 06 ற16861012(101 07 811661 மரஹப8. 


11௦ 1 ர்வரு மர்லர்‌ 


ரர, வீரியம்‌ நயம்‌ ஒங்‌௦ ஸா௦16 உ றா05506 10 சிர. 14/80ய 
ஜ0ுர05508 (19௦ ஏர 12ம்‌ 0096 97௦ 180 (06 11127வரு 101401 128011 1௦ ஜாம்‌(6 10 
377782௮712 80 88 1௦ 11001096 (1647 02800 01௦ 1106ர8ரு 81411. 728664 1/1/82278 ஊர்‌ 
கரற்ம்கிம்‌ 17/82சரட 50/6 (மம்‌8 றம 086. 772122௭ 21/07 1448022770 600508 (116 
ஓரா] 01 மெய்வ்பத ஸம்‌ மஸ்ஸரொகர. 77௦ மர்ம (826 ன 0716 பீறகா நியா 
நூ ஸ்‌ ர்ம்ஸ்‌ , ர ரரவரர்ம்டி கயண்0ாமம்‌ மடி மறக சீராம 14/82278 86 16 [015611 
வ்கி, 11 6 ர்சீச் ணக்கம்‌ 11/80) (06 வபர 82], “(46 ற20ற16 ஈற௦ 
1620, ஜார்‌ ஹம்‌ மகா 6 திரு ௦ரி நரிக்‌] 8்வாத௦கரகர ஏம்‌]1 கர்கம்ட றா௦5ற வார்டு 10 
ம்ஷ் நப்ப்ட ஷம்‌ 52121௦ யரிப்ராகர்விறு. 50 40 விர௦8 811 (06 $9782௭722. 1816 ௨ 
ஸா நரி ௦5 3/7, வம்பன்‌. பவில்ரகர எட நரசர்ரர்மேக] நகர்௦ாதி, 02 ௦0௦ 
9782412866] 10 806 116 2000 றபர086 ௦8 600512 (6 500181 8115 வாம்‌ 
௦ரீரீ6ரர்பத ரர 004௧1 14085. 50 0085 (டீ 482202 லு்சர்‌ 14/82ய2 114௦11 றர2க01185 
மட யமாவ்‌ படர்‌ “ஸ்‌ லா0 2:00 யிரச்றமர்கிநு மர௦1து நர்ற5011 சறர்டடி/ச1்றத மம 
0006 ௦1 காமம்‌. 
௨ ௫7௦8௦ 118௨-6? 

கிபிய்மமஜ1) 8006 77/8227 116 பட மிரீர்ரிம 171/80ய7 ஊம்‌ 4ரத்க்சி 
708221 88 க000ர்‌ (6 கோட்ட காம்‌ கமா, 1ர/804772 ௨76 10 1116 7 ரசசக்சா ஊர்‌ 
7நந்றம 105, காம்‌ (06 சசரக, 78, 7282 ்ர்காயர்‌ கற்றும்‌. 7யாறறமாம 
1782௭ 19 111 மூர்க்க 08 சிரு 78) 880௭ ஊம்‌ 4றர்லு யா, 1116 ரசா 
82ல்‌ ககள்வி] 866018 (0 ர2ரீச (0 0 ரவாடி. 7106 788500 18 (1121 4782081/47௭ 
*//82௧, 186 யம்//2 1/1/20072, போம்‌ ச/ம 17/80, (7212100702 11/80077., 
(அப்ப பயன்‌ பப்ப தய்பபபனப்பபத பபப்பம்‌ மிரீர்மற மமம்‌ 17/80, 
ரா ப்ப்பப்பத பப்ப த பட்ப்்ட்ு பட்ப்புத பப்ப 187 ஹம்‌ 19” 
ஜெய்ராம்‌, 6 ற்சகரல்‌ (018 100568) 97276 ௨01ம2]]3 ௦௨1160 177/82ஈ (றர. இயம 
17828 கேறகற்‌ ப்பா 1/0/72ர. மறந்‌ பமோமாயரர்‌ 137802 மேற்‌ பயம்‌ 
37782௪ (சறசந்‌ வன 106 (624705 ஏ்ம்00 நர6$6றம6ம்‌ 0125. ஒவியம்‌ நளாராயாம்‌ 16 07 
௨ ரர ம்2ம்‌ உறர௦5மெர்2ர்ம்0ெ, (121 0610க16ம்‌ & 187௦ ௦7 க 160106 9465 081160 & 
நர/தகணாட 16 ஊர்௦ர5 ௦8 711 (1021501465 வவே150 60 ஐ128. 11ய8 
கஷ்ட 0௦ சாமா சற்றா 1/2: * 1191 உ 3911-72௧0 8011018710 வாறு கு, 1 
0010௦ 10 ெவாடரச்த6ே (6 5ர்௦ரு ௦1 மிய்றறகோகர்‌ 05 0௦ ஜக௦௦ ௦1 1,070 1ஊப்‌160வா. 
(100814௦0, மிய்ப கவ்லா 1/7/00/2. 


32 4,௦௦1 ௦70160 


& 80012] ற] காம்‌ 7477082௦67 14/80 186 மார்ப நர கெர்‌ 
*ர்னவாமிர்க சியர்விர்ரகா ர்டய்௪ நவா 1857. 11 ௭85 00151007௦0 116 0254 காற௦ாத ௦ 
ற1ஷு$ ௦ரீ 16 197 ௦௦, 70௨ ற]ஷு ச7ம/8ற1௦ (யேோரம 173/222772, ௨11107௦0 037 
11ர்வரவாரு கரக கரோடு: ]88ர்ம ம26 ௨ரொம்ர்பா6 ௦7 றா0௦66 200 76796. 11 19 8180 
போர்மேம்‌ 11ம்‌ 4 (600௦) 810 728471 (01809) 


77(77/247/ 11/௮7/7171. 7477777747 74/22ய/, 148/2ற47ம/ம 174/82ய77, 
சிமாறீம 76817 1/1/82ய1, 4/027-72௦41 117802, 782 (மம்மர்‌ 171780௧7 2ம்‌ ரசு 
011079 870 10 016 போசமார2ர1௦ ரீம்‌. க 20௦0ம்‌ ஐயாஹ்ன ௦ரீ 1696 71782௧7712, வள 
6120120 ற$/ மதூர்‌ (0௦8176 ஜா௦மற8 1௩ 16 1851 ரக ௦ரீ 194 ௦௦ர்மாரு ஹம்‌ 11 (0௦ 
062/்மாம்ு த 36878 0ரீ (16 20 பளாபரு. 


4728ம்‌ 70800 ௦0௦1 ட ௨ க 1883, 8 ௨ 9/211-1ளம்‌( மாகரா2ா1௦ 
01680ோ(41101. 5௦ 985 748201. லுர்சர்‌ 1748207000] ௦8 ற௦4900). 7715 


0 வேர்ரதட்]3 25 0 கர10்0ற 1௦ 106 151007 ௦ரீ 116 நஸ்ரி மரீ 1 ஹய்]ி 11 0வரக ஸும்‌ 
(8 040100 1000ர்‌. 


1வாப்॥ நாகால: டரர்ஹ்ு வார்‌ ஸல 


116 80826 068 (181 06 910014 ௦1 1௦௦1 180௦ (16 011210) 0ரீஉர்ரளா ஊர்‌ 8 
ந்த்‌. 116 வாட 0௦யிம்‌ 06 820 ௦7 18ம்‌ றக - ம9சந்ணற் சர”, 11௦ ஜசகர்‌ 
80110187 நிவார்போரக ]கெிவர்ர்கா 00௦ (21 “% வ] ௬௨ (ஐ ர ரிஹுயி நவக்ரக 
0௦81 108, 11 18 எரு ப1பி1௦யிர்‌ 0 கர்ம க ர 07 6 ௦ மரீ ஹாப்‌! 
காக. க ற0றயி8 80001 825 (2ம்‌ “ 71௦ ௭௦3: 0 ரஹாம்‌। நாக (6 00 0௪ 10ம்‌ 
811110ப12016 (0 ஊரா சோரிச/ 826 0 (௦ 116 826 (2ம்‌ 1011௦௭௨௦70 நர டி 
பெய்ர6 கேர்போர்‌ 17 178065 04 வம்‌! 19ரஊா21௦ கார்‌ ௦0யயி4்‌ 6 10ம்‌ 1 ரனினா ௦% 10 
மலா, 6100த்றத ௦0 0௨ ௦-0 ௨௨௦. 7௦/%றறற் ய 500255 01 “7/8 07 
ர ச/ய/மாட வாம்‌ 07/8௭! 17/2, நற்ச/ ஊர்‌ 7௦ரற் ய” ௨௨ (ளா பர்‌ 


06161 (0 (46 0ர6500121100 01 0126 16 6 றாா680006 ௦1 6 [03/21 6780111165 ஐம்‌ 
811096 [614 807 (6 0௦0௭௦௩ 06௦016. 


“மச 84௭48 4 ம 70/ம சற்பரச 5101 உர்ரிய ப்பாட் மா மறறம” 19 ௨ 
1106 ௦00 சாமா சாரா மறறமய்ர்‌ 806816 07 ௭000௦0 ற07010078. “நரிரரரர்றரற்ச 
08/7” 01 6 சர்றறரட டள 80188) 18 67ம்‌ (0 25 “201/7 மாரரரறறமந்ரர்‌, 
நரிகாட 08 பட 46909 10 ஈ/ர்ரசர்‌ கோட 06 ஒல்‌ (6 %6 மே2002110 நரா2ார்125, 
மயபபிமாய/ மோர்‌ (6 0001055101. 788௪8. கற்‌ (183 10056). யாட 6 
8100 01 (சரய 66 நன 6110111616 1௦8 85 8287௪7) சியாக, 7மாமா, 
80 விற... 10021 6 ஏம்‌ ராசா றட 11ம்‌, வேர்‌12ா௨ 
14 வார வ01 நலா 8205 81 கரமான 15 00௦ ௭1௦ ப1$ஜப1்‌56$ 111075617 86 80106 ௦0 
061501. [1616 876 ஈ678ா0066 1௩ ச்சா ௭௦11 10௦ சாமரம்‌ பாயா, 
சீரா சப *8ற்ம்‌/8) 1/8 8ய/ர்‌, வர்ர 86 02706 756. 170 8880176 (1127 
811 1686 ற௦்ம்‌ 0 ஸ௪ 69ப510006 08 பணக ஜா ரு 1086 111165 18 7002 
8000701102 (௦ 1 ஒட வள படா 00818 ஊம்‌ 08006 (22882 ஸம்‌ 7/8/ஸ்மா) 2௦ 


& ரொம்ம 8 ளர்ளா 33 


110 பதாக மம்‌ 1006 (1276 1788 ௦ கறக 85 ௬௦ 10009 1 1008ர7. 1. 100௧3 
7சாய/ பொற, 7 சமம்‌ 1728, ௨ 1'சநன 88ரயர. 876 001 01716ர20ர்‌ ர0௦ம௦8 07 
00௭. 1/0 116 பேரோ கோர்‌ 12 ௦736516368 (போர்பத 16 1881 50 30876 01 
20* ஈர) கே ம 9002-8௭0-080௦ 01250ோரக(101. 3441௦ வப்‌ 15 106 72௦1 1 
001] (0676 85 6661 (6 வார்‌ ௦4 1000670) 02018 85 செரிந 88 80 1008ம்‌ 36875 
320! 4௯06 1 18 ற௦ற6ே 10 888006 (சர 6 காக ௦ர்‌ 16 80010 க்ஷ ௭85 10 
1121 71 15 10/09 10 06 1044. 


00 றற2/%ரமா2. 168111125 10 (6 6901516106 0ரீ [வாக பேம்ரத (6 றக்‌ 
சொர்க. &ஐ௦, 11 வர்‌ ரஜீரர 10 ம்‌௨ மவ்டி ௦7 ம்ட 10206 ]4880ரே, 8 
(௦60௮16 5020-28], மடி பமா ௦ரீ உற]8ு 0096. 11 கிர22்மா 
பேரண சம்‌ 19 உ 60106 0 மமீார2ப40ர. ௦1 8 1/87/சமரார்ர 7/0 வறம்‌) 885 8 
0183 0128011160. 


71 14 ஐர்ம18*8 ரர்‌ எகர ஸ்ட ரக்த 120 வா ஜூளலம்0 10 (6 கார்‌ 0மா2 
1௦1 முர நலிர்னாசம்‌ (102ர்‌ 11 1/0ல1ம்‌ 070௦0 116 11700, 1]1-அ11] ஹம்‌ ன 10 028111 
80௦010102 10 8 1/2796 10 தீரக்‌. நவ்ற 101488 கோ ம்ர்ரர்ப்ட215” ற2௦02/ 
0றர்ரப்௦ெ. 74 தர 06 106 08 8 ஈற்‌016 2600781101. ௦1ம்‌ 1/சறற1//487மார ஊர 
(ரோச்சோமார்‌ 0616071212 0௦0 நரீம51௦ 00 912ாச, மசரப்பஹ கம்‌ 028011. த யா. 


$$வ/வுறர்லா ற6ர00 8807 (0௨ 6201170110 01 1168௦ 1௦1115. ] சாரர்‌! 101510 81144 
மோ2ரயக வரி[2ர௦0 5001635101 1 15 உர்ம்90ரர்02] 180 121 மஞ்ச 7 ௦ளெர்பரு ரீவ்டி 
ரெதவதும்‌ (1210861825 11 கரச உய்‌ 7 மா ய்க்ாடுற்ப்பட 076 10500051016 
807 (0௦ 0691100100) 0ரீ $0ரர்ற 18. 50018 01 கண்டம்‌ மரப்‌ 03/60 116 0817101226 
08 1$வ8றறன் காக ராய5ர்‌ 1௧76 0260. 0691703600. [ர்‌ 90014 6 ரீ2ர 1௦ ரபர்‌ 10 88 
புன வுஷ 1௦ ராக ஹாம்‌ ]சிய5ர௦ போற்ற ௦ ரஹ்‌ றளர்‌௦0, 0ம்‌ நாமர்பவ்‌ ர211த1005 
நாஜ்மப்102 9/0ேப்ம்‌ 124௦ 0௦0. ம௦ 02086 ௦4 09$17ம0140ற ரீ 1118க1பா௦ ற௦ர்சபம்ரத 10 
1856 வரத, 18ச]1210ம$ $ரமஜ்ற்‌ ரத மர்திம்‌ 1276 6௦80 1280181016 101 06 00 
ஞ்ச மரீ மரமீ௦ரறகப்ரட ஜ்௦ர்‌ நாவாடி ஊம்‌ ]ியட1௦ 10 116 1100 
01/ரறற 2/4 (௦ 7228747826. 

11 வ 17? சொர்பரு ஸ்ர ம்௦ மிவிரகாக போத பப்ப ப இப்புடி 
(6 ற1ஷ 482/4208௦௭ 77மக்க0மயா.. 52216 $2ம்ார்‌ கிறறலா றா£1505 1,0௦1 மேக்‌ 1 
ந்ஷ் நடரா, ர௦தசாம்த நம்மு 86 16 [பரம்‌ (12ம்‌ 185 மரகரப்ரிஜ510ம்‌ 1115017 10 ம்ச ரமா 
ரத ஹேரி 6 016௦-7௦10 நிமி. நீயம்‌ ம்ம்மா 15 1௦ 07007 ௦8 11ம்‌) மகம 
யுஷும்றத ௦0 10 ௭026 47 உம்‌ நம்‌ 94 மனம்பார்‌26. க 9106-10 507ர்ற 1100 1291114658 மம்‌ 
7£க/2 78'/சீனைையா, 8 ற1ஸு: 80௦00 16 62்‌ ரக ழை 16 26 ஊழ்‌ 5726 80160 10) 
104 ரஹர்பார. 112௦ 15 வர்ம்ற06 126 $₹2்கம்தர்கு 12ம்‌ ஜரை க தாசர்‌ (02705 (016 
ற௦ரீ0ராயக௦6 07 உற1ஷ ௨6 06 1ஊற1௦ ௦8 1ம்முஈர்(ஹ்ரிவாயர்மோ க ம206056 11 
("நியம ப்ர்கரமா்‌ ஐ௦வ1க 004 0யடு ரீ 19287 807621ட 001 8150 ௦ரீ (6 ரஜ வவ(100 
0 06 நாகம 8100 ௦1 உற]ஜு 00ம்‌ 815௦ ௦07 விகட 0012010101 க 3/111826 
305 01 & 018 68860 00 (6 1176 பேர்க்கு வீன்‌ 116 1௦ 


102106 றர1011 
0௮3 0900106 (06 ரமி ௦ரீ ௦ ]கம்‌ ௦ரீ நிரகிர்/வர்க. 1௦ ந[ஹு த/க 8/சாயா 


34 47௦01 ௦7101801 


0000101060 10 06 80160 1௦பஜ்‌ ம றளர௦0 07 நசீகாகர்ர்க றர. []பப்ன 16 ர116 0ரீ 
*ழ்ஷுகஹகா 14 நவிபி வாக று வு மார்பே வாம்‌ 818260 11 7602 
ரஹாரரகம்ப. ந ஸ்ட 187 ௮11115 அ 6:11 இ:$ய 06:11:14 ந ஷொர் ரோலா கபர்மா௦0்‌ 
88௭ //8ம்ரமார. ஏம்ப்‌16 றக] வளர்க நவகார்‌ வர்ராசம்‌ ௨ ளார்‌ 
பபப பத பப்பா ப வயப்பற்க்ப இரத்பா1 101100760. 19மார்த 16 187 
நக 0ரழீ மடி 194 லர 1£0768800 மேோர்ஹோலாம 29412 நார (0௦ [ஹு 
இரவரம வர நவா ஊர்‌ 7 ய1ற3180௦கரர்ரா 947016 146 ற] *ளம்‌06 ஹயா, 
௦௦1 மட 128 நண்த கக்க (சரக மா௦0 1றதிஸ்‌. நிதார்ண்றகி ந விஷ்ட்லா5 
நவ]821௮14, 10 றவ வர்‌, நரீதற ௨ *்ஷூவட 100௦ ற125 ஊம்‌ 19 [12பக1 ரர்‌ வி நு2 க 
1108180 011106 வர ௦7 10). வெர்‌] வாக(த ௫4162] 10117௦0 மாமேரு 0211870641 
வாய்‌! 7 00ொவளேம்த மரா 11௦ மறக. 17 முகப்பூ மஜெொ்யார்த ௦ரீ (16 
67010110௦0 01 (06 ௦௦ வரர்‌] றாக. நிலா கோழலார்க ரிபர்விர்டக 121005 
ம ம்‌ மகம்‌, கறம நத ௦௦ரார்டமார் ௦ ஹர்‌ ர ௨ வல 11) 2013/-0ர0௦1 260 10 (௦ 
86156 116 947016 1722060168, 0000601165, 811765, பார ஹர்‌ 1915 151002 018/8. 
]6 9985 8150 ௨ 01100(01 ஹூர்‌ 801௦1. 176 0128ம்‌260 1149 ௦9 ம ௦217௦ இய பாவ 7118௦௧ 
5210112 ஊம்‌ 0ம்‌ 1ப8 ற]ஷு6. 176 826 8 ர்ப026 037 0072558100, ஹம்‌ 1188 5௦0 
ம2மி£ம்‌ 8 (06 512165ற076 ௦4 ஹமி, ஹர்‌ உண்ன ௦4 ரஹி ஷர 116 808120 
210 மய 8]2716ம ற]ஷூ$ 11010 ரஜ]151ட, 100103/60 15 ௦9ற (2011ம்‌ ஹர்‌ 818200 
ம்‌ எவ 8000688ரிய1]. 176 2180 வாக ௨ 18]பஜூ ற1ஷு நஷஸ்த 1ம்‌ ௦ ]401146”6 
1601 ற1ஷு ஒங்ம்௦்‌ 2ம்‌ 0௦ 7 9ிமஹ (06 “71/௪௪ றம்‌. 


மியர்றத டீ கோடு புக ௦1 204 ம்பு 00116 8 ாமாறாற்ளா ௦7 வு 
0010080168 08700 101௦ ந்த ஹும்‌ 812௪0 யா 0140010த. 50006 ௦8 புர சள 
0110611001 (06 80பத1 010 518108 ஹும்‌ ரே ஏர்ன்‌சம்‌ மரரப்ஷ ௦5106 1116 
மியாறால, 5ம்‌ 1.கர்‌1, 5120௨ ஜய்‌ நிர விஷு 42. 1116 801079 0ரீ (11656 (6200 
9616 081160 '708/7சரீர7 - 6 0611010015 ஹேம்‌ (ஞூ 8௦1௦ம்‌ ற105 ௦ ஈர்‌ ஐ 
511601 00087, 165] றத நலா05, ம்‌௦17 918205 ந்த 112(00௪4 21211201101718 . 11185 
02560 03 ற8187௩0180 6068 67௦ 1612 ரோ௦ய ஹு; 10 20 ௦ ர்‌) 08% ர பர. 
1116 80101$ 73081 0ரீ ரு ௨௦7௦ 2000 818678 (00. 160016 700260 10 866 (1/866 
0189) 8117801604 097 6 80125. 8008 80110/60௩்‌ (௦ 1650012110 0ரீ ற125 1161 த 
01 80018] 102705. ரீ. 8 8 வரஜலாகர்ப9 ஊர்‌ *எஷ்பராமா பாகர்‌ ரவர்‌] ர” 
06160(146 10618 ஏச பொவரட1260 03 ொர்தளறோரு: நரிபர்விருளே 1௦ ஸ்ட 102௨76. 
ச. 0.ரோகறறக, 77.5 விஷ்‌, , 70.9 நா௦ன உ ஸி ரீ. 04 ளாம்ர006 06 
உயவு எவ்டகர்‌ ற ஸ்ட டு இப்ப கை பபப சர்க்கம்‌ 
நிகல 10யரக்சம்‌ 1045 1 ரச 1581௨ நரக பா௨ 8ஹெட்வ 991ம்‌011 089 5182௨1 ஸர 
118/5 04 1480௦2] 1018765186 116 800666 பர 18211, 11814௦0281 1122, ரஷ 
நீற்ல்‌, ௦காருந்றத (06 0659820 07 0811011501 (0 6 060016 


இ 11௦ 816 றஈப௦ம்‌ 1, வர்க மே0048 180௨ ஒஹ்‌ (1913) வோம்‌ 
யக0௨. கஷ்ட (1914) யிர்‌ 14212௨ 18௦௨ ஜெ (1920) 
121218 வவறறம 0௨06 101௦ 0612. 710 1826ம்‌. கோ ஹார்க நிரீயரவிர்றவ்‌?உ ற16. 
1௨ ம6 38% ம்க்‌ 80110௯6॥ 1 ரிஜமியகம்ம ௨௦௦ 16 ம62176 0௦00 காப்‌௦6- [ஹு 


& (02ம்‌ னேர 35 


[கர வாயகாபி காம மோரு, கவோரஷ்சி 748ம்ம்ம மேோறறகாடு ரர்ம்ட்டராகம்ச பயர்‌ 8 - 
112106. ]4ஸாிற 788 ஊமிரபி பரா 10௦217௦ 060௧௭6 46ரு/ 00றயப்சே ர ஈர்ரப6 04 1 
ர்றா02வம்‌/6 “102806 80-05. 18கரரகந்ரச 118018 றா௦8வே (21௦1 10804 8 நி106 0096 07 
ம்பம்‌. 


11 001796 04 (1றச 146 நிற்லிர்ம்‌ ந1208 08106 10 06 மே0ரண்டதா௦ம்‌ 097 500181 
$/0211008. $012$ 0ற (16 19௪௭16 ஈ6ரி60160 (06 ற411014௦ பாஜ வோம்‌ மீ க(1-டிரர்்5ம்‌ 
16611125. அிர்னகாடிர்ற௨ 02, 5.0280112றறக ஈம்‌ 1ரீகம்யரகம்‌ நீடிக்க 82ாத 
ற8்ப்‌014௦ 8025 01 (06 192016. 11048 1௦ம்‌ 10 16 மாள ர்‌ ரராறார்50ராற ரேர்‌ 07 
1ஞுலுக0ற்௨ 0௦ காரு 8 00085101, */ளபிவரக011212 நீரடி தரவம்யா எ2ாம்‌ 8 
0 மேறஹரு, 117011/40த 0075 01 10 ஊர்‌ 12 346875 01826. 1184 18 1௦௬ ம்டீ 
0ரர்ஹ்ர2ம்‌ 3008 மேவரு 826 86 மற. 11 425 1.5௦ எற்௦ 1902ம்‌ 16 
ற1ஸு8, கரவ, 880வாஷ்௨ ல ஹம்‌ இருவிணைம்ரர்நு கேறகர்காட, 
1728௦4 000மறரு உறப்ம்‌ே 0ரீ ற1806 18 (16 மோமி18 ௦ரீ வாம்‌ 0201. 4 
(ய்க்சி நர றகாட நிரிகர்பத உ விக கோக 5ஸ்ர்டி ஐ 8181௦ 9 அகர்மோர்ர்லாா 
ரர ப63ரோு ]11/8ம்‌ காம்‌ 19௪௦1௦0106 185 ந்தவ நகோரி (க ராம்‌” 5 12209), 
ர்‌ 1]ஹர்த நேர்க்‌ (104௦ 1090) ஏர்ம்்‌டர்கிம்‌ உரனி௦ராம்ச்‌ 0186. 14 ி.ரினர்கா [கரா 
(00% ன (06 $ஸ்ற்க ஸர்‌ ௦0ம்‌ 6 ற18ு8 148ரட ரபாக கார்‌ மில்லி பகத. 
நாம்ம 212 வகரம்‌ றா250ர்சம்‌ கீரர்ச்கா கரக 9 ௦ நரவம 80 3/ிபடவார்‌. 
ர ரளர்ரஷகறம்‌'6 $விஸ்‌ 11க(விடி ஊங்கு ஊம்‌ 3 அரர்ம்றவாறட்5 ரினர்‌ 14812102 
ஓஷ்ற்க 606 மற்ற. ளம்‌ 1121 கண்டி உ றறய்கா ம்கர6, 925 
1990024016 10 (6 சம்ம 401 ம்‌6 1ம்‌ த 04 5001 போயி 12 0186 நிஜக்‌, மள, 
நரஹன்ரிலராசாார்‌ ஹம்‌ நிரியர்விதிம சுற்ம்ப்‌ ௭0௦ 1௧06 147௦ நீமிராடி 1202. 110 1'சர்‌ 
7ஏத19]2. $ஹ்ற்க ௦80௦ 10 06 07தரரப்ச௦0 றர 547 அவர்ட காச்ோவாடி பச: 
௨421௨ ந கேரர், & ராமம்‌ -018100ம760 101 800181 18106, 90 180 ௨ ரி1ா2ம்‌ 
ஏளல்றெ 182. 1ற 1954 %,5ரரீகர01கா (சாரம்‌ 1ம்த 00) 7911] 10 ௨ர்௨ எர்ம்ம்‌ 
06ம்‌ ற1838 எற்ம்ட எர6 0148616ம்‌ மம ம்‌௨ 50086 பஷ றர6561160 1870006 மாம்‌ 
ஏயிஹ்மசி ஸ்டே 8 1கர்்னேவாகு, காவிதி வாம்‌ கேவி 0127801618 
ற1௦$ளர்‌௦0்‌ 10 8 கரிமா ஷூ/16. 5௦ 8150 146701 '6 $ஹப்$ரவாலாட 9100 (16 187007 01 மட 
1122176-20215. 


ந ஹுறசக5ம 00). 16 80606 ராசாடு 8 1௦2 பபர்‌ [66765 ற18ூ5, *்ம்‌011 
ரர 06 02060 0ரீ ஜேர்ர்ண்ணாறரம்‌. 106 068 08 (0656 ற 1835 606 00048760ம்‌ 011 
றன 9 826000, 9/2ர்‌ரே 808௦1, 08816 நீமே05, மாரா, ய்ரர்‌€-02916 
ராரார்ததக 00. நற்‌ இகோம்ணிர்கயு, 0௦, லயம்‌, 9100 நனர்றத்‌, 
2 இவிகள்ஊம்ன, சம்ரலை "/1ளவகிர்கறு ஊர்‌ 09ல்‌ கொஞ ௭௦௭௦ 10௦ நாற ரம்ப 
ட்ண்றம்‌ 00௦96 211015. 


ாி௦க்து' (06 மமரர௦மா மகர்‌ 18 0ரஜரோம்சம்‌ 9 நிபரா௦யார்8[8 1146 (௨03 
நரீடுந்கா, 54/ ய கம்‌ ௦. கறக ம்௦ராு 10696 காா்்6126 நிற்கு கோக, 
இளஹ்ஷூ கேோவின&, $௦ஸ்ஷு 148றலாரு 876 80116 17010 நரிமமாம்கம்‌ நற்ட 109ச௦ாமம்‌ 
0125 1௦76 ஊம்‌ வர்ம 900069$. 9654065 ௨ ஐயற08ா ௦4 ௦ம்‌ 21118125 8001 88 


36 0௦௦1 ௦00160 


இறுஜபர்‌0, 1118ம்‌ நரக, கம்‌ நடரரகானாடு, 1) ிரிவேர் கற, ரல்‌ 
இறுபாக6 நரிவாம்‌ ரிர்ற, நமி ப்லே ரரிதர்ரகாட காச ரெததர்‌ 10 
02மை/2ரத மர ௦௭ (621105, றாளே ற]. 16 80107 ஐஸ்‌ 1016861137 
றஊ101ம 1 ர */ இளர்வி8 876 பர்‌ 11686 (02206 801015, 106 ரட்ட ட ஜார்க ஹாம்‌ 
ம்‌6 1 ஹயிரம்ப 191 1௦02ம்‌ 98121௨ ரரி 0000101 (96816 80 வ்வுவி ணாய] று 
9ப1011067 மேம்‌ ந௦ர0ம7 96160190்‌ றவாரீ0ர்றத காார்‌5105. நரிரோஷ்டே ௦8 லர்‌ ராவ] 
(ர0மழ65 88 0ம்‌ றிபாய]:60 ௨75 ஊம்‌ ]ஞுு6ிம்‌ செவிணாமிர”உ நிக வீட நன 
8714010815 13 (17696 1290721804 ஹம்‌? இர்ர்ர்புற க்கம்‌ கார்‌ ஜோகர்‌ 
ய்‌ ௦106 101109 14121201 மகாப்‌ (60ம்‌ ஹச்‌ 101௦ 07692ய18110105 ௨௦0 
ய்ய மவ மனா 00ன்ர்றமர்0ு 0 (06 064610றமர்‌ 0ரழீ போராக. நரி விகர்மா, 
வேவாலர்‌2]கா 876 018068 ற்0ா௦ 91 22௦லர்உ ண(]த்‌ ௦217௦ 016520121101) (816 
01806 பர 3627 காம்‌ ம (72011௦ நிஸா! 18 பரம ௦௦1066 16 (6 ய. 


016 (6 00ம்‌ 000 கமளாசம்‌ 9 எட ச்ரரக ஸம்‌ (16 வாவி] 801061), 
ய்‌ 81165 8411 ஊழ்ரு 0018182016 ற௦றயிலா 800011 ஊம்‌ 001410106 918202 ற1ஷ/6. 
டீ ௦ம 901001 1011 வர்ப௦பர்‌ நுகர்த 1௦ (2166 (6 ௦116 ரீ ௦011112 004 ஏர்5ர்ம்த 
100318 110065 810 280706 ளே ம்ன்‌ ்6 10 ௦௦ரமீடாா 811102 ஊம்‌ ஏ8101ம12 (116 
1 க0ற006. (72 (6 040071541005, 06 கேரட்‌ 56 9016 68 06 ரியமாக ௦7 
வக கம 361 006 08 எரி] 11006 (21 ௪ ரோஹக வாயி! ௦1 16 ரெட்‌ 


& ஒிர்மய் 08111௦ ஞர்‌ 


2001811347 2. 00618 01 118௦01 16 0011005604 01 00116315 $001) 88 சறற 
(170081100), 760, கரார்றவி 07 1ம்‌ நம்து விவ, மய்‌6 010106 0 (16 ராஜர 68 
ரோடு, கோ௦ப0010த கறற 68௧006 04 01878018$ பி 8/ஸ 21106. 16 எலி 
௦ பப்ப 005 ௦0 00௦008 80112. 117696 ங௦ய14 6 1 ரீ௦ரடசர்‌ ௦7 7272, மோரு மோகத்‌ 
சீபா மப்‌ 7றச/மர்‌. 11 மர்ம 100104௦ 0121021065 11 றர096 (ம ஹம்‌ 6. 


148001/றறு்மர்‌ 771/800ட (06 411862. 08 0001 04 01501) 19 016 80101) 
91/8207. 11 186 467968 08 1940020000 010212 10 1 ராடி ரமி விம்‌, 
ஸேம்ாக56காகற, மயா, அப்ப ம ப டப்ப நிவிவ:ா, 
10ஷ, 58205 ஊம்‌ கேம்கா?26. 0 10ம்‌ ங்பகக16276 காப்ப23்‌ (6 வர்மா று 10 
ர்ப்ரம 10 [1 27806 80 88 10 ரரர்னா (11௦ 618006 07 00௦] 01 0180 4 டீ 2006 078 
911898 சொ்ர]௦ம 782201றறஞ மர்‌ 17778007௩௨ 10 10% ட்ப விபோ வா காறவற00 
(06 ோம்ரவ] 0ரீ 1 மாரர6ரஷலா. யார்டு 0(கறகறு கரிசா கர்ர்265ப்12 19 ]சிர்றுர்சர்சர6 
மரய்ர்பத 110 1௦ 81216 07 8ீப் 1ு ஸ்6 000௭ மரா 10 146 பற௦16 வேம்‌ 1௦ 
2 1088 017 18 1 069700 நிஹாக26. 70016 வேலம்‌ 19 ரம்றடு 10 மறி] 
பப்பா 0611001 8 ஈம 6 றா௦ம்006 8 88000 ரிப்‌ ஆய்‌] 
[மம்ம ஹோகா2. $ய கொர ௭௦05 27 11 00010 6௦00881016 படுப ு 
2. 112510 6 மரியா 061005 ஸ்பா. 


ரிப்‌ உளு 37 


111௦ ந/மீரகர்ர்0ா 


'[16 71782878 0010011966 107 92/87, 55 78715, 4 7020047) 1 
சர ர ப்/க்மர்ரர்ாரர்‌, ஊம்‌ 1 */சறச்‌. 7றயரசர்‌ 18 ௨௦௦164 01 &டறரர்‌ 100, பர 11டம்‌6 
007100, 11௦ 71றரரரர்‌, கோஸ்‌ கார்‌ பரச - வீ] காடி ௦விர 1 6 ரீ௦ட 0௦0 
நரக. 1] 1௦6 876 1006ம்‌ 00 (1௦ 08518 07 நர்‌, 782 ஊம்‌ 7728, மா2ி1த 10 
(06 8967100124 ]17ம/சறறர. 7மார 18 மடப்பீது 07 (ப்ர ஊம்‌ ச்ர்ராசர்‌ 10ம்‌. 
[?1810௦ஜ.௦5 ௦1120 170077121௦ 10) றா056 01 001007101) ற௨1806. 


111௦ 84௦0 மற றார்ளீ 


நூஹு 108 மன்‌ தம்‌ 1௦ ]யார்ர்நு0ரவரவ 11) க ஹா ௦7 01௦6, 146 
இதார்ஹ& 010111606 1180 (0 1146 ௨ 1116 1 ஐப்‌1௦ 101 180146 நக கோம்‌ 016 3௦8 11 
ப15ஜபர56. ற்றை ஸ்ண்‌ ராறு 04 111௦ 10) 0௦ ரமா216 எ ஜஹ்ல்‌ 40 06 0967, 
7 பார்ரரு6க்கருவ ற1காட (௦ 141 ம்ஞா. 176 7065 வ வாகயார்‌ (0 றனர்‌0ரரா கரச 
10 றர00106 8 06000 ௬1௦ ரிம்‌ 2890 ம்‌6 நிகாகா26. நவிஹாமிறாமார்‌ ஈற்0 
ய்ரர்(ரக]]3/ 12615 161101207 (0 0௦ 1116 1௦0, 827665 மபி(101216137 004 ௦77627. 


நிஹர்கஊாகத ம11௦ 18௦ 90ஸு௪ம்‌ 8ம்‌ ய தஹ்ரவாற ௦ரீ /விவாம்பாக 1816ம்‌ 16876 107 
(6 ரயறதி6 8௦6 0ரீ அிர்தரபப்ர்காறமரம்‌. 1100. றரஷு 10 10ம்‌ சர்தரவ. ரல 
றண்த யார்டு 0(றுகா 8 012. 00165 10 1116 165006 08 106 818789 08115 
3£ஜூாருகர ஊம்‌ (6115 ]ம்ற, (0 015ஜப156 105611 ௧5 8 1926 ஊம்‌ 081006 நிரரர்கா8க 114௦ 
ரமப ரீனா நம்றா வர்‌ 08086 (081 10 116 10 & (816 01 108106-0211846 0880 84 8 
01806 101 50116 11176. 


கர்ற்கி0ர்௦ம்‌ றர ம்‌ ஸ்வா ௦8 8௨ 09௦௦, 7மாடறகர்சம்‌ 1146 811௨, 8910 18 
பஜ்ஹு3 0 ஐ 1௦ 16 026. 316 7610685 10 (81௩ ௨ 168801 1700) ௨ பலா 
1018ம்‌ 1 (௦ சீசசஸ்சாம்‌. ந வாயால கார்‌ 0066 ஹீர6 8 011896. 116 19662 8ஊ- 
101116 80810165 (06 88016ம்‌ சகம்‌ ௦5 க 8ோவ்மாம்ு ஹம்‌ தரர்‌ கு வாம்‌ ர. 116 
நாவ்ராம்ற மாற ஈரி 1ம்‌. 1 ஸூ ரச நிதாயாாவா வார்‌ ற]ச8ம ஏர்பஸ்‌ 10 11௧06 6 
ஸ்வம்‌ 1680016000 (னம. 11 00% 060016 (6 1றேர(8016 செரு ௦1 ]ிவாயராகா 0 
ஜெொ்ர௦14 0116 002. யம்‌ ௨ மன ஙா ஊகப்்றத (0617 01856, 110012, 168112 
ஹம்‌ 000212 0லன ந12்டி, 14115 உரம்‌ நுத1106, தீபம்‌ ம்6 ரீ1ம6 நிகராக 1206 விரகேயு! 
600106 ராமி (டம்‌ ஊர்‌ மீர்ணு. கேரள வ 168768 10 1210] 50006 82167 10 
ரிவாராலா. இலா ற 0768109 ௨0001 01 க ற015006ம்‌ ஊம்‌ 1189 [று 2ம்‌ 
ர்ுர்11)16. 

க வெகர்னோவு 10878 116 0001 07 01501 10 மெர்ப்‌: 80316 சர்ச, வாற 
8105 ப்ரா . 116 ஹே 1௦ 1 8000 ௨0௦76 ஹய்‌ நூஹ(8 [ம்ம 1௦ கரவளை நந்த மம681100. 
டீ0ா6 6 ௦௦09ய00௦8 0%௨ மகர்‌. டம்சாலர்‌6 16 15 14201௦ 10 046. 804 (வேகிர்ன்வு 
2216 0 11660 1ப்5 க00/1௦6 8ம்‌ பேப்ம் த 16 10210 16 ரீவி16 00௫ 1000180100. 1106 
டஞ்ன நா௦0105 8150 101109 1ம்ரா காம்‌ போம்‌ பற 166 58106 வு. 7 வாயாபகா 001065 [851 
று $கர0்‌ மரீ ]ரர்த 0ர௦1102%, ஊம்‌ பா2016 (0 ௦0116 ரியா, 16 00௦ ரீகண்டிடி ]நுர்ரத 


102 8 (106. 


38 & 10௦௦1 ௦7 101500 


116 0௦0 மகர்‌ ளோசாஜர்‌ ர்0ரட ௪ த பொரவோாபாயாம்‌'6 "மக்க வர்‌ 06 
நேம்‌ வங்கா ௪ கம்‌ (௦ 0௦. 106 நரியார்‌ 0014 11 10 சேர்‌ பற ஸ்௪ நிதர்ஹ26. 1 ௨ 10 (ர்‌ 
1101 1100 (46 நிதரர்க8ஷ 21176, 11 0810௦ 080% ஹும்‌ 28௦ பற 06 நிகியாம்‌. 


8 வாராக 08006 80% 10 1948 881605, 16 10806 ரீ (16 ற001 0ரீ 018011 
2100 866112 1145 000௦75 02806, 5கய3 ரரேபராடு. 176 ரு ஸுக (46 ரப051005 
11010) 06 ௭0106 80046. "ட்தூடவரு (6115 *ம்ரு ஏற்்‌ 12ம்‌ பஹறரேடம்‌ 1. (ரப, ரூம்‌ ௦000௦5 
21012 (0 78456 1145 0£011875. 1] ஜங்‌ ரீ2ய160 10 10௦276 142 ந கரம8 1 மா6றலர்சம்‌ 11. 
0660 80108 ற18060 1௦ 1,0ம்‌ ர்க ஊர்‌ 126 12 பஹு 00016 80% 15 நள, 


80 18 ஜறறா?ம்‌5௦ம்‌ ௦1 ஏர்2ர்‌ வ11 பஷ மறறம. க்‌1 ௦7 முர றஷு ஞ்ன்‌ ௦06/52706 (௦ 
6 1,0ாம்‌ ஹம்‌ 20 10 காகா 0ரீ 7//கமய்‌1(லா. 


11 திறப்பை: 1119 நர 


116 801101 0065 01 0வோரு ௨ ஊரோப்0ற ௦7 6 ஐரரந0ா'6 061100. ரம 116 
901101 885 ஐ01 1 1950, ஹும்‌ 16006 11 19 ற௦$5116 (0 ௨9010௨ (06 வரர்ம்றத ௦7 1110 
6216 3885. 1116 0000404௦06 01 மட றவர்ர-122ரி 80ர்றடி ஊர்‌ (0 83716 01 6 1272 
8661] (0 1806 11 8௨௭௦ 1800 ஹர்‌ 1900. 


1116 புபவீர்டு ௦100௨ ௬௦16 


116 கறம 07 2 (ஐம்‌ 00றர0ர5 ஏலி] ம (6 0108001081 1780111100 10 


[91115 0ரீ 116 ரர்ராா6 வரம்‌ (8, ஹம்‌ 36 11 010165 10 06 8 (ர்‌ ரவர்‌ 0௦1 1௦ (16 
1680102 01685ப76 மர்‌ 107 (06 4௦8176. 


116 1 லயஜபக 26: (116 உர்916 வம்‌ பர்‌ 


[( 186 0660) கயண்0ா2ம்‌ மர்றத (0௨ முகஷட ௦8 1971 ஜேறம்புரு, ஊம்‌ (015 சர 12்ாடி 
1[$ 8ஊ117112604 18ம்‌. 716 லமாா௦85$0ு “$ிர்ம 0௧௦௧௦ *ச22்க ஹர்‌ ர்‌ 
(92161) 08001005 (வே/ரர1 ம்ர௦மஹ்௦ர்‌. 1119 பகா டர்‌ 8 21 15 0௮06 1௦ 
மிகார6 ம்6 கணட] வராம்‌. “]மார்றடுக்கருகர? 1ம்‌ 0ரீ 1 மார்௦ர்வாவா, 
மம 0றகர்க 16௦2ம்‌ ௦7 1 ஐயறகரம்‌, நிகராக] தர்மர்‌ ௦7 நிலார்காலா வ௦ உ 10 


681185 01 0011000211; ௦0ரமழ 160. $0ரடி 08 ஐரர6951008 (மர்‌ பேரண்ட 
016821811015 . 


0111௦ 1101 0016 


[0607 பராட க ர்காக01ன ஐறறக89 0. 116 8006 142 0666 83/16 ஊம்‌ 0௦ 
பொன மு 8016 876 465017060. [௩ (06 ஐறறசக206 ௦7 கர்வ பகலா. 
மியாப்டு 6(கருகா, மி வரகோரயாம்‌, 11மவழலம்‌ ஹம்‌ 60௭, [ய ஜு 876 01680ெ160ம்‌ 1௦ (06 
8101806 (1617 0295 51/16 ஹும்‌ 116 501260ய5 0108100115 . 


பிப்த ஐ மட ஐ 102௨ ௦1 (6 51216 ஊர்‌ ௦00 பீர்ம௦ர ௦4 (௭ 


111816 மற வர்‌, 
வேவ்‌ ஈர ம்௨ (1106. 
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(ற வா21146 "ஷா 01 


16 81800 ஒறு ௦8 ம்‌௨ீ நரி 08 நிர்‌ அர்ப்‌ கறறக ற ம்‌ 
ரஹ கர்காட ஈயம்‌ *1]1ர்றதோஜர்காட 0௨5 6௦௦0. லற 210௦0 11௦ உரிய]1 11602௦ம்‌ ற188 
88 “7/720211ற 7ரு்ரர்‌ 17/01... 


ரய 7/சர0யற 7முங்கர்‌ 177/80ய71' 'ிரகபறகர்ர்‌ 8516 10 081011 காம்‌ மரர்ரத 1௦ னா 
1146 227, 1715 51௦00 18 கர ரத ஹ்கரு 8100 08800 01 (106 7£சரண்சாம்‌. 11145 19 1௦7 
ரீம்‌ 1 டி 1$சசரற றா 0 11//]ற மர. பயிற 0602186 07 16 நரஹ்ராப்ரட்ட 
1601065( ம நிவார்க௭8௨ நர்‌ ஊரக 1௦ மன. 


[ற *பமிம்ற வோ கர்க 11 15 812௦ம்‌ மகர்‌ வாத ௦01005 85 & $ரஹ்ராம்ற 00, ஊம்‌ 124 
106 0267 9426 கோருர்றத மன 8180. பம்‌ 1 நர ரோகர்&, 1 19 5181௦ம்‌ (02 116 026 
100 கஸஷு ௨1606 01 1106 ௦1281102 4௦0௦ம்‌, கரம்‌, ஊம்‌ 81006 நிரும்ராம்‌05 000104 101 
08727 9807111018] 1106 எர 11007 14, ப்ரு ஐறா௦801160ம 818௭89 1௦ 26 11 580%. 10 
“7/8201//ற ஸரர்‌ 14/70 (& 1001 01 101801) 11 18 514160 11121 16 066 ரகா 
கரு 1வப்த (மெர்ர்றத) 11௦ 8807௦1 ம்‌ர௦கம்‌ ௦ரீ 10௦ ிரண்றாம்ற வாம்‌ & ற120௦ ௦1472 
97000. 


[ற ய்‌6 ரீசீமசறசாய/ யா, நவி 86105 (116 10110 வ10த பப 65110176 . 
(1) $ஸட$6 079121 40௦6 ர) 0600106 & 115௦ 7 
109, 13௦02086 ௦7 1011019102 (116 610215. 


2 க&௦றத ௦ 0651 000118 (தக௦௦) *4/])101) 18 116 281051 107 புகா? 
ராட,? உ 17186 600. 


(3) ம்ம்ம்‌ 1 (ம்‌6 0251 00000311௦0 (11610) 107 உரவு] ? 
இரக: 1115 மம்ம௦வ்௦ெ. 


(6) ரர்ம்்டர்த 11௦ 0651 ௦௦110811௦0) 101 8 810% 10217 
கரடி: 1116 0௦0707. 


(5) 10 ௦81 016 811240 1120 (10152) ? 
அறி: நர ராயா. 


(6) 1109 0௦85 2000 116810) 62001176 றனா2ஊ01? 
இறட: 34 2000ம்‌, 0௦121 0௦10௨௦. 


(7) ம்ம்‌ ரத 6 ஐ௦ம்‌ ஜூன ௦௦11ம்‌ (௦ ௨ 0௨07 
இருடி 115 நாாரி6. 
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(8) யர்‌ 16 (6 27681651 0181 8௦12 (வாமா) 
க: 7100-40116106. 


(9) 3101 15 6 ரிர்ணபவம்ற (ட்சர்‌ நண பரம்ர்ஹ்ட ? 
காடி: 116 ரப்ளுமேோ்ர்ற 071 2000, 100651 61425. 


(10) ம்க்‌ ஸ்௦ப்ம்‌ 006 6௦ 1௦ 06 1416ம்‌ 09 பஸ ? 
றட: ப்மாறர்பத றரர்மே, 0௦ 8௦ம்‌ 146 நாம்ு. 


(11) ௫ ஸ்வச்க௱மே 4௦ 10 070670 (0 64 011௦5 ? (820658) 
இர: 110/0 800 ஊது. 


02) உம்ப 15 ம்‌௦ 00 ரற6 ௦ரீ பிம்‌? 
இடி, 1$60005/710 ஐ 11௦ போர்‌ ௦ரீ ஸூர்‌[ ரர (06 ரம்பம்‌. 


(13) 9110 18 ௨2122 501018? 
காடி: 6 ஸற்‌௦ 1005 1] 8ாமாறாக (2000) 


(14) 1400 உண்ன 0066 நரந்ராம்ரம்ற கா166 7 19 11 008066 64 2000 0 0 
0170) 07 1000916420 01 589126 ௦1 ௦8ம்ற த 116 7760, 7 

க: 116 நம்ப ர08500 107 02ம்மயீரர்தா 18 2000 00012 ர2201ன. டள (88 

2்ார்1 19 80) ஒர ளா 1ற 6 1007 376485, 1816 15 உண ௦ரீ ஸர்‌! 0118180127, 16 


1$ 90756 1722) போர்க்‌. ரெட்ட 006 ற௦ 128 6 000] ௦1 116 900866 16 த 
1221 100ய 


015) ம்ம்‌ ட ம்ம 681051 பறாார்‌56 காணாத 8பரறார்‌506 ? 
1153 182 வற்௦ 19 முகர0ம்றத (6 பம்‌ ௦ரீ கரு 020016 63 ப, ம்ம்ம்‌ 
1021 176 81016 15 ஐ0102 1௦ 11/6 றோ. 175 18 (16 த168ம654 எமாழார்‌56. 


(16) ப்பட 6 றவ 1௦ 06 101100௦047 00௦7 
காட. 1112 5/608டி ப்ரிள ௦ 006 ஹயா. ரள 6௦ 88265 11816 011727னார்‌ 


௦ெர்ம்0டி ஊம்‌ ௦2115. 11 ள21016 01ஸ் ப்‌ 814 70110௦0 037 ஜேகர்‌ 60676 18 
(௦ 06 [௦1108/64. 


(17) ரம்ப 16 ௪ 228051 0107றஹ॥1010 ரீ0ா மரக ? 
காடி: 115 7 வலா. (000226) 


(18) 9//ப்0்‌ 15 நரன மடிர ரு௨ ஜாட்‌? 
காடி: 116 ரஸ்‌ ச” வரும்‌ முல்‌ ௦2ோட்66 2 5ஹ்‌106. 
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(19) *4ப்‌௦1) 75 ஐிிர்ன ம்றட தாக ? 
கடி: 1/0ரர்க. 

(20) 1 2வர்ப த நுங்கர்‌ 236௦6 உம ர்௦்‌? 
ராக, [11௦ 1887௦ 025176. 


111076 6 1000௪ மா கர்ப 06ம்‌ 50017 0025110776, 


மற “7/ச22யற 7ரு்ரர்‌ 1/4/8ரரரட்‌ மாம்‌ “11//[ற ரர ராமம்‌ 11076 87௦ 0113 ரர 
006811005. 118 ஹன 014775 0ாம்ர 1௦ர (6 ரமம5(101) “நற்ர்௦1) 15 (05 051 18 ஹஹா 
110721?” 77/00/4826 (021 11 15 2277 108 யாம்‌ 7/722100 /ரர்ரசர்‌ 88376 (121 11 
ர்‌ 811211 இறச. 


ற 79/7] சாசர்மா. நி வாயாற்‌ ர50106518 வாகு 10 ஹட 1185 20% 1௦ 
வேயிர்ள வா. [3ம்‌ 11 7) 822றச7ம/277 1௦ 16006518 1௦ 61102 80% ] 4] ய1வர 1௦ 1116. 
மய 78201 சமரச 1//80௮/1்‌ ]வொரவ ஹரக5 0௧௦% 1116 1௦ 21 11௦ ரீ௦மா ஏர்பு 
2113/0176 98]812 10111, 


[ஈ மறவா, நிர்வா 26 லாச 8200ம்‌ 10 ஐ0 8 மாமு [கேழ்டிவ]6க 
701251 10 ])மு2ப்ர்௨ ௦29. 11) “7/82211ற 7ரர்சர்‌ 17/72 லு 876 9814 10 0056 
பட பத 2) 11 இ இங்பக பப்ப இப இப ட்ப யத பனய( 
1௦1ம204 0ரீ ர்௦்ர்றத (0௦ 1ஙர்‌. கமம்‌. னாக 876 80106 0177672008 ஈம்‌ 
8172110156, 106 018 15 171 1௦7 ௧௦1102. 


நச்சுப்பொய்கை விலாசம்‌ 
ம்‌ 1. விநாயகர்‌ காப்பு 
சீரிலகு மதிவம்சத்‌ திலக ரான 
திறலைவர்‌ விண்ருசித்து முனிவ னத்தில்‌ 
ஏரிலகு பன்னிரண்டி னினால லைந்து 
1ஏழீற்றின்‌ வனவாசஞ்செய்ய னறுந்தே னூற்றும்‌ 
தாரிலகு துரியனியற்‌ றியசூ தாலே 
தக்கநஞ்சு நீரையுண்டு மூர்ச்சை யாகி 
பாரிலகு எமனருளா “லுயிர்பெற்‌ றுய்ந்த 
பனுவல்சொல ஐங்கரன்றாள்‌ பணிகு வேனே. 
உரை : சிறப்புப்‌ பொருந்திய சந்திரவம்சத்திற்குத்‌ திலகம்‌ போன்ற பாண்டவர்‌ 
ஐவரும்‌, பன்னிரெண்டு ஆண்டுகள்‌ காட்டில்‌ அலைந்து வாசஞ்செய்து விஷ்ணு சித்தர்‌ 
முனிவனத்தில்‌ வந்து தங்கிய பொழுது தேனிறைந்த மாலையை அணிந்த துரியன்‌ சூழ்ச்சியால்‌ 
(காளமாமுனிவரை யாகஞ்‌ செய்யச்‌ சொல்லிப்‌ பாண்டவரைக்‌ கொல்லுதல்‌) நஞ்சு நீரையுண்டு 
மயக்கமாகிப்‌ பின்‌ எமனருளால்‌ உயிர்‌ பெற்ற கதையைப்‌ பாட ஐந்து கைகளையுடைய 
விநாயகரின்‌ பாதங்களை வணங்குகிறேன்‌. 
குறிப்புரை : சீர்‌ - சிறப்பு, மதிவம்சம்‌ - சந்திரவம்சம்‌, ஐவர்‌ - பாண்டவர்‌. விண்ருசித்து - 
விஸ்ணு சித்தர்‌, ஒரு மகரிஷி. (இவருடைய வனத்தில்தான்‌ பாண்டவர்‌ வனவாசத்தின்‌ 
பன்னிரண்டாமாண்டில்‌, நச்சுப்பொய்கைநீர்‌ அருந்தி மூர்ச்சை யுற்றனர்‌). தார்‌ - மாலை. சூது - கவறு ; 
சூதாட்டம்‌. நஞ்சுநீர்‌ - விடம்‌ கலந்த தணீணீர்‌. பனுவல்‌ - நூல்‌. ஐங்கரன்‌ - ஐந்து கரத்தையுடைய 
விநாயகன்‌. 
சுஷச்சொல்‌ : 1. வேழிற்றின்‌ 2. லுயிற்பெற்றுய்ந்த 3. வைங்கறறாள்‌. 
0191912916) 
பல (பப 
மறவ 
ர்‌ 10910 (மட பொர்ற 722 ௦8 1,௦04 மறவ 
$0 (924 1 081 1611 16 8100 ௦111௦1 ந 6 தக௦6 01200 ௦1 22000 
16 நிதார்கணாக ௦120 8710௦ 11166 8 (26 ஹூ ௨7௦௦௨0 
0௦1106 116 110௦ ௦ரீ ர ஹம்‌ரக ௩676 ர251076ம்‌ (௦ 1116 
க்ரீர்ரே ம்க்‌ பிரேர பொற்‌ ர்100 06 0௦௦1 07 001800 88 01௦16 
ர ம்‌6 100 3ூ-18021) தங] 0 8௦௦1ாம்‌02 1 பார்ர கா 
டுயார்த (ன்‌ ரது கழ ர்‌௪ க ஸ்ரவா ௦ரீ (16 5826 712) 07712. 
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2. சந்திர சேகரர்‌ தோத்திரம்‌ 
தருமனா தியர்க ணஞ்சார்‌ தடத்துநீ ௬ண்டு பின்பு 
அருணிறை 'யுயிர்பெற்‌ றுய்ந்த அரியதோர்‌ கதையை யானும்‌ 
பெருமைசேர்‌ விலாச மாகப்‌ பீடுறச்‌ சொல்லு தற்கு 
வரைமகள்‌ கொழுநன்‌ சந்திர மெளலிதாள்‌ பணிகு வேனே. 


பாண்டவர்கள்‌ நஞ்சுறிறைந்த பொய்கை நீரையுண்டு, பின்பு உயிர்பெற்ற கதையை 
விலாசமாகப்‌ பாடுவதற்கு மலைமகள்‌ கணவனும்‌, சந்திரனைச்‌ சடையில்‌ தாங்கியவனுமாகிய 
சிவபெருமானை வணங்குகிறேன்‌. 

தருமணாஜியர்‌ - பாண்டவர்கள்‌. நஞ்சு * ஆர்‌ - நஞ்சார்‌ - விடம்நிறைந்த. தடத்துநீர்‌ - 
குளத்துநீர்‌. அருள்‌ - கிருபை. நிறை - நிறைவு, அழிவின்மை. பீரு - பெருமை, வரைமகள்‌ - 


மலைமகள்‌, மலையரசனாகிய இமவான்‌ மகள்‌ ; பார்வதி. கொழுநன்‌ - கணவன்‌. மெளலி - சடை. தாள்‌ 
- பாதம்‌, 


சூ. சொ : 1. யுயிற்பெற்றுய்ந்த. 
நிரஷு 10 போக 
16௦௮ (௦ 10ம்‌ 18 ம்‌6 800086 ௦7 (௦ மயஹ்ர்சா 
௦ 1௦1102 ௦4 1 ஷு ௧0 0௦கனா 01 118 10௦15 (16 018500, 


50 (984 | மரகாா 81126 19 46796 46 2107%0படீ 1687601101 07 (06 நஜா(826 
901௦ [18ம்‌ 000டப060 6 ஸல1ள ௦106 ற௦௦1 01 0௦4801. 


3. திருமால்‌ தோத்திரம்‌ 
தாரணி யளந்த மாயன்‌ தைத்திய ராவி யுண்ட 
சீரணி முகுந்தன்‌ பாதஞ்‌ சிரத்தின்மீ தணிந்து நல்ல 
ஏரணி நச்சுப்‌ பொய்கை 'யெழிலுறு சரிதை தன்னை 
நேரணி விலாச மாக நிகழ்த்துவ “னுலகில்‌ தானே. 
திருவிக்கிரமாவதாரத்தில்‌ இவ்வுலகத்தை மூன்று அடியால்‌ அளந்தவனும்‌, திதிக்கும்‌ 
காசிபருக்கும்‌ பிறந்த இரண்யாட்சன்‌, இரண்யகசிபு ஆகியவரை  அழித்தவனுமாகிய 


சிறப்புப்பொருந்திய திருமால்‌ பாதத்தைத்‌ தலைமீது வைத்து பெருமை பொருந்திய நச்சுப்‌ 
பொய்கை வரலாற்றை விலாசமாக இவ்வுலகில்‌ சொல்வேன்‌. 

தாரணி - உலகம்‌, பூமி. மாயன்‌ - விஷ்ணு. தைத்தியர்‌ - அரக்கர்‌. (திதிக்கும்‌, 
காசிபருக்கும்‌ பிறந்த வண்பாட்கன்‌. இரணியகசிழ. சீர்‌ - அழகு, சிறப்பு. முகுந்தன்‌ - விஷ்ணு. சிரம்‌ 


- தலை. ஏர்‌ - அழகு, பொய்கை - குளம்‌. சரிதை - கதை. நேர்‌ - அழகு. விலாசம்‌ - ஒரு வகை 
இலக்கியம்‌. 


கூசொ : |. பெளிலுறு 5. னுலகிற்றானே. 
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இரஷுன 4௦ 3/12ரம 
120102 1119 166 ௦0 நறு 120 
[ ஏராள 02 10 றா2/ளா 1௦ 1,௦00 71ரம 
௦ நம ரம்‌ ர்ரகோறகார்0ர 86 1/1 பாபிரா வாம 
ப்ரம்‌ வர்ம்டர்ப்த (126 வ்ற்ம66 116 ஊம்ரச ௭௦110 88 0284703760 
71௦ மர௦ற ௦ம்‌ ரகா ஊம்‌ கார வ/6க01றப 
ஊஊ 1௦ 106 00216, 11ம்‌ ஹூம்‌ &கஷ்ரகறக 
$0 1484] ௦௨1 றவர்‌ க ௭௦08] ற1௦மா6 
08 116 தாரம்‌ 8100 07 0001 01 001801. 


4. சுப்பிரமணியர்‌ - தோத்திரம்‌ 
கச்சிளங்‌ கொங்கை மின்னாட்‌ கெளரிமா துமையா ளீன்ற 
சச்சிதா நந்த னான சரவணன்‌ 'தாள்து திப்பாம்‌ 
மெச்சிடும்‌ பார தத்தில்‌ விளங்கிரு மினிமை யான 
நச்சுறு பொய்கை காதை நான்விலாசஞ்‌ சொல்லு தற்கே. 
போற்றுதலுக்குரிய பாரதத்தில்‌ விளங்குகின்ற இனிமையான நச்சுப்பொய்கைக்‌ கதையை 


விலாசமாகச்‌ சொல்லுவதற்கு, கச்சையணிந்த கொங்கைகளையுடைய மின்னல்‌ போன்ற 
உமையவள்‌ ஈன்ற, உண்மை, அறிவு, ஆனந்த, வடிவான சரவணன்‌ அடியை வணங்குகின்றேன்‌. 


கச்சு - மார்புக்கச்சு. கொங்கை - மார்பு. மின்னாள்‌ - பெண்‌, கெளரி, உமையாள்‌ - 
பார்வதி, சச்சிதானந்தன்‌ - முருகன்‌. உண்மை அறிவு ஆனந்த வடிவமானவன்‌. தாள்‌ - அழி, 
மெச்சிடும்‌ - புகழத்தக்க. பொய்கை - குளம்‌. காதை - கதை. 
கூ சொ: 1. நாள்துதிப்பாம்‌. 

நரஹுன 10 யபேறாவாமிா$ு8 

196006 01 நகரகர்ண்ப 2 (6 ரே௦18ம்றுத 1816 ௦ரீ (46 ற001 01 001501 

17011 1116 ஜகம்‌ 61௦ நரீவ்ிறகா கரக 

[ ௦ /078யழ்ற 46 9௦1] 166 ௦7 1௦ம்‌ கோகாகாக்‌ 

6 ரிஙன்‌ - ர0வ16ம்26 - 01189 நாகம்‌725121101 07 (4௦ மறன, 

ஹும்‌ ய16 800101 $லமார்‌, 17௦ [1த்பார்புத ௨06, 

91௦ 001ப்8ம்116 117 120067 0128516 1 518375. 


5. சரஸ்வதி தோத்திரம்‌ 


தெள்ளிய 'பார தத்தில்‌ £ திகழ்நச்சுப்‌ பொய்கை காதை 
எள்ளிடாப்‌ புலவ ரென்றே மியலிசை யறியா நாயேன்‌ 
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தள்ளரும்‌ புவியி லோங்குந்‌ தமிழினால்‌ விலாசஞ்‌ சொல்ல 

வள்ளல்‌வெண்‌ கலையாள்‌ நாவில்‌ வுந்தருள்‌ செயது திப்பாம்‌. 

தெளிவான மகாபாரதக்‌ கதையில்‌ நச்சுப்பொய்கை வரலாற்றை இயலிசை யரியாத 
நான்‌ இப்பூமியில்‌ சிறந்த தமிழ்மொழிமிலே விலாசமாகப்‌ பாருவதற்கு வெள்ளைக்‌ கலையுடுத்த 
சரஸ்வதி என்‌ நாவில்‌ வந்து அருள்‌ செய்யுமாறு வேண்டுகின்றேன்‌. 

தெள்ளிய - தெளிவான. நச்சுப்‌ பொய்கை - நஞ்சு நிறைந்த குளம்‌. இயலிசை - 
இயலும்‌, இசையும்‌. புவி - உலகம்‌. ஒங்கும்‌ - உயர்ந்த, வள்ளல்‌ - வரையாது கொடுப்போள்‌. 
வெண்கலையாள்‌ - வெள்ளை ஆடையை உடைய சரஸ்வதி, கலைமகள்‌. 
௯ சொ : . பாரதத்திற்‌ 2. நிகழ்நச்சுப்பொயிகை. 

மிரஹுன 40 5வா௨னகார்‌ 

&$ 1, மர்மமா 9611-0920 10 80ப்றர்மா05 

1107 ஹூ க00ற1 ஈர்‌ ரா(51௦ (ஸம்‌ 510212 10 46796 

6 9400 0116 ற௦௦1 01 001801 100 16 ஜ்‌ நசீ2ர்டிறவவர8 

யய 1 வாயி, 6 20ர்006 10006, 1 றாவ 1௦ கோகுலம்‌, 

1106 2004659, (180 1ஈ ச பரிராக0ய1806 ஏர்ம்‌(௪ 

101 (6 812]1 ௦808016 07 (06 1881, 


6. தேவர்கள்‌ தோத்திரம்‌ 

வானவ ரிருடி யோர்நல்‌ வளமைகந்‌ தருவர்‌ சித்தர்‌ 

மேனிலை 'கருடர்‌ மற்ற வித்தியா தரரும்‌ வாச 

தேனரு தொடைய £லஷ்ட திக்குளோர்‌ தமைத்து திதீதே 

மானவே நச்சுப்‌ பொய்கை வளமலி விலாசஞ்‌ சொல்வாம்‌. 

தேவர்கள்‌, முனிவர்கள்‌, கந்தருவர்கள்‌, சித்தர்‌, கருடர்‌, வித்தியாதரர்‌ எட்டி 
திசைக்காவலர்‌ ஆகியோரைத்‌ துதித்து நச்சுப்பொய்கை விலாசத்தைச்‌ சொல்லத்‌ 
தொடங்குகிறேன்‌. 


வானவர்‌ - தேவர்‌. இருடியர்‌ - முனிவர்‌. கந்தருவர்‌ - தேவசாதிபீஈலார்‌ வகையர்‌. கருடர்‌ 
- பதினெண்கணத்தொருவர்‌. வித்தியாதரர்‌ - தேவர்களுள்‌ ஒரு வகையினர்‌, விந்தைகளையுடைவர்‌. 
தொடையல்‌ - பூமாலை. அஷ்டதிக்குளோர்‌ - எட்டுதிசை பாலகர்‌ (காவலர்‌), இந்திரன்‌, அக்னி, 
எமன்‌, நிருதி, வருணன்‌, வாயு, குபேரன்‌, ஈசானன்‌. வளம்‌ - அழகு. 


௯. சொ : கருடற்மத்த 2. லஷ்ட்ட, 
நஹ 140 ஈவார்0ம6 0008 


0 109, 1040140த ஸ்௪ $129810ஐ5 ரீ ஸ்வா, 88265, 
க0(காா26, 071126, நவ யர86, ரு க(லா25 
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ஹம்‌ (6 9/8001-%620$ 07 க]11 146 ஊர்ஜ்ர்‌ 0116011015 
ர 1௦1 0நரடு 000560 801. 


1. நலா - 2௦வது ம ன்பத5 
7. விநாயகர்‌ - தோத்திரம்‌ 
(விநாயகர்‌ வருகை) 

திங்கள்வெண்‌ பிறையுந்‌ தும்பை திகழும்பொற்‌ கருக்கை வேய்ந்த 

துங்கநல்‌ வேணி ஒற்றைச்‌ சுடர்மருப்புப்‌ பவள மேனி 

ஐங்கர மிலகு மூல வாதியாந்‌ தேவ னான 

எங்களாண்‌ டவன்க ணேச னெழில்சபை வருகின்‌ றானே. 

வெண்மையான பிறையும்‌, தும்பையும்‌, கொன்றை மாலையும்‌ அணிந்த சடையையும்‌, 
ஒற்றைக்கொம்பையும்‌, பவளம்‌ போன்ற உடலையும்‌ கொண்ட ஐந்து கரங்களையுடைய, 
மூலமுதற்‌ பொருளான கணேசன்‌ அழகுடன்‌ சபையில்‌ வருகின்றான்‌. 

திங்கள்‌ - சந்திரன்‌. தும்பை - ஒரு மலர்‌. கருகீகை - கொன்றை. துங்கம்‌ - ந்தம்‌; 
வெற்றி. வேணி - சடை, மருப்பு - கொம்பு. பவளமேனி - பவளம்‌ போன்ற நிறத்தைப்‌ பெற்றவன்‌. 
ஐங்கரன்‌ - ஐந்து கைகளை யுடைய விநாயகன்‌. ஆதியார்‌ - ஆதிமுதலானவர்‌, மூலமுதலானவர்‌. எழில்‌ 
- அழகு. 

(0ம்‌ நற /வ12 கார) 

பர்த்‌ 00 ]ம்‌5 நா2ா(6ம்‌ 10015 

நட ரஸ்க்‌ ர2௦ளர்‌, (௪ 0109901016 07 'நபரரறசர்‌ ஊம்‌ “%௦ரசர்‌, 

511216 100460, 00724 ௦௦1016%101060ம 80 1136-வாற£ம்‌, 

1்‌,மாம்‌ 608, (16 றார்று0ாம்18] 0108101 

1081668 1145 2௧௦௦70] 076521106. 


1. 7மாழகரந்‌ 2./00ரசர்‌- 110ங015 வழ்101) 80011 71 றவி4. 


8. விக்கினேஸ்வரர்‌ - தரு 


(விநாயகர்‌ - வருகை) 
ஐங்கர தேவர்‌ வந்தார்‌ - சிவ 
அருள்விழி விழிபொழி தருமறை நிதமொழி (ஐங்கர) 


சங்கரி யுமைதரு தனைய உலாசர்‌ 

பொங்கு ஞானியருள்‌ போத விலாசர்‌ . 

பூரண மாகிய வாரண மீதுறை 

காரண ஸாகிய நாரணன்‌ மருகர்‌ (ஐங்கர) 
அஷ்ட பாக்கியமு னல்லறிவி னொளிதருவோர்‌ 

சிஷ்ட ராக்கமலத்‌ தொழில்பெறவே வருவோர்‌ 
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தீதி லாசிவ போத கிருபாகரர்‌ 

நீத மோடுநெடி தான சடாதரர்‌ (ஐங்கர) 

மையாருந்‌ தடங்கணனாள்‌ வல்லபையின்‌ மணாளர்‌ 

ஐய்யவினை தொலைந்து அருள்செய்ஞானக்‌ கணாளர்‌ 

அந்தரத்‌ திலிசை துந்துபி முழங்கிட 

இந்திரா திபர்கள்‌ வுந்தலர்‌ வழங்கிட (ஐங்கற 

அன்பர்புக முஞ்சிவ ஆனைமுகப்‌ பிரகாசர்‌ 

இன்பநல்‌ வீடுதரும்‌ எங்கள்‌ குருகணேசர்‌ 

இலகிய தவமுடி வினிலுறு பாதர்‌ 

நலமலி சுகமரு வியசிவ போதர்‌ 

ஐங்கர தேவர்‌ வுந்தார்‌ - சிவ 

அருள்விழி வழிமொழி தருமறை நிதமொழி 

ஐங்கர தேவர்‌ வுந்தார்‌. 

ஐந்து கரத்தையுடைய விநாயகர்‌ வுந்தார்‌. வேதங்களைக்‌ கூறுகின்ற விநாயகர்‌ வந்தார்‌. 
சங்கரியாகிய உமையாள்‌ மைந்தரும்‌, அறிவு நிறைந்தவரும்‌, கடல்மீது வாழ்கின்ற திருமால்‌ 
மருகனும்‌, எட்டு பாக்கியங்களையும்‌ அளிக்கும்‌ கிருபையுள்ளவரும்‌, நீண்ட சடையை 
யுடையவரும்‌, மைபொருந்திய கண்ணையுடைய வல்லபையின்‌ கணவரும்‌, வினைகளை அகற்றி 
அருள்புரிகிறவரும்‌ ஞானக்‌ கண்களைப்‌ பெற்றவரும்‌, ஆகாயத்தில்‌ துந்துபி முழங்க, தேவர்கள்‌ 
மலர்மாரி பொழிந்திட, பக்தர்கள்‌ புகழுகின்ற ஆனைமுகத்தோடு பிரகாசிப்பவரும்‌, இன்பங்‌ 


களைத்‌ தரும்‌ மோட்சத்தை அளிப்பவரும்‌, தவத்தைச்‌ செய்பவர்‌ அடைகின்ற பாதங்களை 
யுடையவரும்‌, சுகம்‌ பொருந்திய அறிவை யுடையவரும்‌ ஆகிய ஐந்து கரங்களையுடைய விநாயகர்‌ 
வந்தார்‌. 

ஐங்கரர்‌ - ஐந்து கைகளையுடையவர்‌, மறை - வேதம்‌. நிதம்‌ - நாள்தோறும்‌. தனையர்‌ - 
மைந்தர்‌. ஞானி - பேரறிவுடையோன்‌. வாரணம்‌ - குடல்‌. நாரணன்‌ - திருமால்‌. அஷ்ட - எட்டு. 
சிஷடர்‌ - நல்லோர்‌. தெய்வத்தொண்டர்‌. கிருபாகரர்‌ - கிருபையுடையவர்‌. சடாதரர்‌ - 
சடையையுடையவர்‌. வல்லபை - விநாயகர்‌ மனைவி. மணாளர்‌ - கணவர்‌. தொலைத்து - அகற்றி, 
ஞானக்கணாளர்‌ - ஞானக்கண்‌ ணையுடையவர்‌. அந்தரம்‌ - ஆகாயம்‌. துந்துபி - தேவர்களுடைய ஒரு 
வாத்தியம்‌. இந்திராதியர்‌ இந்திரர்‌ முதலான தேவர்கள்‌. அலர்‌ - மலர்‌. அன்பர்‌ _ பக்தர்‌. 
ஆனைமுகன்‌ - விநாயகன்‌. ஸீ - மோட்சம்‌, போதர்‌ - அறிவுரை கூறுபவர்‌, 


கூசொ : 1. துடாதரர்‌ 2. துலைத்து. 
பஸ வாலா - 1 ஊாம 
10ம்‌ தவி, 0௨ 106 - காரகம்‌ 200 00068 10 


16 மாரா] 0௦0, எம 2836 16 (16 46026, 


$ர6$81113/ 000065 1 26 00150171, வேர்‌1வார்‌*6 800, 
மனஸா ௦7 10ம்‌ 371 81, 
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10ம்‌ படிவ, (௦ 10௭6 - காய 60 200 001065 10. 
(6 868-088௦0 10ம்‌, 00 ௦1 128ம்த 

116 ஹ்ன ௦5 கப! ம்‌6 1ர்ஜார்‌ 10ற்பா65 

1௦03 *ப்மிடிவி்‌, ஸ்௦ 117௦ - காராம்‌ த0ம்‌ 00165 18. 
116 ௦000501101 0871 ௫௦0 /வ11கறல்‌, 

00860 ஏர்ம்‌ 1௦றத, 102121 10018, 

(ஞி ௦7 (6 ரரி 6116018 01 881722 

ஹய்‌ 1 9ம்‌௦56 01656156 

(0008 2௦௦ 1109 மன்‌ மாணா 

ஹ்‌ 6811-0100%90 1100/௦05 நண்த 81)056160, 

1119 9015]மறற ஜே 8402 1118 றா8186, 

16 ஜீரோ கனம்‌ விறற்ஹர்‌-ற 220௦0 10ம்‌, 

1௦ம்‌ *ம்திறவிவி, (௦ 1116 - காம 200 001065 11 
டி ஹன ௦ரீ வி! ற168$ப705 ஊம்‌ 0611762106, 

ஹும்‌ ௭4086 880760 1661 876 068710 4௦ பேங்ற6$ - 
116 800706 01 01188 - 

[௦ம்‌ ந்கிஷவினி, மட ரி16-வாா௦ம்‌ 200 001065 1. 


9. கொச்சகம்‌ 
தலம்புகழும்‌ பாரதத்தில்‌ சாகுநச்சுப்‌ பொய்கைதனை 
நலம்பெற விலாசமதாய்‌ நான்புகலக்‌ கண்பாராய்‌ 
பலம்பெறுநல்‌ லடியரிடர்‌ பறித்தருதீதி யோடளிக்கும்‌ 
புலமைநிறை மெய்ஞ்ஞான பூரணவி நாயகனே. 
பயன்பெறுகின்ற நல்‌அடியார்களின்‌ துன்பங்களை நீக்கி, அன்போடு இன்பங்களை 
அளிக்கும்‌ புலமை நிறைந்த உண்மையான ஞானத்தையுடைய ஸ்ரண விநாயகனே! உலகம்‌ 
போற்றுகின்ற பாரதத்தில்‌ நச்சுப்‌ பொய்கைக்‌ கதையை நலம்பெற விலாசமாக நான்பாட 
அருள்செய்வாய்‌. 
தலம்‌- உலகம்‌. புகல - சொல்ல. கண்பார்த்தல்‌ - அருள்பரிதல்‌. அடியார்‌ - தொண்டர்‌. 
மெய்ஞ்ஞானம்‌ - உண்மையான ஞானம்‌. இடர்‌ - துன்பம்‌. பறித்து - நீக்கி, அருத்தி - அன்பு. 
அளித்தல்‌ - காத்தல்‌. 
கூசொ : 1. யோடளிக்கும்‌. 
0008]. 
[ றா 10900 £ழு 10ம்‌ ள்மிறு வினி, 1000916026 - 20901012 
ரந ரிம்‌ ௦ ௭௦86 நிறக ம்‌௦ 01௦05 நப்ரு 107 1௦ 814116 1 1600116 


50 001 ௦8 7015௦௩ 


1௦ 18002 101௦ உறு 46 ள18006 01 0௦௦1 ௦1 ௦1800. 
ர்ர0ாட ட ஜ்‌ நர விறகாக. 


10. பொது - கவி 
(கட்டியக்காரன்‌ வருகை) 
சிந்தூரத்‌ திலத மிட்டுச்‌ சிரசினிற்‌ பாகை பூண்டு 
விந்தையாய்த்‌ தமரனுங்‌ கச்சை விரகுட்‌ னிறுக்கி மேலும்‌ 
சுந்தர மாக 'அங்கி சொகுசுட ஸுடுத்தி “ஐவர்‌ 
வந்திருமு னஞ்ச பைக்கு வலுமைகட்‌ டியனும்‌ வாரான்‌. 


நெற்றியில்‌ சிவப்புத்‌ திலதமிட்டு, தலையில்‌ தலைப்பாகை கட்டி, சபையோர்‌ வியக்கும்‌ 
வண்ணம்‌ கச்சையை இறுக்கிக்‌ கட்டி, அழகு பொருந்திய அங்கியைச்‌ சொகுசுடன்‌ உடுத்தி, 
பாண்டவர்‌ ஐவர்‌ வந்திரும்‌ முன்‌, வலிமையுடைய கட்டியக்காரன்‌ நாடக சபைக்கு வருகின்றான்‌. 
சிந்துரம்‌ - சிவப்பு, சிரசு - தலை. பாகை - தலைப்பாகை. விந்தை - ஆச்சரியம்‌, வியப்பு. 
கச்சை - இடையில்‌ கட்டும்‌ பட்டைத்துணி. விரகு - சாமர்த்தியம்‌. அங்கி - சட்டை, மேலாடை. 
சுந்தரம்‌ - அழகு. ஐவர்‌ - பாண்டவர்‌. சபை - நாடகச்சபை. கட்டியக்காரன்‌ - நாடகத்தில்‌ 


விநாயகரை அருதீது வரும்‌ பாத்திரம்‌, சூத்திரதாரி ; நாடகத்தை இணைத்து நடத்திச்‌ செல்லும்‌ 
பாத்திரம்‌. 


கூசா : ட வங்கி 2, யைவர்‌. 


ோம்பத ௦7 ர்வ ஹ 
கிராம்‌ 1007 196 ரஹரரிரகர 01௦718 
115 1011)68ம்‌ 8௦௦௦௦ நரம்‌ உ௱௦௰ (1124: 
[1680 1மாஹமம்‌ (12 
[115 011651 10 8125 
(௦ 46 ௩௦ ம்ரறரோர்‌ 0ரீ 8060181015 
கவோ த 50291 10 உ 816 ஐ20101015 
806876 01 (06 51826 
2101021102 (16 நிகாஹ்‌ 0௦5 1116. 


11. கட்டியக்காரன்‌ - விருத்தம்‌ 
தட்டிச்சல்‌ லடமுங்‌ கட்டி தழைத்தபொன்‌ னங்கி தொட்டு 
மட்டில்லாப்‌ புகழ்ப டைத்த மன்னனாந்‌ துரியன்‌ வாசல்‌ 
திட்டமாய்க்‌ காக்கும்‌ வீர தீரவுத்‌ தண்ட னான 


கட்டியக்‌ காரன்‌ வுந்து 'களரியிற்‌ தோன்றி னானே. 
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சல்லடத்தை இருப்பிலே கட்டி, செழிப்பான பொன்னாலான அங்கியை உருத்தி, 
குறையாத புகழ்படைத்த மன்னன்‌ துரியோதனன்‌ வாசலை உறுதியாகக்‌ காக்கும்‌ வீரதீர 
உத்தண்டனான கட்டியக்காரன்‌ அரங்கில்‌ தோன்றினான்‌. 

தட்டி - உதறி. சல்லடம்‌ - குறங்கால்சட்டை. பொன்‌ அங்கி - பொன்னாலான சட்டை. 
மட்டு - குறைவு, துரியன்‌ - துரியோதனன்‌, கெளரவக்கூட்டத்தலைவன்‌. திட்டம்‌ - உறுதி, 
உத்தண்டன்‌ - வீரன்‌. களரி - அரங்கம்‌. 
கூசொ : 1. குழறியிற்‌ றோன்றினானே. 

நவொ்்ரவியபோ வு - ர பர்ர்வா 

13]6ஜமோபித 1128560 1, 17005675 876 8ம்ம்ர்‌ 01 த01061. ர்ஹ்ா்0, 

776 ஜில்6 - ௦லஸ்‌1216ம்‌ 1 மார்ர6ர்ஹவா 5 

200688 த816-%0௭ 6௦68 108 8றற 2 01 16 51826. 


12. கட்டியக்காரன்‌ - தரு 
கட்டியக்‌ காரன்‌ வுந்தான்‌ - அதி 
1தீரஸ்தார “துரியோதனன்‌ வாசல்‌ 
கொட்டுமுரசு பம்பை குரைகட லொலியென்ன 
மட்டிலா புகழிந்த “மாநில மெங்குந்துன்ன 
மன்னு மந்தணர்கள்‌ பன்னிரு மாசிகள்‌ 
துன்னிரு கொலுவினி லுன்னித மாகவே (கட்டிய) 
“ரத்தினச்‌ சரிகைபாகை நன்னயமாய்த்‌ தரித்து 
நத்திரு மங்கிதான்‌ நலம்பெறவே யுத்தி 
நாக ரீகதிரு நாம மணந்து : 
போக மேவு புரவலனைப்‌ பணிந்து 
மண்டலத்‌ தரசர்கள்வுந்‌ தடியினில்‌ “தாழ 
வண்டணி மலர்மாலை மந்திரிமார்‌ புடை சூழ 
மங்கையர்‌ சோபன மங்கள வொலிதரு 
பொங்கொளி கொலுவ தலங்கிருதஞ்‌ செயவிதோ (கட்டிய) 
காங்குகச்சைக்‌ கட்டாரி கனத்திடையிலி றுக்கி 
பாங்காக வேவிழித்துப்‌ பார்தீதுமீ சைமுறுக்கி 
பாத வீரக்கழல்‌ போதவே வொலிசெய 
நாத னானதுரி யோதனன்‌ வாசல்‌ (கட்டிய) 


52 0௦௦ ௦ 0045௦1 


கட்டியக்காரன்‌ வந்தான்‌. அதிதீர துரியோதனன்‌ வாசலில்‌ முரசும்‌ பம்பையும்‌ 
கடலொலி போல்‌ குறையாது ஒலிக்க, மங்காத புகழ்படைத்த பெரிய நிலவுலகமெங்கும்‌ 
நெருங்கி நிலைபெற்ற அந்தணர்கள்‌ வழங்கும்‌ ஆசியினால்‌ வீரனாக விளங்கும்‌ துரியோதனன்‌ 
வாசலில்‌ உயர்வாகக்‌ கட்டியக்காரன்‌ வந்தான்‌. பொன்னாலான சரிகைத்‌ தலைப்பாகையைத்‌ 
தலையிலே தாங்கி, விரும்பிடும்‌ மேலாடையை நலம்பெறவே உடுத்திக்கொண்டு திருநாமத்தை 
நெற்றிமலே அழகாக அணிந்து கொண்டு அன்பால்‌ அரசனைப்‌ பணிந்து, வீரனான 
துரியோதனன்‌ வாசலில்‌ கட்டியக்காரன்‌ வந்தான்‌. மண்டலத்து அரசர்கள்‌ அடிமினை 
வணங்கவும்‌, வண்டுகள்‌ மொய்க்கின்ற மலர்மாலையை மார்பிலே அணிந்த மந்திரிமார்கள்‌ புடை 
சூழ்ந்து வரவும்‌, மகளிர்‌ அழகு பொருந்திய சோபன மங்கள வாழ்த்தை ஒலிக்கவுமான 
துரியோதனன்‌ வாசலில்‌ கட்டியக்காரன்‌ வந்தான்‌. நீலத்தாலான கச்சையுடன்‌, குறுவாளையும்‌ 
சேர்த்து இடையில்‌ இறுக்கிக்‌ கட்டி, மீசைமை முறுக்கி, முறைத்துப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டி, 
பாதத்திலே கட்டியிருக்கின்ற வீரக்கழலானது ஒலி செய்ய வீரனான துரியன்‌ வாசலில்‌ 
கட்டியக்காரன்‌ வுந்தான்‌. 

தீரஸ்தார - வீரனான. முரசு, பம்பை - அழகருவிகள்‌, குரை - ஒலி. மாநிலம்‌ - பெரிய 
நிலவுலகம்‌. துன்ன - நெருங்கி. மன்னு - நிலைபெற்ற. அந்தணர்‌ - பார்ப்பார்‌. ஆசி - வாழ்த்து. 
உன்னிதம்‌ - உயர்வு, சிறப்ப, பாகை - தலைப்பாகை. நத்திரும்‌ - விரும்பிடும்‌. அங்கிதமான்‌ - 
மேலாடை, திருநாமம்‌ - நெற்றியில்‌ இரும்‌ திலகவகை. புரவலன்‌ - அரசன்‌. தாழ - வணங்க, 
வண்டணி - வண்டுகள்‌ மொய்க்கின்ற. புடை - பக்கம்‌. அலங்கிருதம்‌ - அழகு. காங்குகச்சை - 
நீலத்தாலான இடையில்‌ கட்டும்‌ பட்டை. கழல்‌ - ஆ_வர்‌ காலில்‌ அணியும்‌ அணிகலன்‌. 


கூசொ : 1. தீரஷ்தார 2. திரியோதனன்‌ 3. மானிலம்‌ 4. ரத்ன 5. றாழ. 
க்ரே விவா - வாம 

111606 மூற௦வ% 116 ௫௦008 - 
8 110 மோபா5 0௦81 காம்‌ 6 மாறக 10 
1116 176 (488 9/௧:68 07 உ௱௦21]1த 808 
116 8றற 6876 84 (6 £0978] ஊரக 06 ௦7 1" பார்ர0ர8வற, 
165560 63 (6 ௬௦11-1680 [2ம்‌ 07 188102 ரறம(6. 
"9710 ௨.ஐ010ற ]கரர்‌-910621660 மஸ்ஹு ௦ பத 1டலம்‌ 
8௦1110 8 1106 பறற 01௦116 01118 0101௦6 
ரப்‌ 10161௦8062 8௦௦160 மர்ம க ர்க, 
[டீ 08146 1097 10 102106 118 006488006 (௦ 146 ராரா 
511 போர்ா௦5 ௦6 8001௨ 
பே ௦7 (ேப்சர(2105 றஷங்த (161 12 900018 
ரமமி16 [48 மன்றம்‌ ச$ 05 ரகா, 
617 012819 ௦ர்றஜ 22118705 
௦1 110511-ஐ%1167604 010850115 , 


800010௫102, ஏற்றே ம்‌௦ 402 ரரசர்ப்ரோடி 
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9762100106 811212 80025 07 2000 ௦0 

[116 ப்ப மார்ல கர்‌ 112 ஊெம்கற06 ௦7 1] யார்ர6ரகறுக1 6 021௧06, 
[ரம்‌ 08226 (101860 1 நந்த 812806 870010 116 மற, 

நப்‌ ஏற்ப 05 (ர்160்‌ எக, ஊம்‌ ஊாம்‌]615 றர௦ ய பி] ர த1102. 


13. கட்டியக்காரன்‌ எச்சரிக்கை 


புடவியொரு குடைறிழலில்‌ மருவஅர 
சுரிமைபரி மன்னனிதோ வருகிறார்‌ _ எச்சரிக்கை 


தடமகுட முடியிலகு துரியனதிபதி 
யருமை தனையருடன்‌ வருகிறார்‌ - எச்சரிக்கை 


கபடமுறு சகுனி கர்ணனு 

மிதோ வருகிறார்‌ கனமுடன்‌ - எச்சரிக்கை 
சுபமலி கொலுசமே தனாக 

வருகிறார்‌ சொகுசாக வே - எச்சரிக்கை 


வசனம்‌ : அகோ தெப்படி என்றா£ல்‌ ஏகசக்கராதிபதியாய்‌ அஸ்தினாடரத்திலிருந்து 
அரசாட்சி செய்யா நின்ற துரியோதன மகாராசன்‌ தம்பிமாரோரு அனேக மன்னர்கள்‌, சகுனி, 
கர்ண மகாராசன்‌, கிருபாசாரி, ?துரோணாசாரி, “பீஷ்மாச்சாரி, அசுவத்தாமர்‌ முதலாகிய 
பெரியோர்கள்‌ புடைசூழத்தக்கதாக கொலுவுக்கு வருகிறார்‌ சபையோர்களே ! 

எச்சரிக்கை - வருகையை உணர்த்துதல்‌. புடவி - பூமி. மகுடம்‌ - தலையில்‌ அணியும்‌ 
கிரீடம்‌, மணிமுகுடம்‌. பதி - அரசன்‌. தனையர்‌ - தம்பிமார்‌. தடம்‌ - பெருமை. கபடம்‌ - வஞ்சனை. 
குணம்‌ - கூடடம. 
கூளொ: |. கர்ணன்‌ 2. ஆரசாஷி 3. துறோணாசாரி 4. விஷ்ணுமாச்சாரி. 

ப பப்ப பொக யப்‌ 

க 8601210181 

ன 006 (46 1" பார்நு6ர்கற வ, 6 தசகம்‌, 

06 89016 ரயி ௦14 கஜார்பதிறயார்‌, 

21012 ஏர்ப்டந்்த 01௦026, சே்1கர்ட ௦0655. 

0விறுறர்‌, 0௦ ரெர்்‌௨ம்‌ ககா, ளாமறக௦0கரர்ர8ா, 1 1002௦0வரர்ர2்‌, 

நரணக்‌௦ர்நுமே - வி 106 61061 1011ய்றத 115 1௦006 ஊார்/6 24 115 ௦௦யார்‌. 


14. துரியோதனன்‌ விருத்தம்‌ 


அலகிலா வுலக மெல்லா மரசாளூ மாவு தாரன்‌ 
இலகிய குடைக விக்க வெழின்மணி மகுட மின்ன 


54 க&0௦௦ ௦700 


பலவித மான ரத்ன பதக்கமார்‌ பினிற்று லங்க 
சொலுமர சர்கணின்‌ றேத்த துரியோதனன்‌ கொலுவில்‌ வந்தான்‌. 
இவ்வுலகத்தை அரசாரூம்‌ அருள்‌ குணமுடைய துரியோதன மன்னன்‌ விளங்குகின்ற 


வெண்கொற்றக்‌ குடையின்‌ கீழ்‌ தலையில்‌ மணிமகுடம்‌ ஒளிவீச, பலவகையான ரத்தின 
பதக்கங்கள்‌ மார்பில்‌ விளங்க, அரசர்கள்‌ புகழ சபைக்கு வந்தான்‌. 

உதாரன்‌ - அருள்தன்மையுடையவன்‌. எழின்மணி - எழில்‌ *-மணி. ரத்தினம்‌ - நவமணிகள்‌. 
துலங்க - ஒளிசெய்ய. கொலுவில்‌ - சடையில்‌. 
௬.சொ : |. ரத்ந 

மார்க வருக - ர்யர்ர்வாடி 

பப்ப பய கிய பபப 

6 6801604 ஏயார்‌0ா-றபிள, 115 தரோ-0601%20்‌ 070௨ 

ஜிர்ரன்த 0019 1162ம்‌ ரூப (06 ஏரீம்‌16-060018194்‌ 131880], 

1145 01105 ௨௦60 வர்ம்‌ ப1801010-060160 060218 

போர்‌16$ 1௦ (06 9761௦01002 01804 ௦4 06 கர்ர்ரே பரத 11125. 


15. தரு 

அரசர்க்‌ கரசனான அதிபன்‌ துரியோதனன்‌ 
அரசன்‌ கொலுவில்‌ வந்தானே 

கிருபாசாரி வீட்ருமன்‌ கிளருந்‌ தம்பிமார்‌ சூழ 

பரிவாக தேசதேச பார்த்திப ரடிதாழ (அரசர்‌) 
முத்துவெண்‌ குடைகவிக்க சிரசினில்‌ 
முக்கிய மகுடஞ்‌ சொவிக்க 

ரத்தினா பரணமார்பில்‌ ஞாயிறு போல்விஎங்க 

சுத்தநந்‌ தியாவட்டத்‌ தொடையுங்‌ கடதுலங்க 
தோகை மார்கள்வெகு நாக ரீகமாய்‌ 


ஆகாமல்‌ கவரி வேகமாய்‌ வீச (அரசர்‌) 


மந்திரிமார்‌ மனுபேசவே கொலுவில்‌ காண 
வந்த மன்னர்‌ கண்‌ கூசவே 
இந்திரனி வனாமென வெல்லோருந்‌ துதிக்கவே 
விந்தையர வக்கொடி விளங்கமேல்‌ தழைக்கவே 
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வேத வேதியர்கள்‌ ஆதர வாகவே 
போத வாசிகள்‌ ஓதவே கொலுவினில்‌ (அரசர்‌) 


மங்கல வொலிவழங்க நாதசுரமும்‌ மத்தளஎத்தோடு முழங்க 
எங்கும்‌ புலவர்கவி இசைத்துப்‌ புகழ்‌ படிக்க 
மங்குல னையகுழல்‌ மாதர்களும்‌ நடிக்க 
மாதவ ரிருடியர்‌ போதர வாக 
தீதிலா கொலுச மேதன னாகவே. (அரசர்‌) 


அரசர்க்கு அரசனான துரியோதனன்‌ சபைக்கு வந்தான்‌. கிருபாசாரியார்‌, பீஷ்மர்‌ சூழ, 
தம்பிமார்கள்‌ மற்றதேசத்தரசர்கள்‌ அடிவணங்க, முத்தாலான வெண்கொற்றக்‌ குடைறிழற்ற, 
தலையில்‌ மகுடம்‌ ஒளிவீச , ரத்தினாபரணம்‌ மார்பில்‌ சூரியன்‌ போல்‌ விளங்க, நந்தியாவட்ட 
மாலை விளங்க, பெண்கள்‌ நாகரீகமாய்க்‌ கவரிவீச, மந்திரிமார்‌ நீதி கூற, காண வந்த 
மன்னர்களின்‌ கண்கள்‌ கூச, இவன்‌ தேவேந்திரன்‌ என்று எல்லோரும்‌ புகழ, அரவக்கொடி 
விளங்க, வேதியர்கள்‌ ஆதரவாக வாழ்த்தொலி முழங்க, நூதசுரமும்‌ மேனமும்‌ மங்கல இசை 
முழங்க, கவிஞர்கள்‌ குவிபாடிப்‌ புகழ, மேகம்‌ போன்ற கூந்தலையுடைய பெண்கள்‌ நடனமாட, 
மிக்க. தவத்தையுடைய முனிவர்கள்‌ ஆசி கூற, அரசர்கள்‌ எல்லோரும்‌ புடைசூழ, 
அரசர்க்கரசனான துரியோதனன்‌ சபைக்கு வந்தான்‌. 
கிருபாசாரியார்‌ - பாண்டவர்க்கும்‌, கெளரவர்க்கும்‌ குரு. பார்த்திபன்‌ - அரசன்‌. குடை - 
கொற்றக்குடை. சிரசு - தலை. ஞாயிறு - சூரியன்‌. நந்தியாவட்டம்‌ -லெரிமையான ஒரு மலர்‌. 
தொடை - மாலை. தோகைமார்‌ - மயிஷ்‌ போன்ற பெண்கள்‌. மனு - மனு நீதி. அரவக்கொடி - 
பாம்புக்கொடி. வேதியர்‌ - அந்தணர்‌. மங்குல்‌ - மேகம்‌. குழல்‌ - சுந்தல்‌. போதரவு - ஆறுதல்‌. 


ரஹா 


யார்டு வறு ஸ்‌௦ 100த ௦5 25 025 போர்ப்‌ கழ்ற்ம்‌6 ௦௦யார்‌, 
80௦00ற2மம்சம்‌ ந உய ற௦02ர்ற கோ ஊம்‌ 112௦0 

ஹும்‌ 89 1ப்‌5 07௦028 ஊம்‌ சேம்சர்ண்டி 0௦8, 

[45 ற௦20]-0601264 றளயார2 0௭2 104 11680, 149 010980 திரரா, 
6 பரணர்‌ 12017806 180180 1166 (06 0௦வாம்றத ஈ8$5 ௦106 யா, 
6 ஜிம்‌ ௦07 7/சாயற்2 [நர்‌ கம்௦ண்த [15 8110010675, 

௦12 102ம்ம215 ஜஷூஞுர்ரத 106 88ோடி 10 ம்ம்‌ 12005 

[5 ப்ரயச்ச 10. 2ரர்ணச்கரே 16 7038] 1747711625” ர05 0222160, 
ி6ம்‌ ஷ 1" ளோளேம்£த்‌ நறு வழ, [ம ஊ2462-வார்‌ 9181101870 21௦14 

ட ய்‌ வ00ம்றத ப்றர்‌ ௦ரீ ௭604௦ 80101815 

1௦ 66 1௦168 01 20006 ரெ 101) 

லச 7/சரசனைகாமா ஊம்‌ (06 0வ10த 01 16 மா 6, 

2 மட 0ல்‌ கம 810 ரப்‌ றா8156 
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&௰௦௦ ௦ீ 700 


ஸம்‌ (06 0100-0211, 1002-11817604 மகரா56]8 18௫06 

மார்க்க வற, ம௦ [மத 07 றத கார்கே 

8 116 58265 81 106 00மரர்‌ 065109/ 00 1ம்‌ ம்௦ர்‌ர 016591025 . 
16. துரியோதனன்‌ தோத்திரம்‌ - கவி 

மறைகணான்‌ கறியொ ணாத வடிவமே ஞான வின்பக்‌ 

குறைவிலா கடலே யன்பர்‌ குறித்தடி பரவுந்‌ தவே 

'இறைபர சுரிமை செங்கோல்‌ 2இடருறா தளிக்குங்‌ கோவே 

பொறைதரு பிர்மா னந்த புனிதனே போற்றி போற்றி. 


வேதங்கள்‌ நான்கினாலும்‌ அறியமுடியாத வஷிவமே ! ஞானமும்‌ மகிழ்ச்சியும்‌ குறையாத 


கடலே ! அன்பர்கள்‌ அடியை வணங்கும்‌ தேவனே ! அரசு உரிமைக்கும்‌ நீதி தவறாத 
ஆட்சிக்கும்‌ துன்பம்‌ ஏற்படாமல்‌ காக்கும்‌ அரசனே ! பொறுமையைத்‌ தருகின்ற மிக்க ஆனந்த 
தூய வடிவமான இறைவனே ! போற்றி. 


தோத்திரவு - தோற்றரவு என்பதன்‌ பேச்சு ஷக்கு - தோற்றம்‌. மறை - வேதம்‌. ஒணாத 


- முடியாத, பரவும்‌ - துதிக்கும்‌. இடர்‌ - துன்பம்‌. பொறை - பொறுமை. பிரம்மானந்தம்‌ - பேரின்பம்‌. 
புனிதன்‌ - தூயன்‌. 


௬ூசொ : 1. இறையர சுறுமை 2. கிடறுறா, 


1 மர845௦ 04 யார்ரா 


10086 (டீ 006 ஈ௭086 9(81076 வர 06 1017 /சம்86 19௦௭ ஈம்‌, 
1௦0876 ம6 00680) 07 919000 0 109! 

&9/078]ய்றறளா ௦0706 ரீ ௦7 6 ரஸல்‌. 

140 81 001185 10 30மா ஊயஸ்௦ார்நு ஹர்‌ ரய/6 ரீ ர்ய$1106. 


300806 16 1௦07ம்‌ 11 ஒண்ட ஸ்ர்ம்ச 01196, யார்டு ஊஊ 1010688௭06. 
நிர8456 06 (0 4700. 


17. துரியோதனன்‌ நீதி விசாரணை 
திங்கள்மும்‌ மாரியும்‌ பெய்து நம்தேசம்‌ 
செழிப்புடையதா மந்திரி ? 
துங்க மதிகுலத்‌ திலகனே மாதமும்மாரி 
சொரிந்ததிர்‌ சேமமையா. 
பூசர்கள்‌ யாகாதி "கர்மம்‌ நித்தியப்படி 
புரிந்து வருகின்றார்களா ? 
இராசனே மறையோர்கள்‌ நித்திய கர்மங்கள்‌ 


மிக நன்றாம்‌ நடந்துவருகிறதையா, 
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துரியோ 
மந்திரி 
துரியோ 
மநீதிரி 


துரி 


மந்திரி 


துரி 


மந்திரி 


துரி 


3ஆறிலொரு கடமைகுடி யானபே ரகமகிழ்ந்‌ 
தன்பாய்ச்‌ செலுத்துராரா ? 

வீறுமனு நீதியுள மன்னனே யவ்விதம்‌ 
விரைந்துமே “செலுத்துறார்கள்‌ 

புலிபசுவு மொருதுறையி லொத்து விளையாடிப்‌ 
புனலுண்ரு வாழ்கின்றதா ? 

அலகிலாபுக மிறைவனே சக்ராக்கினைப்படி 
அதுகள்‌ நீருண்ீடு வருது. 

சிவனாலையம்‌ விஷ்ணு வாலையங்கள்‌ பூசை 
செவ்வையாய்‌ நடந்துவருதா ? 

“தவறிலாக்‌ கொடையாஎனே ”இருதலப்பூசை 
சம்பிரமாய்‌ நடந்துவருது. 

எந்த நாட்டுக்‌ குடிகளுங்‌ குறைவிலாமல்‌ 
சுகமெய்தி வாழ்வுற்‌ றனர்களோ ? 

மநீதானி தோஎனே எந்த நாட்டுள்ளோர்‌ 


$மாசுபச்‌ சேமமைய்யா. 


மந்திரி ! மாதம்‌ மும்மாரி பெய்து நம்‌ நாரு செழிப்பாக உள்ளதா ? 

மேலான சந்திர குலத்துக்குத்‌ திலகம்‌ போன்ற அரசனே ! மாதம்‌ மூன்று 
மழை பொழிகிறது; நாரு சேமமாக உள்ளதையா ! 

அந்தணர்கள்‌ யாகம்‌ முதலிய செயல்களை நாள்தோறும்‌ செய்கிறார்களா ? 
அரசே பிராமணர்களின்‌ நித்திய ேவேலைகள்‌ நன்கு நடைபெறுகிறது. 
குடியானவர்கள்‌ ஆறிலொரு பங்கு வரியை அன்போரு உள்ளம்‌ மகிழ்ந்து 
செலுத்துகிறார்களா ? 

மனுநீதிப்படி அரசாளும்‌ மன்னனே ! அவ்விதமே விரைவாக வரியைச்‌ 
செலுத்துகிறார்கள்‌. 

புலியும்‌ பசுவும்‌ ஒரே துறையில்‌ ஒற்றுமையுடன்‌ விளையாடி நிருண்டு 
வாழ்கின்றனவா ? 

அளவிலாத புகழையுடைய அரசனே | உங்கள்‌ நீதி தவறா ஆட்சிச்‌ சக்கர 
ஆணைப்படி அவைகள்‌ நீருண்ட வாழ்கின்றன. 

சிவன்‌, விஷ்ணு கோயில்களில்‌ ஆறகாலமும்‌ பூசைகள்‌ சிறப்பாக நடைபெற்று 
வருகின்றனவா 7 
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மந்திரி : தவறில்லாத கொடையை உடையவனே ! இரண்டு கோயில்களிலும்‌ முறைப்படி 
பூசைகள்‌ நடைபெறுகின்றன. 

துரி ை எல்லா நாட்டுக்‌ குடிகளும்‌ குறையாத சுகத்தோடு வாழ்கின்றார்களா? 

மந்திரி : வலிமையான தோள்களையுடையவனே ! எல்லா நாட்டுக்‌ குடிமக்களும்‌ மிகச்‌ 


சுகமாக வாழ்கின்றார்கள்‌. 


திங்கள்‌ - மாதம்‌. மாரி - மழை. மந்திரி - அமைச்சன்‌, மதிகுலம்‌ - சந்திர குலம்‌. 
பூசரர்கள்‌ - அந்தணர்கள்‌. யாகாதிகர்மம்‌ - யாகம்‌ செய்தல்‌. நித்தியப்பட - நாள்தோறும்‌. மறையோர்‌ 
- அந்தணர்கள்‌. கடமை - வரி. சக்கராணை - ஆட்சிச்சக்கர ஆணை. சம்பிரம்‌ - செம்மை, சிறப்பு, 
மந்தானிதோள்‌ - வலிமையுடைய தோள்‌. 


௯ூசொ. டீ கற்ம்மம்‌ ௨ ஆரிலொரு 3, செலுத்துரார்கள்‌ 4. துவரிழாக்‌ &, நிறுதலப்பூசை 6, மாசப 
கேஷமம்‌. 
ப பப்டிககிய ட்ப பபப 
]யா00ரகர வா 11) பே்ஸ்கம்‌ ஈண்ர்ளனா! 
1068 14 8ம்‌ மபார்06 வுர்ப1௦மர்‌ ரகம்‌ [நண ரட்ட, 
றய மட 1800 16 121167 
நரிய்ப்வ்‌ : ரத! ம்2றர்ம்‌ே 074 116 1106 ௦8 பஹ! 
[112115 ம்ர்06 கர்ம 001 181] றர்௨ேர்‌, 
&00 ௦ 1800 19 10901005, 
மியா வாஷ :100 ம்‌௦ நரவ்பாண்டி ந௦ாரீ0ரார முன்‌ ரோொம்ஷ ர௦ஜய/கரிடி? 
நரிர்ரர்5(6ா : 50 00 116 $ரஷ்பாம்ர6. 
மயார்நு0(வாறு 10௦ ௦ 8860 றர 006-9061 ௦7 
ம்‌ 31610 85 (2 ஏரி] திர? 
நிரிர்ர்ள்ள : 110260, 51. 11 86 மரு 10 றவ ம்‌6 120, 
1ப100ர்த 1121 901 016 07 189 கற்1065 
ந (6 முற ப'9 0௦006. 
1யபிநு6ரவரகற: லா ஸல ம6 (ரர ஹ்‌ 6 லே? 
1௦ டீ 00றம்பக பொ்றப்ப்றத 948107 
1001 6 88006 னா ஐ 26 11057 
பயப்டது 0 91011018 1ம18 07 05! 


5௦ 0௦ 1116] 00-6%(15( 8ம்‌ 81276 (06 ஐகார. 
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நபரர்நு0ர்கருவர: காக 1௦ ற00185 11 ௦மா (21ற1௦5 ௦7 
ர்‌ 8ரப காம்‌ (18 நளரீ0ாாரா60 
10) 80௦078110௦ ஈரம்‌, 585118 
81 110008 & பர ரு ௨ றற றா21110077 


நரிர்ம்ச்ள 2 $0 ாாபரம்‌110611 8 ரற1230ம ௧7௦, ஈடு 1,௦ாய்‌! 
நிர ஞ்‌ ரேறே 12௭6 மன்‌ ற00]188 
0811021060 1 ௨ ரீர்ரர்ருத ராகா? 
88 ற 66 04018105 07 146 851726. 


பார வாகற: 10௦ வி மா ற௦0ற16 1146 1 02806 
80 நஹறர்6587 
நிரிர்பம்5ர௦ா : $0 0௦ 1110, 007 [,௦ம்‌, 
ர்ப௦ 272-8/௦௦1027௦0 700 876! 
18. துரியோதனன்‌ - கவி 
தந்திர வுபாயு விந்திர சாலங்கள்‌ நன்றாய்த்‌ தேர்ந்த 
யெந்தன்மாம னேனா னெண்ணிய தொன்று கேளாய்‌ 
அந்தப்‌ பாண்ட வர்களீறாராண்‌ உகன்றக்‌ கியாத 
வுந்திடு அமையத்‌ திற்கோர்‌ மதிசொல்ல விதிசெய்‌ வோமே. 
வசனம்‌ 
கேளும்‌ மகா தந்திர வுபாய விந்திர சாலங்கள்‌ கற்றுணர்க்கு, எனக்கு நல்ல 
மாமனாகிய கனமாமா்‌ நானோரெண்ணம்‌ எண்ணுகிறேன்‌. அதாவது அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ 
பன்னிரெண்டு வருடம்‌ வனவாசஞ்‌ செய்து இனி அக்கியாத வாசம்‌ வருகிற சமையம்‌ இன்னும்‌ 


நாலைந்து தினம்‌ இருக்கின்றது; ஆகையாலிதற்கு ஒருவகை சொன்னால்‌ அவ்விதஞ்‌ 
செய்வோம்‌ சகுனிமாமா. 


தந்திர உபாயம்‌ - சூழ்ச்சி. இந்திரசாலம்‌ - இந்திரசால வித்தை. எண்ணம்‌ - ஆலோசனை, 
கருத்து. ஈராறாண்ரு - பன்னிரெண்டாண்டு. அக்கியாத - அஞ்ஞாத அறியப்படாது, மறைந்து. 
அமையம்‌ - சமையம்‌. மதி - அறிவு. 
சொ : 1. தொண்டு 2. றக்கிறாத 
நஙாரர்ர01வ0 வற - 0001 
0 ஹூுல்வசம்‌ 0016, தாச மோம்த கோலார்‌! 


80 000 8ோய்‌02ற( 84 மரி1வ்டு! 16856 115121. 
1 நஹ (ம்‌5 102௨. 170286 காக 0௦ம்‌ 8%5, 


60 1௦01 ௦ரீ 1௦0500 


1]ஜுர்றுத 0010016124 மன 2-6 1012 67116 

று 116 ரப 21௦5 876 ௨0௦௦4 10 00106 ௧௦% 1 1௦07 885. 
206 11 8 ம்௦யஜ்ர்‌ 06௧7 யா016 

ஹம்‌ 501,6106 8010601102 

(௦ 10661 111௦ 8//0211௦1. 


19, சகுனி சொல்‌ - திபதை 


தக்க காரியத்தை யெண்ணித்‌ தயவுடன்‌ சொல்ல வுந்தாய்‌ 
ஒக்கு மப்பாணீடு மைந்த ௬ள்ளகா னகத்தில்‌ தானே 
மக்கிடக்‌ கொல்ல வேண்டும்‌ மாகாள முனியை யிப்போ 
திக்கண மழைத்தோர்‌ 'வேள்வி யியற்றிடச்‌ செய்கு வாயே. 


வசனம்‌ 


கேளு மென்னாசை மருமகனாகிய துரியோதன மகாராசனே! நீ ஆலோசித்து 
என்னைக்‌ கேட்ட காரியுந்‌ தகும்‌. அது சரிதான. பாண்டு புதீதிரர்களாகிய “பாண்டவர்களை 
வனத்திலே “மிருக்கம்பொழுதே கொல்ல வேண்டும்‌. அதற்குக்‌ காளமாமுனியை 
விரைவிலழைப்பித்து ஒரு வேள்வி செய்ய வேண்டும்‌ துரியோதன மகாராசனே. 

பாண்ருமைந்தர்‌ - பாண்டு மன்னனுடைய புத்திரர்களாகிய ஐவர்‌. கானகம்‌ - வனம்‌, காடு. 
மக்கிட - அழிந்திட. காளமாமுனி - தவம்செய்யும்‌ ஒரு உயர்ந்த முனிவர்‌. இப்போது * இ 4 கணம்‌ - 
இப்போதிக்கணம்‌. கணம்‌, கீஷணம்‌ - நொடி, வேள்வி - யாகம்‌. 
கூ சொ : !. வேழ்வி யியத்திட்‌ 2, பாண்டவாளை 3. பிருக்கச்சே. 


வேயும்‌ - 7ர்றசர்சர்‌ 
0 பர 028 ] யிருக்க! 06 தூலம்‌ மப்‌. 
ர்ர்‌$ பெர்‌16 ார்ஹ்ர்‌ 700 86% 176 
10 018 500௦02 (0 0௦ 8வுஷு எர்ம்‌ (1. 
110 மடு 06 ரிமர்ஸ்டம்‌ 074, 
1806 11) ய்‌ ரர ர்மாருத16 12507 11567. 
[1 160ய1125 ௨9௭/77ஈ (88௦111௦4) 
1௦ 6 ற6110010௦0 03 ]வெவாளையார்‌ 
000 ௫6 810010 0811 ர௦ா. 


20. கர்ணன்‌ - திபதை 
மன்னிய பாண்ட வாளை மடித்திட வேண்டு மானால்‌ 


துன்னிய படைகள்‌ கொண்டு தொல்லமர்‌ புரிந்து கொல்ல 


நச்சுப்பொய்கை விலாசம்‌ ளா 


தன்னியல்‌ வேறோ ரெண்ண மதுகதை யல்லால்‌ வேறு 

பின்னதொன்‌ றுண்டோ சொல்லும்‌ புகழ்குரு குலதீது மன்னா. 
வசனம்‌ 

கேளும்‌ தம்பி துரியோதனா! அந்தப்‌ 'பாண்டவர்களைக்‌ கொல்ல வேண்டுமானால்‌ 
நேரேபோய்‌ யுத்தஞ்செய்து வெல்லுவது மாத்திரந்தான்‌. வேறொரு கதை யோசிப்பதெல்லாம்‌ 
கதையே அல்லது அதில்‌ பிரயோசனமில்லை துரியோதனா. 

மருகன்‌ - மருமகன்‌. மேரு - ஒரு மலை (பூமிக்கு நாராசம்போலத்‌ தென்துருவமுதல்‌ 
வடதுருவம்வரையும்‌ உள்ளே வளர்ந்து வடதுருவத்தில்‌ முளைத்திருக்கும்‌ பொன்மயமாகிப மலை; 
கீழ்மருங்கு - கீழ்ப்பாக்கம்‌. கருகி - விரைந்து. வேள்வி - மாகம்‌. மாள - இறக்க. மதி - அறிவு, 
புத்தி. 


௯ூசொ : 1. பாண்டவாள்‌. 
கோக - 7]ற சர்ர்‌ 


நீரு 022 0௦ல்‌, 1 மார்ரா! 

7௦ 11ம்‌ 14056 நிோார்கே26, 11276 18 00 

௦1107 நர 600201 1166010த (1611 ௦0 (06 021016 
1410 ஹம்‌ பிஹ்ர்‌ மனா. 145 0௦ 056 

ம்ஸ்ப்ள்த 10 40 8010021102 6186. 


21. சகுனி - திபதை 


கேளுமென்‌ மருகா மேரு கீழ்மருங்‌ கினிலே யோக 
காளமா முனிவர்‌ தன்னைக்‌ கருகியே யழைத்தாள்‌ டேவள்வி 
கோளறச்‌ செய்தாற்‌ பூதஞ்‌ குதித்தெழுந்‌ தோடி ஐவர்‌ 
மாளவே செய்யு மந்த மதிசெய்வாய்‌ விதியெ வாயே. 


வசனம்‌ 

கேளும்‌! என்னாசை மருமகனாகிய துரியோதன மகாராசனே! 'பாண்டவர்களைக்‌ 
கொல்ல வுபாயஞ்‌ சொல்லுகிறேன்‌ கேளும்‌. மகமேருவின்‌ கீழ்ப்பாலில்‌ தவஞ்செய்கிற 
தவசிரேட்டராகிய காளமாமுனிவரொருவரிக்கிறார்‌. அவரை அழைப்பித்தால்‌ “அவரால்‌ செய்யும்‌ 
வேள்வியில்‌ ஒரு பூதம்‌ பிறந்து அவர்களைக்‌ கொல்லும்‌ ஆகையால்‌ இந்தவகை செய்வாய்‌. 


மருகன்‌ - மருமகன்‌. மேரு - ஒரு மலை (பூரிக்கு நாராசம்போலத்‌ தென்துரவமுதல்‌ 
வடதுருவம்பரையும்‌ உள்ளே வளர்ந்து வடதுருவத்தில்‌ முளைத்திருக்கும்‌ பொன்மயமாகிய மலை, 
கீழ்மருங்கு - கீழ்ப்பக்கம்‌. கருகி - விரைந்து. வேள்வி - யாகம்‌. மாள - இறக்க. மதி- அறிவு, 


புத்தி. 


௯.சொ௱ : ப பாண்டவாள்‌ ௨. ஆவராற்செய்யும்‌ 3. கொள்ளும்‌. 
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வேவ்‌ - 7[]றரர்ரர்‌ 
நீது 68 பஜ்வா, ம6 ோேர்ன்சம்‌ மள 1 மா்ர6( வாக! 
1216 11 100 776, 
114210 11465 0 (௦ 688167 5106 07 (௦ 4௦ம்‌ ரிசீசரப 
ம க[வாடிராயாம்‌, 8 5226 01 720௦0 
161 106 11011௦ 14 1௦ 4௦ (69848௪ 10 
பய 00:01 
1௦ அுரி11 ௦ 1௦ 681 வி1 266 நிகார்ஸக நமஸ்‌. 
0௦ 28 11௦256. 


22. கர்ணன்‌ - திபதை 

சரிமிது மாமன்‌ சொல்லும்‌ தடையின்றி கணத்தில்‌ தானே 

விரைவிலம்‌ முனியைக்‌ கொண்டு வேள்வி'யொன்‌ நியற்றி யந்த 

தருமனா தியரைக்‌ கொன்று தவமெலா மொருங்கு சேர 

ஒருகுடை யதனி ழற்கீ முற்றர சியற்று வாயே. 
வசனம்‌ 

கேரூம்‌ தம்பி துரியோதன மகாராசனே! சகுனி மாமன்‌ சொன்னதே சரி. ஆகையால்‌ நீ 
விரைவில்‌ அந்தக்‌ காளமாழுனியை அழைப்பித்து அவரால்‌ ஒரு வேள்வி செய்து அந்தப்‌ 
பாண்டவர்களைக்‌ கொன்று நீ இந்தப்‌ பூ மண்டலம்‌ எல்லாம்‌ ஒரு குடையின்‌ கீழ்‌ ஆண்டு 


கொண்டிருப்பாய்‌ துரியோதன மகாராசனே. 


கணத்தில்‌ - விரைவாக. வேள்வி இயற்றல்‌ - யாகம்‌ செய்தல்‌. தருமனாதியர்‌ - தருமர்‌, 
பீமன்‌, அர்ச்சுனன்‌, நகுலன்‌, சகாதேவன்‌ ஆகிய பாண்டவர்‌ ஐவர்‌. ஒரு குடை... வாயே - 
உலகத்தை ஒரு குடையின்‌ கீழ்‌ ஆள்வாயாக, 


சூசொ : |, யொன்றியியத்தி. 
௩காரவற - 70 யரர 
நு: 0687 000900, 1 மார்ரரர்காக்‌ ! 
16886 115160 10 வேளார்‌, 4௦மா மா016. 196 15 1]ஜர்‌. 
வே 6 8886 8) 8ாகறறர்‌ ஊர்‌ 120/6 1௦ ௨2012 0016, 
இம்ம்ம்‌ 8100௦ ஐ] 610 900 10 4௦ கவு எம்ம்‌, 06 ந8ார்கா82. 
3௦0! ம்‌ 602 போ 11 தர மறச்ள நூ017 5016 ௩16, 


23. துரியோதனன்சொல்‌ - தரு 
இந்தஆ லோசனை யெவ்ரெனக்‌ குரைப்பார்காண்‌ சகுனிமாமா 
நானெண்ணுங்‌ கருத்தறிந்‌ துன்னிசொல்லு வாரெவர்‌ சகுனிமாமா 
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உந்தனை யின்றிவே றுற்றதுணை யுண்டோ சகுனிமாமா 
உன்னைத்‌ தெய்வமென்று யெண்ணிப்‌ பணிகுவேன்‌ சகுனிமாமா 


நெஞ்சிற்கபடம்‌ வைதீதால்‌ பஞ்சவர்‌ பிழைப்பாரோ சகுனிமாமா 
நீண்டமகுடம்‌ உன்னால்‌ பூண்டேன்‌ அல்லாலுண்டோ சகுனிமாமா 

தஞ்சமுநீ பெற்றதந்தையு நீயேயென்‌ சகுனிமாமா 

தரணியிலெவரிந்த தருவெருதீதுசீ சொல்லுவார்‌ சகுனிமாமா 


முன்னம்பாண்டவரை முழுச்சூதால்‌ வென்றாய்‌ சகுனிமாமா 
மூதுலகெங்குநான்‌ நீதிசெய்ய வைத்தாய்‌ சகுனிமாமா 
மன்னர்மந்திரிக எிம்மார்க்கங்‌ குண்ருரைப்பார்‌ சகுனிமாமா 
மாய்த்தாலும்‌ நீயென்னைக்‌ காத்தாலும்‌ நீயேயென்‌ சகுனிமாமா. 

வசனம்‌ 

ஆகோ! கேரூம்‌ சகுனிமாமா! உன்னாலிந்தப்‌ பூ மண்டலமெல்லாம்‌ ஒரு குடையின்‌ 
கீழ்‌ ஆளப்பெற்றேனே யில்லாமல்‌ வேறில்லை சகுனிமாமா. இந்த ஆலோசனையும்‌ நான்‌ 
நினைக்கின்ற எண்ணங்களையும்‌ எனக்கு எவர்‌ கூறுவார்‌ சகுனிமாமா? உன்னைத்தவிர வேறொரு 
துணையும்‌ இருக்கிறதா? உன்னைத்‌ தெய்வமென்று நினைத்து வணங்குகிறேன்‌. நீ உள்ளத்தில்‌ 
வஞ்சனை கொண்டால்‌ பாண்டவர்கள்‌ பிழைப்பார்களோ? நேர்மையான நீண்ட மகுடத்தை நான்‌ 
அணிவதற்கு உன்னை யின்றி வேறு எவர்‌ இருக்கிறார்கள்‌? எனக்கு எடுத்துக்கூற உலகில்‌ எவர்‌ 
உள்ளனர்‌. முன்னாளில்‌ பாண்டவர்களைச்‌ சூதினால்‌ வென்று உலகெங்கும்‌ நியாயத்தை 
நிலைநாட்ட வைத்தாய்‌, அரசர்களும்‌ அமைச்சர்களும்‌ இந்த வழி கண்டு சூறுவார்களோ? 
என்னை அழித்தாலும்‌ சரி. அழிவிலிருந்து காத்தாலும்‌ சரி. எல்லாம்‌ நீயே. 

உரைத்தல்‌ - சூறதல்‌. நெஞ்சு - உள்ளம்‌. கபடம்‌ - வஞ்சனை. மகுடம்‌ - அரசமுடி, பூணீரு 
_ அணிந்து. தஞ்சம்‌ - அடைக்கலம்‌. தரணி - உலகம்‌. சூது - ஒரு விளையாட்டு. தாயம்‌ 
விளையாடல்‌, பகடை உருட்டுதல்‌. மூதுலகு - முதுமை உலகு, பழம்பெரும்‌ உலகு. மார்க்கம்‌ - வழி, 
வசனம்‌ 

வாரும்‌ பிள்ளாய்‌ கட்டியக்காரா! தூளமாமுனியை நாம்‌ அழைத்தோமென்று 
அதிசீக்கிரமத்தில்‌ அழைத்து வாரும்‌ பிள்ளாய்‌ கட்டியக்காரா! 


சீக்கிரம்‌ - விரைவு. 
]யார்ருட வகா - ரிகாம 
ந₹ஜார ௦ மார்கம்‌ : 
பகா ராடி, ரு ௨0௦௦ 11016 (ஓ: 11 
1 ஹு 16 சர்ம ரய] ௦ரீ ஸர்‌ 1026 1ரதம்‌0ா, காம்‌ 1 06 1010 300. 
நம 2160 19 பன 10 808156 006 00 10285 கோம்‌ 018? 
ரன 15 ௦ வேறு ௦0 0௪2 50070௦ 01 9610 (121300. 
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ம்‌ 4016 03/00 88 ஈர 0௦00. 

ேய14 (086 78ரரக௭85 65086 ம்‌6 0101 07307 80180 ஈம 47 

1 ஐ (்ப்‌5 0709 0ற ராடு 1680, 84 100681] 11 15 202056 ௦73700. 
300 86 நார ரரரி26, நாறு ரிகப்மா. 

140 076 6196 000/0 ஹீ6 106 801 வார்ம்‌. 

0006 370 60201204 05 1௦ ஈர்‌ ஸ்‌6 த8ா06 0ரீ 01௦6 822ம்ன்‌ 36 நதாரணாட 
2ம்‌ (60 68180149௦0 66 016 ௦ ரம9(106 19 16 ௦0ம்‌. 

&௦ 60025 ஸம்‌ ]சிர்ரச்5105 020 ஸ்‌16 ௦7 (46? 


நி௦ா154்‌ 0 1 186 0, 119 31௦0 3௦ 876 2800151016 101 1ர, மடி 0287 10016. 


4௮1026 : ௦ ௦08, 20 ஊம்‌ 164௦1 ய வாகரரயாம்‌ சர்‌ மர நஸ்ர்‌ 
24. தூளமாமுனி - கவி 


செஞ்சடை துலங்க நெற்றி திரிபுண்‌ டரஞ்சொ விக்க 

பஞ்சவக்‌ கரஞ்செ பித்து பரிவுட வருத்தி ராட்சம்‌ 

ரஞ்சித மாகப்‌ பூண்டு ராசனாந்‌ துரியன்‌ பக்கல்‌ 

துஞ்சலி லருந்த வத்து தூளமா முனியும்‌ வாரார்‌. 

தலையிலே சிவந்த சடை விளங்க, நெற்றியில்‌ மூன்று வரியாகப்‌ பூசும்‌ விபூதிப்‌ பூச்சு 
மின்ன, “நமசிவாய” எனும்‌ ஐந்தெழுத்து மந்திரத்தைச்‌ செபித்து, பக்தியுடன்‌ 
உருத்திராட்சத்தைப்‌ பொருத்தமாக அணிந்து, அரசனான துரியோ தனன்‌ பக்கத்தில்‌ 
நிலைபெற்ற அருந்தவத்‌ தூளமாமுனி வருகின்றார்‌. 


செஞ்சடை - சிவுந்த சடை, திரிபுண்டரம்‌ - மூன்று வரியால்‌ பூசும்‌ விபூதிப்‌ பூச்சு. 
பஞ்சவக்கரம்‌ - பஞ்ச அட்சரம்‌ - ஐந்தெழுத்து நமசிவாய. துலங்க - விளங்க. சொலிக்க - மின்ன. 
செபித்து - உச்சரித்து. உருத்திராட்சம்‌ - தவமுனிவர்கள்‌ அணியும்‌ உருத்திரமணி, ரஞ்சிதம்‌ - 
பொருந்துதல்‌. பக்கல்‌ - பக்கம்‌, அருகில்‌, துஞ்சல்‌ இல்‌ - அழியாத. தூளமாமுனி - ஒரு முனிவர்‌, 

1116 கறறவோகய06 ௦4 ய ஹாசிரபபறர்‌ 

[118 ௦8ம்‌ 801102 9611-1246 10016, 

1115 10161680 0௦50068760 வர்ப்ட 1706 11068 07 920760 2811, 

1115 [105 ளா 0 ப்0த (6 ௦ மாகார்ர௨ ௦ ॥/யரற்றும்‌, 

1145 10% ஏர்ம்‌ 6 உர்ச்றத 07 பேரச்‌ காலார 1 யுவாைபயாம்‌, 


1106 8826 911௦ 15 868160 பிஏ 1௦: 1௦ 1 மார்ந0ரகரகரு றா650ோயிறு ற. 
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25. தரு 


அருந்தவத்‌ தூளமாமுளிவந்தார்‌ - மகாதவத்திற்‌ சிறந்த 
அருந்துவ மகாமுனி யிதோ வுந்தார்‌ 
திருந்து செஞ்சடை திகழ்ந்தொளி செய்ய 
பொருந்து நெற்றியிற்‌ பூதியொளி துய்ய (அருந்த) 
ன்‌ 1 ம்‌ ம்‌ ன்‌ ரவு ல்‌ 
சுருதிக்கலை 'களறிந்தோர்‌ வெகுசூத்திரா சூதீதிரம்‌ தெரிந்தோர்‌ 
கருதியோ மாக்கினி புரிபவர்‌ திரிவித காலமெல்லாந்‌ தெரிபவர்‌ (அருந்த) 
தவத்தில்‌ சிறந்து விளங்கும்‌ தூளமாமுனி வந்தார்‌. திருத்தமான சிவந்த கடை ஒளி 
வீச, நெற்றியிலே தூய வெண்மையான திருநீறு விளங்க, நான்கு வேதங்களையும்‌ அறுபத்து 
நான்கு கலைகளையும்‌ நன்கு அறிந்து, சுபாசுப கர்மங்களைக்‌ குறித்துச்‌ செய்யப்பட்ட 
விதிகளான போதாயனம்‌ முதல்‌ ஹிரணிய கேசி வரை பதினெட்டு நூல்களையும்‌ தெரிந்தவரும்‌, 
முக்காலங்களையும்‌ அறிந்து ஓமத்தியை வளர்ப்பவருமான மகா தூளமாமுனி வந்தார்‌. 

ட திருந்து - திருத்தமான. பூதி - விபூதி, திருநீறு. துய்ய - தூய்மையான. சுருதி - வேதம்‌. 
சூத்திரம்‌ - சுபாசுப கர்மங்களைக்‌ குறித்துச்‌ செய்யப்பட்ட விதிகள்‌ அடங்கிய நூல்‌. ஓாக்கினி - 
ஓமத்தி, ஓமகுண்டம்‌. திரிவிதகாலம்‌ - முக்காலம்‌. 
கூசொ : 1, குழரிந்தோர்‌. 


வசனம்‌ 
கேளும்‌ சிரஞ்சீவி துரியோதன மகாராசா! நீ ரெம்மை அழைப்பித்த காரிபஞ்‌ 


சொல்லுந்‌ துரியோதன மகாராசனே. 
வாம 


1ாடீ ௦5 20906 ]'ப/வாமிரயயாம்‌, 

ற்ப ற131180 றமாற16 10015 த11/61ர்த 

4 $9ர0ு680 1726-1100 வர்ம ம௨ 580160 881, 

உ ௫029167 07 116 1௦மர /64859 ஊர்‌ கார எஸ 10பா 
ஹ்‌ ]1-ர2ேம்‌ ற (0௦ சந்த்ர கன்கர்த்‌( 

௦ (டீ 1௦ 8ஹதி (௦ 174கார 21066 - 

ஹே2்‌16 07 801656010த 211 (6 426௦ (1076-015/1065, 
270 068861688]/ நயாம்த $ச%ச - 1176 125 மார்பம்‌. 


11:00 


நிய்ணறோயா்‌ : 0 /ரரா012! 1'பார்ர0(காசி 
16296 (611 16 (16 7685011300 11816 081160 1068. 


டீ கடடி௦௦0] ௦ரீ 7000 


26. துரியோதனன்‌ - திபதை 


திறமுறு ஞான யோக தேவனே சரண மையா 

வரமெலாங்‌ கைக்கொண்‌ டோங்கும்‌ மாதவா சரண மையா 
பருவதச்‌ சாரற்‌ பாங்கற்‌ பரிவோரு யாகஞ்‌ செய்யும்‌ 
தருகாள முனியை யோடிச்‌ சலிதியா லழைத்து வாராம்‌. 


வசனம்‌ 


“சரணம்‌, சரணம்‌, ஸ்ரீத்திரம்‌ பொருந்திய ஞானயோகனே சரணம்‌ சுவாமி ! சிவானுக்‌ 
கிரகமெல்லாங்‌ கைக்கொண்டுயர்ந்த மகாதவசிரேஷ்ட்டரே சரணம்‌” என்று பரகதச்‌ சாரலில்‌ ஓர்‌ 
பக்கத்தில்‌ தவஞ்‌ செய்துகொண்டிராநின்ற காளமாமுனியை அதிக விரைவில்‌ ஓடி அழைத்து 
வாருமையா. 

அப்படியே அழைத்து வருகிறேன்‌ ராசனே ! 

பருவதம்‌ ?பரகதம்‌ - மலை 

மாதவர்‌ - முனிவர்‌. பருவதம்‌ - மலை. பாங்கர்‌ - பக்கம்‌. பரிவோடு - பக்தியோடு. 
சலிதி - விரைவில்‌. 
கூசொ : 1, திரமுரு. 

1 மார்ரு6(வா8ற - 7ர்றசர்ரர்‌ 

[609 10 706, 609 10400, 

1. விஷாம்‌-01651 8806 0ரீ ௦2ம்‌ நர்சம்‌01ா. 

[ 6௦4 (0 400 ம்‌௦ 8826005 006, 

9110 ரஜ 1௦ 016525 ௦7 1௦ம்‌ (18. 

116896 102106 128816 ஊம்‌ 1௭0 கவி பார்‌, 

ம்௦ 1126 108 கீரா ரம $1006 

௦1 46 மமயாம், 00402 15 80831, 


27. தூளமாமுனி - கவி 


அருமறை யுணர்ந்த நீதி யருந்தவ முனியே பொய்யாய்‌ 
வருபெறு மாயை நீத்த மாமுனி யோயே கேளீர்‌ 

குருகுலத்‌ தரச னான கோதிலா துரிய னும்மை 

விரைவினில்‌ அழைக்கச்‌ சொன்னார்‌ விருப்போடு வருகு வீரே. 
நான்கு வேதங்களையும்‌ கற்றறிந்த அருந்தவத்ை 


குருகுலத்து அரசனான குற்றமற்ற துரியோதனன்‌ 
சொன்னார்‌. வருவீராக. 


தயுடைய, மாயையை நீக்கிய முனிவரே 
உம்மை விரைவினில்‌ அழைத்து வரச்‌ 


நச்சுப்பொய்கை விலாசம்‌ ௪ 


அருமறை - நான்கு வேதம்‌. கேளீர்‌ - கேட்பீராக. குருகுலம்‌ - கெளரவர்‌ குலம்‌. கோதிலா 
- ஒற்ற மறற, 


வசன்ம 


கேங்‌ காளமாமுனியே ! உம்மை யாது காரணமோ துரியோதனன்‌ அழைத்துவரச்‌ சொன்னார்‌; 
வாருமையா சுவாமி, 


கூசொ : 1. அருமரை 2. கேழீர்‌, 
மியி வாகரயார்‌ 5236 10 [தவாமிராயறம்‌ 
0 1௭௦0 ]ச/வரக்றயார்‌! 
116 016 9௦ 188 1085101௦0௩ ௨1 4௦ 77602, 
(018117 112720 1100 1ம்‌௦ (ஜோற (811016 01 ]8898! 
[102 'நிமாந்ர0(கறகற 01 10௦ 0100ப்9்‌1055 110826 088 8017 106 
10 1246 370 (0 45 0௦மர்‌ எர்ம்0ப1 02189. 
[16896 0௦ [ம்‌ ம்‌6 100017, ௦0102 81012. 


28. காளமாமுனி - விருத்தம்‌ 
கனமுறு மேருச்‌ சாரல்‌ காளமா முனிவன்‌ தானும்‌ 
மனநிலை நீங்கி மன்னன்‌ வரவழைத்‌ தனனென்‌ றெண்ணி 
இனிதுடன்‌ வேக மாக யிலகிய சடைக ளாட 
வனமது கடந்து “காள மாமுனி வருகின்‌ றாரே. 
மேருமலையின்‌ அருகில்‌ வாழ்கின்ற காளமாமுனிவர்‌ தவநிலை நீங்கி, துரியோதனன்‌ 
அழைத்தனன்‌ என்று எண்ணி வேகமாகச்‌ சடைகளாட, காருகளைக்‌ கடந்து வருகின்றார்‌. 
மேரு - ஒரு மலை. சாரல்‌ - பக்கம்‌. மனநிலை - தவறிலை. வனம்‌ - காடு, 
சூசொ : ட றானும்‌ 2. கூழம. 
1106 உறறவாவ106 08 168[வாரரோபார்‌ 
1$தவாமியாமாம்‌ 08560 1 146 492 0 (16 81006 01 (0/6 140௦ம்‌ நீரீசச, 


முர ஹ்ம்பத மற ம௦ா 1046 /ஏறசலுசீ 1206, 

10) 12900156 10 16 ர்றரர்ர்கம்0ா 07 1 மாற்றாக 
1715 1௦015 01 62 ஊரு, 

ரஃப்‌:06 290௦ மஸஹ்‌ 16 [010818 811 81002. 


68 & 1௦௦1 ௦8 1௦150 


29. தர 
கதிக்கும்‌ புகழெங்கும்‌ 
துதிக்கு மிகுதவ காளமாமுனி வுந்தார்‌. 
பதிக்கு ளெவருமே மதிக்கொ ணாவேள்‌ 
விதிக்கும்‌ பலகலை வதிக்கு மிகுவேள்வி 


வித்தகஞான மதித்தன லறிவினர்‌ 
நதீதிரு மஷீடமா சித்தியும்‌ பெற்றவர்‌ (கதிக்கும்‌) 


அண்ட பிரமாண்ட மெண்டிசைகஞூம்‌ நடுங்கவே அரியவோம ₹ புரிவோர்‌ 
கண்டார்‌ 'வெருவிட அண்டவொணா யாமளை காரணத்தைத்‌ தருவார்‌ 
விண்டு நாவினால்‌ “குறை கண்டிதமா யுரைத்தால்‌ 
வெட்டவெளியாய்ச்‌ சபிப்போர்‌ 

அண்டர்‌ முனிவரிந்த மண்டலத்தோ ரெல்லாம்‌ அவரடியினிர்‌ றுதிப்போர்‌ 
துண்டமதி நெற்றியிற்‌ துலங்கும்‌ விபூதி மின்ன 
தொங்கிடஞ்‌ செஞ்சடை சூழ்ந்த தெழிலாய்த்‌ துன்ன 
மண்டி. “ருத்ராட்ச மார்பில்‌ வயங்கனான்‌ “மறைபன்ன 

வாகை துரியனம்மை வரவழைத்தா னென்ன 

மாசிலா சிவ”நேசமுற்றவர்‌ தேசுலா விசு வாச முற்றவர்‌ (கதிக்கும்‌) 


ஊரில்‌ (உலகில்‌) எவரும்‌ செய்யமுடியாத வேள்வியைச்‌ செய்பவரும்‌ பலகலையும்‌ 
அறிந்தவரும்‌, மிக்க கேள்வியை உடையவரும்‌. அஷ்டமாசித்திபும்‌ பெற்றவருமாகிய காளமாமுனி 
வந்தார்‌. அண்டங்களும்‌ எட்டுத்திசைகளும்‌ நங்க வேள்வி புரிபவரும்‌, கண்டவர்கள்‌ அஞ்சும்‌ 
வண்ணம்‌, யாராலும்‌ நெருங்கமுடியாத யாமளையின்‌ மூலமாகிய காரணச்‌ சாரீரத்தைத்‌ 
தருபவரும்‌, தேவர்‌, யாராவது வாய்‌ திறந்து குறை கூறினால்‌ அவர்‌ ளைப்‌ பாழாகும்படிச்‌ 
சபிப்பவரும்‌, தேவர்‌ முனிவர்‌ இப்பூமியிலுள்ளவரெல்லாம்‌ வுந்து பாதங்களை வணங்கக்‌ 
கூடியவருமாகிய காளமாமுனிவர்‌ பிறை போன்ற நெற்றியில்‌ திருநீறு மின்ன, தொங்கும்‌ 
சடையுடன்‌, மார்பில்‌ ருத்திராட்சம்‌ விளங்க, நான்கு வேதங்களையும்‌ ஓதிக்கொண்டு, வெற்றி 
பொருந்திய துரியோதனன்‌ நம்மை வரவழைத்தான்‌ என்று 


சொல்லி குற்றமற்ற 
சிவபக்திபுடையவராய்‌, அன்போடு வந்தார்‌. 


கூதிக்கும்‌ - மிகுதியான, சிறந்த. துதிக்கும்‌ - போற்றும்‌. பதி - ஊர்‌, நாடு, ஒணாத - 
ஒண்ணாத. ஓமம்‌ - வேள்வி. வெருவிட - அஞ்சிட. யாமளை - காளி, துர்க்கை, பார்வதி. விண்டு - 
திறந்து. கண்டிதம்‌ - ட்டம்‌, உறுதி. அண்டர்‌ - தேவர்‌. மண்டலம்‌ - பூமி. துண்டமதி - பிறை, 
பன்னுதல்‌ - ஒதுதல்‌. மாசு - குற்றம்‌. தேசு - ஒளி. விசுவாசம்‌ - அன்பு, 


கூசொ : 1, வெரிவிட ௨, குரை 3. ருத்ராஷ்ச 4. முறையன்னா 5. நேசமுத்தவர்‌, 


நச்சுப்பொய்கை விலாசம்‌ ன்‌ 


மாய 


எரா பார்‌, ௨1. ௨60116 127127111௨ ௫177417202 

0108061160 03 வரு ௦ 5826, 

& 112510 01211 (௦ ஊர்ஹ்ர்‌ ரீ௦ரா6 ௦7 0114ம்‌, 126 காப்பர்‌. 

811 ம6 €ர்ஜ்ர்‌ 8172011006 என்னா ஏற்றன 116 ற௦ரீ0ம5 கழக. 
176 00லம்‌1 ஜு 8 02121 40106, 

16 011210 071811 மடதறறா௦2018016 09 வரு ௦௦0, 

௦2216 ௦ரீ மர9ர்12 116 சரீகய]ம02 0065, 

1118 [2௦( 876 ஐ௦5ம்ப்றற2ம்‌ 09 0005, டர ஊம்‌ (௨ மெர்ர௦. 

[118 ௦1680ள1-11106 1016])680ம, பாற கம்‌ பராம) 1772 யர்‌, 

[்ர்‌8 10015 11802ர்02, க 281180 07 7222%௮ ஊ௦யார்‌ 1148 1601, 

6 காரர்25 ப்ஹரம்புத புறமாக 11000 811 116 ரீ௦மா 77௪8௭5) 
10100மரர்ரத (6 0811 ௦7 1 மார்ர618றகற 101 உற்0ாம 16 485 8114601101. 
[18 ிளாிராபாம்‌, 16 00166 01 08 1186 00106. 


30. காளமாமுனி - திபதை 


சிறஞ்சீவி பெற்று நாஞுஞ்‌ செல்வமேன்‌ மேலுண்‌ டாக 

அறம்பொரு எின்ப வீடென்‌ றறை(ந)தனூற்‌ பயன்பெற்‌ றுய்ய 

'புறங்கொடாச்‌ செங்கோல்‌ நீதிப்‌ “புரந்திரங்‌ குருகு லத்தில்‌ 

இறைவனே யெம்மை தானிங்‌ கெண்ணிய துரைத்தி டாயே. 

எப்போதும்‌ அழியாமல்‌, செல்வம்‌ மேன்மேலும்‌ பெற்று வாழ்வாயாக. அறம்‌, பொருள்‌, 
இன்பம்‌, வீரு என்ற நான்கு பயன்களைப்‌ பெற்று சிறப்பாயாக. பகைவர்க்குத்‌ தோற்காமல்‌, 
செங்கோல்‌ செலுத்தும்‌ குருகுலத்தலைவனாகிய துரியோதனனே! ரீ என்னை எண்ணி 
அழைத்த காரியத்தைச்‌ சொல்லுவாயாக. 

சிறஞ்சீவி ₹ சிரஞ்சீவி - என்றும்‌ அழியாமல்‌ இருத்தல்‌. எதுகை நோக்கி ரகரம்‌ றகரமாகிபது. 
புறங்கொடாது - பின்வாங்காமல்‌, பகைவருக்குத்‌ தோற்காமல்‌. செங்கோல்‌ - ஆணை நடத்தும்‌ 
கோல்‌. குருகுலம்‌ - கெளரவகுலம்‌. உரைத்திடாயே - கூறுவாயே. 

சிரஞ்சீவி, “துரியோதன மகாராசனே எம்மை அழைப்பித்த காரியஞ்‌ சொல்லுந்துரியோதன 
மகாராசனே! 
சூசொ : 1. புறங்கொடாற்‌ 2. புறந்திடுங்‌ 3. திரியோதை 

தவா பரம்‌ (௦ 1" பாகர 


[ரம்2517ம௦14016, 
டம ளயி1 வன 10906 84 1146 1௦12. 
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&ூ௦01 ௦000 


"டம நுரி1] கர்கண்ட வ] (6 ரம நயம்‌ வா, 

மாயம2ர2்‌16 03 நபர வேண்‌, 

300 அரி! 612 வறாளோ6, நமா 50ஸ176 மழ1௦1ம்‌. 

0 1/யா0(காதி, (6 16ர்ர 1௦ (6 1106 ௦ரிஸரால 1௨. 

£1611 6 ற16856 

94120 126 06 70ம்‌ ர60பப்ா6 ஈடு றர260006 1676, 
31. துரியோதனன்‌ - கவி 

தத்துவப்‌ பொருள தான தன்மையை யுணர்ந்த ஞான 

வித்தகப்‌ பொருளே யன்பர்‌ வேண்ருமெய்ப்‌ பொருள ளிக்கும்‌ 

சித்துரு வாய்வி எங்கும்‌ தேசிகோத்‌ தமனே நாயேன்‌ 

நத்தியுன்‌ பொற்றா ளான நலினமே சரண மையா. 


தத்துவப்‌ பொருளின்‌ தன்மையை உணர்ந்த மேலானவரே! பகீதர்‌ வேண்டும்‌ 


உண்மையான பொருளை அளிக்கின்ற அறிவுரு வானவரே! நாய்‌ போன்ற நான்‌ உன்‌ தாமரை 
போன்ற பொற்பாதங்களை விரும்பி வணங்குகிறேன்‌. 


ஞானம்‌ - அறிவு. வித்தகம்‌ - ஞானம்‌. அனீபர்‌ - பகீதர்‌. மெய்ப்பொருள்‌ - 


உண்மைப்பொருள்‌. சித்து - அறிவு. நத்தி - விரும்பி, நளினம்‌ - தாமரை. 


மயா 0ர்கருவா 0 8] வாமிராார்‌ 
0300 602160 866! 
1106 2684 ளா ௦7 முற்கள்‌ 16 86160. 
[1616 ௨ 0ய, 10( 01 ஊரு 8111102006, 
[ உயரே 067 கர்‌ 0 1௦1068 166. 


32. தரு 
சரணம்‌ சரணமையா முனி'நாதரே சரணம்‌ சரணமையா 
சரணம்‌ சரணமையா தவமது புரிநீதா 
கருணை செய்தினி யென்னைக்‌ காருங்‌ கமலபாதா (சரணம்‌) 
சென்ம வினையகற்றித்‌ திருவருள்‌ புரிந்தருள 
கன்ம வினைக்‌ “குரியேன்‌ கடைத்தேற தயைபாராய்‌ (சரணம்‌) 
பெண்ணுமென்‌ கருத்தினிற்‌ கிசைந்தவரம்‌ நீ தாராய்‌ 


அண்ணலே யெனக்குணீமை அருளிக்கடைக்கண்‌ பாராய்‌ (சரணம்‌) 


நச்சுப்பொய்கை விலாசம்‌ 71 


பாண்டவர்‌ தம்மை வெல்லும்‌ பாக்கியவரங்‌ கொடுப்பாய்‌ 
ஆண்டவனே யெனையின்‌ நாதரித்தே யிருப்பாய்‌ (சரணம்‌) 

ப. தாமரை போன்ற பாதங்களை யுடையவரே! கருணை செய்து என்னைக்‌ காப்பாற்றும்‌, 
நான்‌ உங்கள்‌ அடைக்கலம்‌ ஐயா! பிறவிப்பயனை அகற்றி அருள்புரியும்‌. கர்மவினைக்கு உரிய 
நான்‌ பிழைக்க அருள்தாரும்‌. என்‌ கருத்தினில்‌ விரும்பிய வரத்தை நீர்‌ தாரும்‌ அண்ணலே. 
எனக்கு உம்‌ கடைக்கண்‌ பார்வையைத்‌ தாரும்‌. பாண்டவர்களை வெல்லும்‌ பாக்கிகயத்தைக்‌ 
கொடுப்பீர்‌. என்னை ஆதரித்துத்‌ துணை செய்வீர்‌. நான்‌ உள்‌ அடைக்கலம்‌. 

க கருணை - அருள்‌. கமலபாதம்‌ - தாமரை போன்ற பாதம்‌, சென்மவினை - பிறவிப்பயன்‌. 
கன்மவினை - ஜீயவினை. கடைத்தேற - ஈடேற. பாக்கியஷரம்‌ - செல்வப்பேறு. 
வசனம்‌ 


சரணம்‌ சரணமையா! காஎமாமுனியே! இந்தச்‌ சிம்மாதனத்திலே எழுந்தருளுமையா சுவாமி. 
கூசா : 1. நூதரை 2. குறியேன்‌ 3. வெள்ளம்‌. 


பல்பு பர அப்பர்‌ 
0 $826! 1 ௦9 10 3007 1௦108 168. 
[96௦ 0087011பி 600211 (0 8876 116. 
300 86 ௦ 6026. 
15116 16 07 1/6 3016 ௦4 01ம்‌ 6 0686601 307 27806 
(ட 680806 (06 001860ப211068 01 811 
0 $ஷு்லா! ரஹம ம்‌6 000116 நாஜு 107. 
16896 0881 00 18$0மா 0ளம்ஜ 100%. 
0/6 16 (16 01/07 10 261 170 01 6 நதா1272. 
1376 966]63/0ப 8மறற ௦1 8ம்‌ 1812. 
"6 மறம்‌ 013/0ம7 பான்ட்‌. 


33. காளமாமுனி - திபதை 


சரணமே செய்து நின்ற தராதல முழுதுங்‌ காக்கும்‌ 

அரசனே யெம்மை தானிய்‌ 'கழைத்ததெவ்‌ விதத்தி னுக்கோ 

தெரிதர வெமக்கு நன்றாய்த்‌ தேர்ந்ததைக்‌ களங்க மின்றி 

வுரைதர வேண்டும்‌ பொன்னா லுயர்மணி மகுடத்‌ தோனே. 
வசனம்‌ 

கேளும்‌ நம்மைச்‌ சரணஞ்‌ செய்தெதிர்‌ நிற்கின்ற உலகம்‌ முழுதுங்‌ காக்கும்‌ 
துரியோதன மகாராசனே ! யாது காரணம்‌ நம்மை அழைப்பித்தது? அதைச்‌ சொல்லாமல்‌ 
ஏதேதோ சொல்லுகிறாய்‌. மனக்கலக்கமின்றி சும்மா சொல்லும்‌ துரியோதன மகாராசனே. 


72 &0௦௦1 ௦71 7016௦0 


தராதலம்‌ - உலகம்‌. எவ்விதத்திறுக்கோ - யாது காரணத்துக்கோ. நன்றாய்‌ - 
நல்லபடியாக. களங்கம்‌ - மாசு, குற்றம்‌. உரைதர - கூற. உயர்மணி மகுடத்தோனே - உயர்ந்த மணி 
மகுடத்தை அணிந்த மகாராசனே. 


கூசொ : . களைத்த 
பொதுவசனம்‌ 


இப்படியாகக்‌ காளமாமுனி துரியோதனனைக்‌ கேட்க அக்கொடியதாகிய 


காரியத்தைச்‌ 
சொல்லநாவெழாது சகுனியின்‌ முகத்தைப்‌ பார்க்க சகுனி சொல்லுகிற விதம்‌ எப்படி என்றால்‌. 


பபப தயடபப்வப 


112 01௦ ]*மார்ரா0ரகாச, ம௦ 016010 04 116 9810௭. 
30 11846 100806 40மா 00615806 4/6], 

“01818 90 பாம௦13 வர்ர்௦0ா (611102 ௫06 116 நயா 056 

101 9ண்ப்ெ3ு0ப 1846 வலா(60ம 006 10 00106 10300 ௦0ய1 
19௦1 107௦ம௨0ாரு. 50220: (0 106. 


(1௦ மீ 1யப்ற0( கரகர, 100102 161008 ௦ 806816 (0 (16 8880 [ம்ரட6]ர ௦8 (06 ௦6] 
06840 00 1045 ராம்றம்‌, நட முகி ம வேம்‌ வாம 8௦5 ப்ர). 
34, சகுனி - திபதை 

தருமநா லாதிவேத சாத்திர மாறுந்‌ தேர்ந்த 

பெருமைசேர்‌ முனியே மன்னன்‌ பீடடற்‌ பகைவர்‌ தம்மை 

பொருதுகொண்‌ டினிது வெல்லும்‌ புகழரு ளினிது வேண்டி 

மருவுலா வியறின்‌ செந்தாள்‌ வணங்கினான்‌ ராச னையா, 
வசனம்‌ 

்‌ கேஞம்‌ தருமநுட லாதியாக வேதாகம சாஸ்திரங்களைக்‌ கற்றுணர்ந்த பெருமை 


பொருந்திய காளமாமுனியே ! இந்த துரியோதன மகாராசனுடைய சத்திராதிகளை வெல்லும்‌ 
படியாகிய வரம்‌ வேஷ்டி உம்மை வணங்கினானையா சுவாமி. 


தருமநூல்‌ - தரும சாத்திரம்‌. வேதம்‌ - வேதசாத்திரம்‌. பீடி பெருமை. அடல்‌ _ 
வலிமை. பொருது - போர்‌ செய்து. செந்தாள்‌ - செம்மையான பாதம்‌. சத்தீராதி - பகைவர்கள்‌. 
வேயார்‌ - 772 ரச்‌ 
16880 [1681 6 80021, 9 வெவாமிராமாம்‌, 
வ/011-00960 10 ௨1 0௨ சராம்‌. 


116 றாஷு$ 1008 000௩6 261 பம்‌ ௦1 61௨. 
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35. காளமாமுனி - திபதை 


கட்டுசா தத்தி லெச்சி கலந்தற உமிழ்ந்த தென்னும்‌ 

1 ௩ ட க ட ௪ க ்‌ 

கட்டுரை யுலகிற்‌ சொல்லும்‌ கதைதனைப்‌ போலு ரைதீதாய்‌ 

மட்டவிழ்‌ நந்தி மாலை மார்பனே யெமக்கிப்‌ போது 

சட்டமாய்க்‌ களங்க மின்றி தானெரடுத்‌ துரைசெய்‌ வாயே. 
வசனம்‌ 

கேளும்‌ சகுனி! கட்டுசாதத்திலுமிழ்ந்த யெச்சிற்போல வென்று உலகத்தார்‌ சொல்லும்‌ 
கட்டுரைக்‌ கதைபோலவென்று சொல்லவந்தாய்‌. ஆனாலிருக்கட்டம்‌ பரிஷ்ச்காரமாய்‌ 
உங்களெண்ணத்தைச்‌ சொல்ல வேணுஞ்‌ சகுனி. 

கட்ருசாதத்திலெச்சி கலந்துற உமிழ்தல்‌ - பழமொழி. எச்சி - எச்சில்‌. கட்டுரை - 
பழமொழி. மட்டவிழ்‌ - தேன்றிறைந்த. நந்திமாலை - நந்தியாவட்டைமாலை. சுட்டமாய்‌ - முறையாக. 
களங்கமின்றி - குற்றமின்றி. 
கூசொ : 1. கட்டுறையுஎகீர்சொல்லும்‌ 

ர 8ாசறயார்‌ 1௦ 1" மார்ரர்கறக 


116 ஸுலு3௦ய (ரூ 10 (818 10 16 

18 116 91/42 10 ௧ 100011-0௧016( 85 மினு 88]. 

௫ பவி வரம்‌ ௦ கம்‌ 806206 0013 ஈம்றம்‌, 

300, (1/6 016 941086 04691 15 80௦10 ஈரம்‌ 61055015 ௦1 மாறு ோஈ0/ம்ர்‌. 


36. கர்ணன்‌ திபதை 


சொல்லுவ தென்ன வைவர்‌ சூதினாற்‌ றோத்த பாகம்‌ 

வெல்லரும்‌ வசனஞ்‌ சாரம்‌ விட்ருப்பின்‌ னெருங்கிக்‌ கேட்பார்‌ 

அலீலலீசெய்‌ கொடிய வேள்வி யாலைவர்‌ தம்மைக்‌ கொன்று 

மல்லலம்‌ புவிக்கேர்‌ வாக மகுடநீ சூட்டு வாயே. 
வசனம்‌ 
கேளும்‌ காளமாமுனியே! அந்தப்‌ பாண்டவாள்‌ சூதினால்‌ தோற்ற பாகத்தை 
அவாளுக்கு நியமித்த பன்னிரண்டு வருடம்‌ வனவாசமுந்‌ தொலைந்து உயிரோடிருந்தால்‌ 
துரியோதனனை வுந்து கேட்பார்கள்‌. ஆகையால்‌ நீரொரு கொடிய யாகஞ்‌ செய்து அவாளைக்‌ 
கொன்று இந்தப்‌ பூமிக்கோர்‌ ராசனாக துரியோதன மகாராசனுக்கு மகுடஞ்‌ சூட்டி வைக்க 
வேண்ருமையா காளமாமுனியே. 

ஐவர்‌ - பாண்டவர்‌. வனசஞ்சாரம்‌ - வனவாசம்‌. கொடிய வேள்வி - கருமையான யாகம்‌. 
மல்லல்‌ - வளமை. புவிக்கேர்வாக - பூமிக்கு ஏற்றவனாக. மகுடம்‌ - அரசகிரீடம்‌. 


கூசொ : 1. கேழ்ப்பார்‌ 2. வேழ்வி. 
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டூ௦01 ௦ 101500 


கொர - 7றசர்ரர்‌ 
[₹ 22ம்‌ 1 கஹாராயார்‌! 
£111056 நிஷரர்கருஷ கற௦ 180 1094 மன்றக்‌ 01 6 [றதம்‌01 
18 66 து 07 01௦௦, 12 ஊனா (6 வ61170 372806 10 616, 
11 81476, ஜு 00106 080% 80 012்ற மன்‌ 2ரர்‌. 
116106 6 ற1680 ஈரம்‌ 300 10 ௦11011 கறக 
80 1081 106 000104 06 1281710360. 
"ட வரி] 806 1924 1 பார்ற6ரவபவற ர௦க1்6 1118 00௨ 
ஸ்‌ 1115 ரய16 ௦7 116 ள்‌ 102௦௦1. 00010065. 


37. காளமாமுனி சொல்‌ - திபதை 


இக்கொடுஞ்‌ செய்கைக்‌ காக வெனையழைத்‌ துபசா ரங்கள்‌ 
மிக்கவே சொல்ல வந்தீர்‌ வினையிலாத்‌ 'தரும னாதி 
தக்கவர்‌ தம்மைக்‌ கொல்ல தகாறம்‌ பொறுக்கா தையோ 


விக்கின மெமக்கே நேரும்‌ விருங்கொளிம்‌ “மொழியைத்‌ தானே. 


துரியோதனா! இந்தக்‌ கொடுமையான செயலுக்காக என்னை வரவழைத்து 


உபசாரங்கள்‌ மிகுதியாகவே சொன்னாய்‌. வஞ்சனை யற்றவரும்‌ குற்றமிரல்லாதவருமாகிய 
தகுதியையுடைய பாண்டவர்களைக்‌ கொல்வது தகாது. அறக்கடவுள்‌ இதைப்பொறுக்க 
மாட்டார்‌. இதனால்‌ எமக்குத்‌ தீமை நேரும்‌. ஆகையால்‌ இச்சொல்லை விட்டுவிந்‌, 


உபசாரம்‌ - போற்றுதல்‌. மிக்கவே - மிகுதியாகவே. வினை - வஞ்சனை. தருமனாதி - 


பாண்டவர்கள்‌. விக்கினம்‌ - இடையூறு, தீமை. மொழி - சொல்‌. 


சுசொ : 


!. தறுமநாதி, 2. மொளி. 


விஹாரம்‌ - 7]றசர்ரர்‌ 
1 யாடு 04௨! 11 16 70 006 ஜூப650106 801 04 ௦06] 
401876 170160 116 106 
ஊம்‌ 50 12ிபிட [கரன்‌ 16. 
11டி௰கா௨ஷ 86 ரம்‌ பாரா680107006 
80 பர0065110081 ரவபப11698 , 
ம்‌ 50 (0 1411 மய ஒ111 06 8 1281, (008117 மாவ௦ாியு. 
116 00ம்‌ 01 088 ு௦ய4 101 10161216 8004 8 201. 
11 1 யமம்‌ 1 ௦ம்‌ 00106 1௦ நவா. 
1116701006 ௦ மற எப (0௦2. 
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38. காளமாமுனி-தர௬ு 
இதற்கோ யென்னை அழைப்பித்தாய்‌ - துரியோதனா 
என்னை யிப்படி வஞ்சித்தாய்‌ 
பதற்குள்‌ பதரைப்‌ போல பகர்ந்தாமிது தகாதே 


'மதிக்குஞயர்‌ ஐவரை மாய்க்க வென்னா லாகாதே (இதற்கோ) 


மாயன்‌ சகாயம்‌ பெற்றவர்‌ நல்லொழுக்கம்‌ 
வாய்த்த சாந்தமு முற்றவர்‌ 
ஆய பாண்டவரை யாகஞ்யெது கொல்ல 
நேயமாக யெம்மை நினைத்தாயோ இது சொல்ல (இதற்கோ) 


நல்லோருக்‌ கிடர்‌ புரிந்தால்‌ அவர்கள்‌ குலம்‌ 
நோசமாமே நீ தெரிந்தாய்‌ 
வல்லமை பாண்டவர்‌ மாய்வாரோ ஒருக்காலும்‌ 
சொல்லாதே யிந்ததுரோகம்‌ *தொடரேனான்‌ முக்காலும்‌ (இதற்கோ) 


சும்மாயெனை வெறுக்காதே தெய்வமுந்‌ தர்மம்‌ 
சூது வாது பொறுக்காதே 
இம்மா நிலத்திலைவர்‌ இருக்கக்‌ குறையுமுண்டோ 
அம்மாயி தாச்சரியம்‌ அருக்கா திதைநீ கொண்டோ (இதற்கோ) 


இதற்கோ என்னை அமைத்து மிப்படி வஞ்சனை செய்தாய்‌ துரியோதனா ₹ பதருக்குள்‌ 
பதரைப்போல சொல்ல வந்தாய்‌ ! இது தகாது. அறிவு மிகுந்த பாண்டவரை மடித்திட 
என்னால்‌ ஆகாது. திருமால்‌ துணையும்‌ நல்ல ஒழுக்கமும்‌ அமைதியும்‌ உடைய, கடமை 
தவறாது இருக்கும்‌ பாண்டவரை யாகஞ்‌ செய்து கொல்லுவதற்கு நேர்மையான என்னை 
நினைத்து அழைத்தாயோ? நல்லவர்களுக்குத்‌ துன்பம்‌ செய்தால்‌ அவர்களுடைய குலம்‌ 
அழிந்துபோகும்‌. இதைத்‌ தெரிந்து கொள்வாய்‌. இந்தத்‌ துரோகம்‌ செய்யாதே. வலிமையுடைய 
% மடியமாட்டார்கள்‌. எனவே யாகம்‌ செய்ய ஒப்புக்கொள்ள 


பாண்டவர்கள்‌ ஒரு போதும த்‌ ட்‌ ட்‌ 
மாட்டேன்‌. என்னை வெறுக்காதே. தெய்வமும்‌ தாமமும சூது வஊாதுகஸைய பொறுக்காது. 


இப்பூிமில்‌ பாண்டவர்கள்‌ இருந்தால்‌ ஒரு குறையும்‌ இருக்காது. உன்னுடைய செயல்‌, 
நினைக்கும்‌ இச்சொல்‌, மிகவும்‌ வியப்பாக உள்ளது. ஆகவே இது தகாது 


பாண்டவரை அழிக்க 
துரியோதன மகாராசனே. 

வஞ்சித்தாய்‌ - வஞ்சனை செய்தாய்‌. மாய்க்க - சாகஷிக்க. மதி _ அறிவு, மாயன்‌ - 
திருமால்‌. சகாயம்‌ - துணை. சாந்தம்‌ - அமைதி. நேயம்‌ - அன்பு. இடர்‌ - துன்பம்‌. முக்காலும்‌ - 
ஒரு போதும்‌. வெறுத்தல்‌ - மறுத்தல்‌. பொறுத்தல்‌ - மன்னித்தல்‌. 
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வசனம்‌ 


க௰௦0] மீ 701601 


கேளும்‌ துரியோதன மகாராசனே ! பல நற்குணங்களும்‌ ஸ்ரீமன்‌ நாராயண மூர்த்திபின்‌ 
அனுக்கிரகமும்‌ பெற்று விளங்குகின்ற அந்தப்‌ பாண்டவாளைக்‌ கொல்லுதற்கோ என்னை அழைப்பித்தது 
£ அது என்னால்‌ முடியாதப்பா ! துரியோதன மகாராசனே. 


சூசொ : 1. மதிக்குளயரைவர்‌ 2. நாசமாமேனி 3. துடரே. 


மர்சர்காா 


கிராம்‌ - ]'வாய 
1யார்டு6ர்காமி! 15 11107 (19 10ம்‌ ௦7 க (7280167006 801 
"௦ 86 801 16 18167 
[( 18 [0102 உ ட நர்ரிம்ர உ. 
[1 1$ 101 0100. 
[( 500/0 06 1800881016 101 116 (௦ 1]ரப்ஸ்‌ 6 வரச 1 தாஊா26. 
11 ஏர்ரு மட ஐ௮06 0110ம்‌ 71 எ. 
129 ௧06 8 01010140௦0 800 00806-1017102 060016. 
]லு 876 மேழ்ற்ப்‌ 6 ஐ]. 
[118 107 ரத 10647 1176 40 0876 021160 0௦௨ 6 
(0 061100 8 18/82. 
11900௦ (3811 (௦ 146 2000137007 ரேபர6 7806 ிய்றஈ்ஸ்‌. 
0102918000 (46, ரா'ட பண்டா 01 001111 0த 8001 ஐ 100] ௧௦. 
1146 த வ8ட 876 (0௦ 941002 (0 06 4006 ஊஷு வர்ம] ம்ம்‌. 
50 19011 82766 ம றீ (106 17/72. 
1108 7000 101 216 3400 11216 176. 
0000 ஊம்‌ 1908 ௭௦௦10 101 8றா06 ௦7 மப்‌, 
104182 வரி] 2௦ வருத [ரீ 16 நி3ர826 1146 0௩. 
1 708113 ௭02 வரல 088 07௦02 4௦0 
(0 ய15 10461 07 மீம்ற்்த ௦ரீ (பபர்ன்ப்றத 016 நிதா ஷாடி. 
118006 1 111 0600106$ 4700, 1 "மார. 


1880 000180] 00% 6 1பார்ரர்கர2. ட நிதார்ஷ6 80௦ என்ப 006 160016, 18 (6 


0806 08 $ரரடபு 7483 ஹல, 8ம்‌ வரமா 8 றட: 0௧1 900 [மர/6 1ாபர்‌2ர்‌ 6 0 ௨ முள 
11104. | 0க௩்டம௦ 11 எரற19. 
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39. துரியோதனன்‌ - விருத்தம்‌ 


காளமா முனியைப்‌ போற்றிக்‌ கருத்துள்ள 'ஐவர்‌ தானும்‌ 
நீளமாம்‌ வனத்திற்‌ சென்றார்‌ நீரொரு யாகஞ்‌ செய்து 
காளகண்‌ டீத னாலே காளையர்‌ தன்னைக்‌ “கொன்று 


ஆளவே யெந்த னுக்கு அரசளித்‌ திருவீ ரையா. 


நீளம்‌ - நெருந்தூரமுள்ள. வனம்‌ - காடு. யாகம்‌ - வேள்வி. காளகண்டி - காளகண்டி 
பூதம்‌. காளையர்‌ - பாண்டவர்‌. 
வசனம்‌ 

கேளுமையா சுவாமி முனிநாதரே! எனக்குச்‌ சத்துருவாகிய பாண்டவர்கள்‌ 
கானகத்திலே வனசஞ்சாரம்‌ செய்திருக்கிறார்‌. அவாளை மடிப்பிக்கும்‌ பொருட்டாய்‌ நீரொரு 
யாகஞ்‌ செய்து அதில்‌ உற்பவித்தியாகிய காளகண்டி பூதத்தை விட்டுப்‌ பாண்டவாளை 
மடிப்பித்து இந்த ஐம்பத்தாறு தேசத்தையும்‌ நானே அரசு செலுத்தும்‌ படியாக தயவு செய்து 
ரட்சிக்க வேணுமையா முனிநாதரே. 

சத்துரு - பகைவர்‌. வனசஞ்சாரம்‌ - காட்டில்‌ அலைதல்‌. உறீபவித்தி - தோன்றுதல்‌. 
அன்பத்தாறு - ஐம்பத்தாறு. ரட்சிக்க - காப்பாற்ற, 
கூசொ : 1. ஐயவர்‌ ௨. கொண்ணு. 

நிமுரர்நுடர்கறவா. - ர மா/யா 


116 நிஜாஹகட, 816 2016 10 (6 1002 170165. 
3௦ம்‌ 02 ற12856 ற61101111 176 344774 
ஒர்ரி] ந்த ராம்‌ 16 மனொ௦ 18/8௧, 
சர்ர்‌ 911 0௦ 10 28 க11 ௦ நிதார்கா86. 

கறம ஜீ6 116 [மற தர்0ார (0 176. 


40. காளஎமாமுனி சொல்‌ - திபதை 


பலமுள சிங்கந்‌ தன்னைப்‌ பாய்ந்தோ ரானைகொல்‌ லாது 

தலமிசை யோங்குந்‌ தர்மம்‌ தன்னைப்பா பம்வெல்‌ லாது 

நலமிசை பாண்ட வாளை நான்கொல்வ தருமை கண்டாய்‌ 

'வலனிலா வார்த்தை தன்னை மகிபநீ விட்டி டாயே. 

பலமுள - வலிமையான. தலமிசை - பூமிமீது. நலம்‌ - உயர்வு, பயன்‌. வலன்‌ - 
வெற்றி. மகிபன்‌ - அரசன்‌. 


வசனம்‌ 
கேளுந்‌ துரியோதன மகாராசனே ! பலத்தசிங்கத்தை ஒரு யானை கொல்லுமா? மேலும்‌ 
தருமத்தைப்‌ பாபம்‌ வெல்லுமா, அது போல நான்‌ அந்தப்‌ பாண்டவாளை வஞ்சக ஓமாதிகளால்‌ 


78 1௦௦0] ௦ 0100 


கொல்லப்‌ போகிறேனா? அது இல்லை. அதேன்‌ வெற்றியில்லாத வீண்‌ வார்த்தை? விட்ரு விடும்‌ 
துரியோதன மகாராசனே. 


கூசொ : |. வலநிலா. 2, திரியோதன. 
$க/8ாபரர்‌ - 710 ரரரர்‌ 
6 0000961160 '] மார்க. 
0014 81 2160180 7806 (6 ஈர்திரர்‌ ௦ரீ ௨ 11௦17 
௦0ய101 0௦ விஷு வாம்‌ மட நிறக 04 1001 ரு, 
208102 ௨ 7ச/84? 1100981016! 
110 80௦074 07 501695 (411102 8௦ மகர 
வர்‌] 1680 10 8ரல00698. 
(0146 14 பற, 16866. 


41. துரியோதனன்‌ கொச்சகக்‌ கலிப்பா 
என்செய்வே னின்னையின்றி யிப்பூமியில்‌ யாரெனக்‌ குரைசெய்‌ தருளையனே 
என்செய்வே 'னெம்பிரானே வுந்திந்த பெரிய மாதவனே யேனை ஐவரும்‌ 
வன்செய்‌ புன்கொலைசெய்‌ வரத்துரோகிகண்‌ மாயவேள்வி வழங்கி மடிதல்‌ 
மன்செய்வா யுன்தன்‌ பொற்‌ கழலிணை வணங்கினே னஃதியற்று “ரட்சிப்பாயே. 
என்ன செய்வேன்‌? உன்னையன்றி இப்பூரியில்‌ யார்‌ எனக்கு அறிவுரை கூறி அருள்‌ 
செய்வார்‌? என்ன செய்வேன்‌ எம்பிரானே? பெரிய மாதவனே! பாண்டவர்கள்‌ ஐவரையும்‌ 


கொடுமையான யாகம்‌ செய்து இறக்கச்‌ செய்வாய்‌. உள்‌ பொற்கழலினை வணங்குகிறேன்‌; 
என்னைக்‌ காத்து அருள்‌ செய்வாய்‌. 


உரை செய்தல்‌ - வியாக்கியானம்‌ பண்ணல்‌. மாதவனே - மதுவம்சத்தில்‌ வந்தவனே. 


வன்செயல்‌ - கருஞ்செயல்‌. வேள்வி - யாகம்‌. பொற்கழல்‌ - பொன்னாலான கழல்‌ (கழலணிந்த 
பாதம்‌) ரட்சிப்பாமே - காத்தருள்வாயே. 


கூசொ : டீ இப்பிரானேன 2. லழங்கி 3. ரக்ஷிப்பையே. 


ரப ப்பன்‌ யா!!! 


"100001010௦ ஸூ? 

11006 ௦02 மரா $ுாறகம்ப்‌211த ஒரி கோம்‌ ஐர்ரேர்ர2 006. 

0 $5826008 016! 

3௦ம்‌ 20006 08 06517057 0696 நிதா ௨2 170மஜ்‌ 8 9௭474. 

1 1811 8௩7௦0 த0108 ரச. 86 ஐள11ய] 200021) 10 றர01601 116. 
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42. துரியோதனன்‌ சொல்‌ - தரு 


உன்னை நம்பினேனையா காளமா முனியே 


என்னை "ரட்சிப்பாய்‌ நீரையா 


மன்னும்‌ பரமயோக மாதவ சிரோமணிப்‌ 
பொன்னின்‌ கமலமலர்‌ பொற்பாத மேதுணையே (உன்னை) 


பாண்டுசுத ரைவரை பங்கப்படவே கொல்வாய்‌ 


ஆண்டகையே உன்பாதம்‌ அடைந்தேனென்‌ பகைவெல்வாய்‌ (உன்னை) 


ஐம்பத்‌ தாறுதேசம்‌ ஆளவரந்‌ தருவாய்‌ 
அம்புவியோர்‌ புகழ யாகமொன்று புரிவாய்‌ (உன்னை) 


எப்படி யாகிலுநான்‌ ஈடேறக்‌ கண்பாராய்‌ 

ஒப்பில்‌ லாததவ யோகனே அருள்தாராய்‌. (உன்னை) 

காளமாமுனியே! உன்னை நம்பினேன்‌. நீ என்னைக்‌ காத்தருள்வாய்‌. நிலைபெற்ற 
மேலான இவ்வுலகில்‌ தவத்தையுடைய சிரோமணியே! உன்‌ தாமரை மலர்‌ போன்ற பாதம்‌ 
துணை. ஆடவருள்‌ சிறந்தவரே! பாண்டு மைந்தரைக்‌ கொல்வதற்கு உன்பாதம்‌ பணிந்தேன்‌. 
என்‌ பகைவரை அழிப்பாய்‌. நானே ஐம்பத்தாறு தேசத்தையும்‌ ஆட்சி செய்வதற்கு வரம்‌ 
தருவாய்‌. பூமியிலுள்ளோர்‌ புகழ யாகம்‌ செய்வாய்‌. ஒப்பில்லாத தவமுனிவனே எப்படியாவது நூன்‌ 
தேறுவதற்கு உன்‌ கருணையைத்‌ தருவாய்‌; காத்தருள்வாய்‌. 

ரட்சிப்பாய்‌ - காத்தருள்வாய்‌. மன்னும்‌ - நிலைபெற்ற. சிரோமணி -யூடியில்‌ அணியும்‌ மணி. 
பொற்பாதம்‌ - பொன்னாலான பாதம்‌. சுதர்‌ - மைந்தர்‌. ஆண்டகையே - ஆடவருள்‌ சிறந்தவரே. 
பங்கப்பட - வெட்கப்பட. புவியோர - தேசத்தோர்‌. ஈடேறல்‌ - தேறுதல்‌. கண்பாராய்‌ - 
கருணையைத்‌ தருவாய்‌. தவயோகனே- தவமுனிவனே. 
கூசொ : !. ரக்ஷிப்பாய்‌. 2.அன்பத்தாரு. 
வசனம்‌ 


கேளுமையா சுவாமி! காஎமாமுனியே! எனக்கு உன்னையன்றி வேறு ஆதரவு இல்லை. ஆதலால்‌ 
எவ்வகையிலாவது உம்மாலந்தப்‌ பாண்டவாளைக்‌ கொன்று எனக்கு இந்தப்‌ பூமி முழுமையும்‌ 
கிரீடாதிபதியாயிருந்து அரசாட்சி செய்யும்படி கிருபை பாலித்தருள வேண்டுஞ்சாமி. 


1மபிரா௦க்கறக - 7 மா 


௦ வ/ஹெபறர்‌! 1 1876 றம மரு ப 10 3௦ம. 
[16856 00116 (0 11ம/ 165006. 

3௦ 86 11 11145 8௦ம்‌ 10றசரர்5112016, க 2221 1106. 
“௦ 10105 1264 86 ராடு ரசரிப 26. 
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டிய 1௦ஹு 6: 


0 வவர யற!! [1276 றபர்‌ மாடு ராறு 10 30. 
0 86 லன்க0ரப்ருத வாற நாற. 

ம்‌ 807211 0ள 24 $4௦யா [2 

5௦0 8810 18௫6 ம்‌௦ காரண 111160. 
பிடி தைாடப்‌ 

0 கிவி யார்‌! [ 11876 றப மாடு (ராமர்‌ 10௦. 
110, 001727 ௦0 106 (0௨ றா்ர11626 01 ரபி1்1த 
811 (06 நீரு 5101௨5. 

௦1௦01 06 34478௪ 50 (2ம்‌ (16 மேரச 9௦ 
810016 8006018160 700மா ஙா. 

0 1வெலாமிராபயர்‌! 1 1120௦ றய மடி ராமர 13௦, 
03௦0 16 10000றகால்‌16 101106! 

[$6 1820ம்‌ ௦2 10 2106 0௦ ஸோரர்6. 

ஒ$8/6 1716. 116856. 


௦0 விவகார யார்‌! 1 1876 நயம்‌ ஈர 151 1 300. 


க0௦௦1 ௦ 101500 


[1627 106 61 300, 58ம்‌ தி வகரயறர்‌! 718௦9 ௩௦ ௦ நஜ] 600201 301. 
1100 001 பர 5000 00876 10 20 ரம்‌ ௦5 யச நிஜ ஷ 8ம்‌ 906 புகா] உரு ட 6016 1ய]6 ௦ரீ 
(ப$ போராட டீரருதப00. ரயி 01688 ௫6 ஒர்ப்ட ஸ்6 நாபி 626. 


43. துரியோதனன்‌ - விருத்தம்‌ 


நம்பியே யுன்னை யிங்கே நானழைத்‌ திட்டே னையா 


வெம்பியா ரண்ணிய வாச மேவும்பாண்‌ டவரைக்‌ கொன்று 


அம்புவிக்‌ கரச னான அணிமுடி யெனக்குச்‌ சூட்டாய்‌ 


உம்பர்கள்‌ புகழ்த வத்தோ யுபயதாட்‌ சரணந்‌ தானே. 


வெம்பி - வாடி, கலங்கி. ஆரண்யம்‌ - காடு. வாசம்‌ - வாழ்தல்‌ 


உம்பர்‌ - தேவர்‌. உபயம்‌ - இரண்டு. 


வசனம்‌ 


முடி, - அரச கிரீடம்‌. 


கேஞமையா காளமாமுனியே! தேவரீரை மிகவும்‌ நம்பி இவ்விடத்திற்‌ கழைப்பித்தேன்‌. 
இப்பவும்‌ வெவ்வியதாகிய ஆரணிய வாசிகளாகிய பாண்டவாளைக்‌ கொன்று இந்த 'ஐம்பத்தாறு 
தேசத்திற்‌ கதிபதியாய்‌ அழகுயர மகுடம்‌ எனக்கு நீர்‌ சூட்டி வைத்ததாயிருக்க வேண்டும்‌. 
தேவர்களாலும்‌ துதிக்கப்பெற்ற மேலான தவத்தினையுடைய காளமாமுனியே! உமது இரண்ரு 
பாதார விந்தமே துணையன்றி வேறில்லை “ஐயனே! 


கூசொ : 1. அன்பத்தாரு உ. ஓயயனே. 
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நரந்ர நறு வரு - ரம்பா 


116886 00111ற]37 ஓர்ப் ராரு 0128. 

[5 6]3112 ௦௩ 300, 

] 50177 701300. 

ரர்‌ 15 ரீ013/:0ம 10 11846 4656 101681-ம9/611615 
ர்றர்ஹ் சம்‌ 200 0700 106. 

0 88 8 வ௱மிராயார்‌! 

9401103701 9௦ாஜ்ர்ற நர 0008 2௦16. 
1186 18 ௦ ௦ல்‌ விற 

6%01 16 றகம்‌£ 0730மா 1,045 நீள 

1௦ ஏர்‌ ர 0௦. 


44, காளமாமுனி - தரு 
என்ன விதியோ ஈதென்ன மதியோ நான்‌ 
எண்ணாதிங்கே வுந்தேன்‌ - சங்கரனே 
என்சொல்‌ லினுமவன்‌ தன்சொல்லை வலிவாக 
விசைக்கின்றா னென்செய்வேன்‌ - சங்கரனே 
மன்னன்‌ துரியோதனன்‌ என்னை வஞ்சகமாக 
வரவழைத்தானே "அய்யோ - சங்கரனே 
வஞ்ச ஓமாதியால்‌ “பஞ்சவரைக்‌ கொல்லென்று 
மறித்துரைக்‌ கின்றானே - சங்கரனே 
தருமம்‌ பொறையுமிக்க சாந்த குணமுமுள்ள 
தருமரைக்‌ கொல்லலாமோ - சங்கரனே 
தரணியில்‌ பலகோடி தவங்கள்‌ செய்ததெல்லாந்‌ 
தாழ்ந்திட காலமோதான்‌ - சங்கரனே 
விரத மதிகளெல்லாஞ்‌ சரதமாகச்‌ செய்தேன்‌ 
வீணாகுங்‌ காலமதோ - சங்கரனே 
வதா விதித்த திதுவானா லதைத்‌ தருக்க 
*8வறுவகை தானுண்டோ - சங்கரனே. 
சங்கரனே! என்ன விஜியோ? இது என்ன மதியோ? நான்‌ ஆராயாமல்‌ இங்கு வந்தேன்‌. 
என்ன சொன்னாலும்‌ அவன்‌ தன்‌ சொல்லே மேல்‌ என்று நினைக்கின்றானே. துரியோதன 
மகாராசன்‌ என்னை வஞ்சனையாக வரவழைத்தானே. கொடுமையான வேள்வித்தீயில்‌ 
பாண்டவரைக்‌ கொல்லென்று எருத்துக்‌ கூறுகின்றானே. அறமும்‌, பொறுமையும்‌, 


82 1௦௦] ௦ரீ 101501 


அமைதியுமுடைய நற்குணமுள்ள பாண்டவரைக்‌ கொல்லலாமோ? இப்பூரிதனில்‌ செய்த 
பலகோடி தவங்களெல்லாம்‌ அழிந்திடங்‌ காலமாயிற்றே! நான்‌ கத்த உண்மையான 
விரதங்களெல்லாம்‌ வீணாகி விட்டனவே. பிரமன்‌ விதித்த விதி இப்படி யென்றால்‌ அதைத்‌ 
தடுக்க வேறு வகை இருக்கின்றதா சங்கரனே! 
சங்கரனே - சிவனே. என்செய்வேன்‌ - என்ன செய்வேன்‌. வஞ்சகம்‌ - கபடம்‌. மாதியால்‌ 
- யாகத்தால்‌. பஞ்சவர்‌ - ஐவர்‌. மறித்து உரைத்தல்‌ - தருத்துக்‌ கூறல்‌. 
கூசொ : டீயையோ 2.பஞ்சவறெ 3. வேர. 
வாபர்‌ - ராய 

௦ 1.0ம்‌ $வர்‌1லாத! 

50 111-721௦0 ஊர்‌ 50 மரஜுர்56 

1140ம்‌ றட/5617 0௦3. 

0 104 $கர்‌%லாக! 

1401 தரமந்டத 11 க $67%0ப5 111௦ம்‌ 

1 02006 11876. 

01௦7ம்‌ 5கர்‌௨3! 

௧11 மாரு 0000861102 186 724160 

10 றா2ம்‌] பற ர்ம்ர. 

௦01௦10 $5கர்‌2ாக! 

[16 01பீட 1151518 01 15 ஏண்ட ௦௦0196. 

1105 [8102 1 மாற்று வரத 12௦ 

(710160 06 101௦ ௦002 1676. 

௦01௦ம்‌ $கர்‌]2வாக! 

116 818 006 10 2456 ஐ 88௦ ராச 

810 0௦ ய௨உ தார்சு ம பெட்ட 

01ம்‌ 53! 

1116 மி தார்ஹஷ ௨௦ டிங்க்‌, 

101872 ஊம்‌ 080௦-1087 2 ரானே ௦ நேகா. 

70014 106 ரஜி 1411 நளி 

010 5! 

116 ரம்‌ ௦ரிறரு 826-102 (80838 

9411 06 1091 037 (45 10] 80. 

டம்‌ $கர்‌1:வா3! 

18 11876 8 (௦ 650816 1118 51102511௦7) 

நீவா 1128 ற1௧060 ௦ 10? 
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வப] ட ராரே [0௨௪ 0080ர௪ம்‌ 876 000 10 20 348816. 
01௦0ம்‌ 5கிவ! 


45. துரியோதனன்‌ - திபதை 
பரமனைப்‌ போலே யிங்கு பரிந்துவந்‌ துதையஞ்‌ செய்த 
வரமுனி நாதா வுந்தன்‌ மலரடி 'போற்றி போற்றி! 


குரவைசூ முலகினுள்ளே கோதிலா தரவார்‌ சொல்வீர்‌ 
பிரியமோ டெந்த ணெண்ணம்‌ பீடுறச்‌ செய்யு மையா. 


பரமன்‌ - சிவபிரான்‌. பரிந்து - அன்போடு. உதையம்‌ - தோற்றம்‌. வரமுனி - வரம்தரும்‌ 
முனிவன்‌ காளமாமுனி. மலரடி - மலர்‌ போன்ற பாதம்‌. குரவை - கடல்‌. கோதிலா - குற்றமற்ற, பீருற 
- பெருமையுற. 


வசனம்‌ 
கேளும்‌ பரமசிவனைப்‌ போலே எழுந்தருலி வந்த சிவானுக்கிரகம்‌ பெற்ற காளமாமுனியே! 

உம்திருச்‌ சரணார விந்தங்கட்கடியேன்‌ சரணம்‌ சரணம்‌. கடலாற்‌ சூழப்பட்ட பூமியின்‌ கண்‌ என்‌ 

எண்ணத்தை “நிறைவேற்றவதற்குக்‌ குற்றமற்ற தவசிரேட்டாள்‌ தேவரீரையன்றி வேறு யார்‌ 

இருக்கின்றார்கள்‌? பிரியத்தோரு என்‌ எண்ணத்தை நிறைவேற்றிப்‌ பெருமைபெறச்‌ செய்யுமையா சுவாமி. 

சரணார விந்தம்‌ - பாதமாகிய தாமரை (தாமரை போன்ற பாதம்‌). 

கொ : 1. போத்தி ௨. நிறவேத்து. 


நியம - சர்ர்‌ 
௦ திவியா! 
3400112876 00100௦ 85 1110ம்‌ மேகி [ம்ப 561ர 1௧0 00106. 
3௦0 8௦ ௨ ௫2௨-015 006. 
ர்‌ ஊச கர்ந 10105 1260. 
ிா£ம்‌56 06 1௦ 300, நர8156 66 10 3௦00. 
9/௦ 18 10972 ம (015 502-ஜரீரர்‌ ௭௦114 011/6 (181 300 
1௦ நிய1ரிய] ரு லர்6்‌? பம்‌ ! 16 24ீ760(1௦0216 
றஹ்‌ 1௦ 00 106 6 ஈ௦மெரியி. 


46. காளமாமுனி - விருத்தம்‌ 
என்னசொல்‌ லினுங்கே ளாம லியம்புஞ்‌ சுயோதனனே கேளாய்‌ 
இன்னதோர்‌ செய்கை தன்னா லெதுவெய்‌ தினுஞ்ச கிப்போம்‌ 
அன்னதோர்‌ வேள்விக்‌ குற்ற யாவையு மனுப்பு மந்த 
மன்னிய வரையின்‌ பாங்கர்‌ மாகமா வியற்று வேனே. 


84 க. 0௦௦1 ௦ரீ 1016௦ 


இயம்பும்‌ - சொல்லும்‌. சுயோதனன்‌ - துரியோதனன்‌. எய்தினும்‌ - கிடைத்தாலும்‌. வேள்வி 
- யாகம்‌. மன்னிய - நிலைபெற்ற. வரையின்பாங்கர்‌ - மலையின்‌ பக்கம்‌. மாகம்‌ - வேள்வி. 
வசனம்‌ 

கேளுந்‌ துரியோதன மகாராசனே! “அப்படியே அந்த வேள்வியைச்‌ செய்கிறேன்‌ 
அதற்குத்‌ தகீக யாகத்துக்குண்டாகிய சாமான்களை அனுப்பிவையும்‌; நாம்‌ பர்வதச்‌ 
சாரலுக்குப்‌ “போகிறோம்‌ மகாராசனே. 
துரியோதனன்‌ வசனம்‌ 

அப்படியே யாகத்துக்குண்டாகிய திரவியங்களை அனுப்பி வைக்கிறேன்‌ சுவாமி. 


கூசொ : |. குத்த 2. அப்படிகீகே 3.போகுரோம்‌. 


ச ஹறரயார்‌ - 111071 
4611 மாவாக! 1] ஏகி] 1௦ ம்‌6$ச/8ச 88 701 111, 


டாப 013) 506 ம வி] (௨ ம்ம்ப25 0௦௦6ம்‌ கா௦ 801 மம எம்ா6. 
ந்‌ உரடரசர்பரும்ற 2 1௦ நறு [மி11-5146 2௦06, 


47. காளமாமுனி - தரு 


ஜெகசக்கரபதி துரியோதன்‌ மொழியினால்‌ மகாதேவி - நான்‌ 
செய்யும்‌ வேள்வியது கைகூடும்‌ படிக்கருள்‌ மகாதேவி 
இகத்தில்‌ சாந்தமும்‌ பொறையெல்லா நற்குணமுள்ளோர்‌ மகாதேவி 
எழிலுடை யைவர்க ளெவ்வகை மாய்குவார்‌ மகாதேவி 
நாரணன்‌ மலரடி. பாராயணஞ்‌ செய்வோர்‌ மகாதேவி 
நாமவேற்‌ றிறலைவர்‌ 'தீமையாற்‌ சாவாரோ மகாதேவி 
காரண மறியாமல்‌ காலிட்டிக்‌ கொண்டேனே மகாதேவி 
கருதும்‌ யாகத்திற்கோர்‌ உதவிசெய்‌ தாளம்மா மகாதேவி. 
துரியோதன மகாராசன்‌ சொல்லியபடி, நான்‌ செய்கின்ற யாகம்‌ நன்மை பயக்கும்படி 
அருள்வாய்‌ மகாதேவி! இவ்வுலகத்தில்‌ அமைதியும்‌, பொறுமையும்‌, நற்குணமும்‌, வீரமுடைய 
பாண்டவர்கள்‌ எப்படி அழிவர்‌? விஷ்ணுவின்‌ அடியினை வணங்கும்‌ அச்சம்‌ தரும்‌ வவேலையுடைய 
ஐவர்‌ இறப்பாரோ? நான்‌ காரணம்‌ தெரியாமல்‌ இங்கு வந்து மாட்டிக்‌ கொண்டேன்‌. நான்‌ 
செய்யும்‌ யாகத்திற்கு உதவி செய்தருள்வாய்‌ அம்மா மகாதேவி, 


செக சக்கரபதி - செகத்தை ஆட்சிபரியும்‌ அரசன்‌. மகாதேவி - பார்வதி, மொழியினால்‌ - 
கட்டளையால்‌. கைகூடதல்‌ - சித்தியாதல்‌, நன்மையாதல்‌. இகம்‌ - உலகம்‌. சாந்தம்‌ - அமைதி. 
பொறை - பொறுமை. எழில்‌ - அழகு, வலிமை, மாய்குவார்‌ - மடிந்திடிவார்‌, இறந்திடிவார்‌. நாரணன்‌ 
- விஷ்ணு. பாராயணம்‌ - மனத்தில்‌ ஜெபித்தல்‌. 


௯௪ : |. நீமையா. 


நச்சுப்பொய்கை விலாசம்‌ 85 


1 வஹாோமறர்‌ - 7 


௦ 000ம688 81௭! 

்‌ர்ற0166 4700 ஐக06 

85 1றாஜற36 107 16 000001 

0111294782 24 நிமார்ர0ரகற2 6 மஸ் 

80 2711 931 4௦ 200010 ௨1. 

110 ௦௦ய/ம 882, றன ௦ரீ 27௨௦1, 

06806-10*112 ஊர்‌ (0162, 110௩0 10 மன்‌ 00௭, றளர்ச்பி 
116 281-012 86 17/6, 

9707911000 07 176 110]3/ 1661 07 10ம்‌ 7ம்‌ ம ஈரி] வள 0167 
1 வா ௦8பஜாா 1 (ம்ப கற மாறர்‌110ஜிழு, 

000688! 4௦0௦! 1] றா8ு (0300 1௦0 18]ற 11௦ 1 ஸ்‌18. 


48. பொது - கவி 


பனிவரைப்‌ பாங்கர்‌ கள்ளிப்‌ படர்தரு பாலை யாகும்‌ 
தனிறிலத்‌ தினிலே யோம சாலைகுண்‌ டமதை வயியற்றி 
யுனலரும்‌ பிரண வத்தை யுச்சரித்தி யாம ளாவை 


மனதினிற்‌ செபித்தே யாகம்‌ வளர்த்தினன்‌ முனிவ னிப்பால்‌. 


இமயமலைப்‌ பக்கத்தில்‌ நெருங்கிய கள்ளிக்‌ காருகஞுடைய பாலைநிலத்திலே 
யாககுண்டமியற்றி நினைத்தற்கரிய ஓங்கார மந்திரத்தை உச்சரித்து உமாதேவியை மனதிலே 
நினைத்து முனிவன்‌ இப்போது யாகம்‌ வளர்க்கின்றான்‌. 

பனிவரை - இமயமலை. பாங்கர்‌ - பக்கம்‌. கள்ளி - சப்பாத்திக்கள்ளி. படர்தரு - 
நெருங்கிப்‌ படர்ந்திருத்தல்‌. பாலை - பாலைநிலம்‌. ஓமசாலை - யாக குண்டம்‌. பிரணவம்‌ - 
ஓம்காரம்‌. யாமளா - உமாதேவி, செபித்தல்‌ - உருவேற்றல்‌. 
பொது வசனம்‌ 


அகோ தெப்படி யென்றால்‌ குருகுல சிரேஷ்ட்டனாகிய துரியோதன மகாராசன்‌ 
காளமாமுனியைக்‌ கொண்டு யாகஞ்செய்யும்படி திட்டஞ்‌ செய்ய அந்தக்‌ காளமாமுனிவர்‌, அந்த 
யாகத்துக்குண்டாகிய திரவியங்ககை வரவழைத்துக்கொண்டு ஒரு பர்வதச்‌ சாரலில்‌ 
கள்ளிக்காரகளுடைய பாலை நிலத்தில்‌ யாககுண்டஞ்‌ செய்து அந்த சிவ சொரூபியாகிய 
யாமளாதேவியைச்‌ செபித்து அந்தக்‌ குண்டத்தின்‌ தென்பாலுக்ரமாக யாகஞ்செய்து 
கொண்டிருந்தார்‌. இப்பால்‌ பாண்டவாள்‌ துருபதாதேவி வாளமிதீர ரிஷி வனத்தில்‌ அற்ற 
நெல்லிக்கனியைப்‌ பொருந்தச்‌ செய்து அம்முனிவனது விடை பெற்றுக்‌ கொண்டு சிந்து 
முனிவனத்துக்குப்‌ போவோமென்று ஆலோசித்து வருகிற விதம்‌ எப்படி என்றால்‌. 
கொ : 1. படர்தறு 2. மதிமித்தி 


86 & 0௦01 ௦ரீ 01800 


- நிமைரரீக்றர்பா 
1105 (0௦ 8826 018 06 190] நீ1ர0 01 ஈக 
00 8 ற87016ம்‌ 016வர்த 1ஈ 06 நிம்ரர218025, 
பண்றத ௦ 1/[மா8 “ர”, ரசர்்கர்த ௦0. 0000696 நர ஐப்‌. 
இமர்ப0ா?9 10121௦ : 


5011 118றறராடி 105. 5 7] பார்ர68ற௮று, (டீ 621160 006 ௦7 (16 மோ 1106 
1125 ற]காமர்‌ (0 1876 8 3௪47௪ றளரீ௦பாய2ம்‌, 18தஉகறயாம்‌ [82 ஐ0( 811 (6 
0010106108 107 (06 றமார056 றாஜற2௦8 116 $சச8ச 010 8 ௨ 8416 00 ௨ வெட்‌ வப ப்ய்6ர 
ய்ப்‌11-5106, 10701/0த (6 0169889028 ௦ரீ (06 00௦00689 நி$ர௭வர!்‌, ஹும்‌ 000000 (௦ 
341282 00 198 $0ம1)ரற; 8106. சீரம்‌ 1876 84 1006 8௦ மறக ஜ்‌ ௦ ற்ரோயர்‌(826 ௦ரீ 
சி கயர்பாக 1514, ௦ எரி ௦5 ம்‌ நோலா, ரியாமறகரக ி௭ர்‌ (உய்‌) ற்கார் 2 12910167 
(06 மாய்ர்‌ ௦ரீ 77௪171 ம 106 ரகா! ௦ரீ 6 1706. (816 1கர6 ௦4 ௨ நப்‌, 01068 00 2௦ டீ 
427878 04 719ாம 01112. 


49. பாண்டவர்‌ - திபதை 

மதிகுலத்‌ ததிபன்‌ பாண்டு மைந்தர்க ளைந்து பேரும்‌ 

துதிமிகு துரப தேயன்‌ தோன்றவ்பாஞ்‌ சாலி யோடும்‌ 

குதிதரு மாமித்‌ ரன்றன்‌ கனியதைப்‌ பொருந்தச்‌ செய்து 

பதிபுகழ்‌ விண்டு சித்து பண்ணவ னடவி வாரார்‌. 

சந்திர வம்சத்து அரசன்‌ பாண்டு மகாராசனின்‌ மைந்தர்கள்‌ ஐந்து பேரும்‌ 
போற்றுதற்குரிய பாஞ்சால நாட்டு மன்னன்‌ துருபதனின்‌ மகளாகிய பாஞ்சாலியோரும்‌ 
வாளமித்திர ரிஷி வனத்தில்‌ மரத்திலிருந்து விழுந்த நெல்லிக்‌ கனியை மீண்டும்‌ பொருந்தச்‌ 
செய்து அம்முனிவனிடம்‌ விடைபெற்றுக்‌ கொண்டு இப்பூமியில்‌ புகழ்ந்து போற்றப்பருகிற விஷ்ணு 
சித்து முனிவனத்துக்கு வருகிறார்கள்‌. 

மதிகுலம்‌ - சந்திரவம்சம்‌. ஆதிபன்‌ - அரசன்‌, பாண்டு மைந்தர்‌ - தருமர்‌ முதலான ஜர்‌. 
துதி ன துதித்தல்‌, போற்றுதல்‌. கதி - அடைக்கலம்‌, துருப தேயன்‌ - பாஞ்சால நாட்டு அரசன்‌, 
தோகறைல்‌ - புதல்வி, பாஞ்சாலி - துருபதன்‌ மகள்‌, விண்டுசித்து - விஷ்ணு சித்தர்‌. அடவி - காடு. 

1116 1446 8018 ௦ரிநிஜாம 

01 மேரய்க 110௦ நரம்‌ மன்‌ ஸர, 

ய்‌ 6 பதர ௦01] மாமறகர்ஹ, 

16 12160 18 ௦7 188031 ௨ 

816 1251017ற2 (1௪ ராமர்‌ ௦ரீ 2/4] 

(௦ (06 (766 ஈ 06 கிசா 01 7 ஹாம்பாத 1428 

(216 18276 ௦ரீ ம்‌௨ீ 116 

20 ஊார்ச6 கழ (6 ரி2ர ௦15 *1ரம ௪75 ற்‌ரோம்‌1226, 
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60. தரு 


ராசாதிபர்கள்‌ புகழ்‌ தேசுலாவிய திகழ்‌ 
ராச ரைவரும்‌ வாராரே 
பாசாதி கடும்‌ ஞான பண்ணவர்‌ புடைநேர 
தாசாதி தாசர்களாய்‌ தருமர்‌ பாதிவீர 
தம்பிமா ரினிய வின்சொல்‌ லியம்பிட 
பம்பு மாரழல்‌ பயந்த வளுடனிதோ (ராசாஜி 
துரியன்‌ வஞ்சகபட சூதாய்‌ தேசங்‌ கைக்கொண்டு 
பிரியச்‌ செய்தா னென்றெண்ணி பிறங்குந்‌ தவமார்‌ விண்டு 
பீடுறு சிந்துமா முனிவனம்‌ நாடியே 
வாருநெஞ்‌ சினர்களாய்‌ முனிவ ரோடிதோ (ராசாஜி 
ஆதி மாதவ னெழிலடி மிணையைத்‌ துதித்து - இந்த 
நீதி நமக்கு முன்னம்‌ நேர்ந்த தென்றே மதித்து 
நீடுமால்‌ வரை கானாறு கடந்து 
பாருவேண அரும்பாருகள்‌ பட்டிதோ (ராசாஜி 
மேவுமகத்‌ துன்பத்தை வேதோத்தமர்‌ விலக்க 
தாவிவரும்‌ பாஞ்சாலி தளர்வைக்‌ கண்டு சலிக்க 
தரும ராதிபர்க ளருமறை யோரும்‌ 
மருவி சூழ்தர வாராரிதோ பாரும்‌ 
ராசாதிபர்கள்‌ புகழ்‌ - தேசுலாவிய திகழ்‌ 
ராச ரைவரும்‌ வாராரே. 
வீரமும்‌ அழகும்‌ பொருந்திய எல்லா அரசர்களாலும்‌ புகழப்படுகின்ற பாண்டவர்‌ 
ஐவரும்‌ வருகிறார்‌. பந்த பாசங்களை நீக்கி ஞானத்தைப்‌ பெற்ற முனிவர்கள்‌ புடைசூழ 
அழயவர்களுக்கடியவராய்‌ மிகுந்த வீரத்தையுடைய தம்பிமார்கள்‌ தருமரிடத்தில்‌ இனிய சொல்‌ 
கூறிட, கொழுந்து விட்ரு எரிகின்ற நெருப்பிலே தோன்றியவளாகிய பாஞ்சாலியுடன்‌ ராசர்‌ ஐவரும்‌ 
வருகிறார்‌. வஞ்சகத்‌ துரியோதனன்‌ சூதினால்‌ தேசம்‌ முழுமையும்‌ விட்டுப்‌ பிரியச்‌ செய்தான்‌ 
என்று எண்ணித்‌ தவம்‌ நிறைந்த விண்டு சிந்து முனிவனம்‌ நோக்கிச்‌ சோர்வுடைய 
உள்ளத்தினராய்‌ முனிவர்களுடன்‌ ராசர்‌ ஐவரும்‌ வாரார்‌. முழுமுதலானவனான திருமாலின்‌ 
அழகுடைய பாதத்தினை மனத்தில்‌ துதித்து இந்த முறைமை நமக்கு முன்னே நேர்ந்தது என்று 
எண்ணி, நீண்டு உய்ர்ந்த மலையையும்‌ ஆறுகளையும்‌ கடந்து கொடுந்துன்பங்களடைந்து ராசர்‌ 
ஐவரும்‌ வாரார்‌. உண்டாகும்‌ மனத்துன்பத்தை வேதங்களை ஒதுகின்ற : ஈர்ப்பனர்கள்‌ விலக்க 
விரைந்து வரக்கூடிய பாஞ்சாலியின்‌ சோர்வைக்‌ கண்டு சலித்து தருமரும்‌ தம்பிமாரும்‌ நான்கு 
வேவேதங்களைக்‌ கற்றோரும்‌ வருகிறார்கள்‌. 
டூதசு - அழகு, பலம்‌, வீரம்‌. தாசர்‌ - அடிமை. பண்ணவர்‌ - தேவர்கள்‌, முனிவர்கள்‌. பம்பு 
_ மேமலெழும்பு, அழவ்‌ - திக்கொழுந்து. பிறங்கு - ஒலிவீசல்‌. தவமார்‌ - தவம்நிறைந்த. பீரு - 
பெருமை. வாருதல்‌ - உடல்‌ உலர்தல்‌. மாதவன்‌ - விஷ்ணு. மதித்து - எண்ணி. கானாறு - 


88 & 0௦௦1 ௦ 70060 


காட்டாறு, வேதோத்தமர்‌ - வேதம்‌ கற்று உயர்ந்தவர்கள்‌. தளர்வு - சோர்வு. அருமறை - மேலான 
வேதம்‌. 
வசனம்‌ 


அகோதெப்படி யென்றால்‌ பன்னக சாலையிலிருக்கும்‌ துரெளபதா தேவி வருகிற விதம்‌ யெப்படி 


என்றால்‌? 
ர்ச்‌ 72/) 


1116 07276 ஹம்‌ 080௦ 146, 

0616072160 37 06 18125 (6 9௦110 ரன வார்‌6. 

0௦0110 ஊப்5ம்‌ 037 106 997186 58205, 

மா66 01 81] 0005 810 (165, 

6 பியராட்‌16 01116 மயாாம்‌16, 

16 170மா 37007 267 0165, 

5011-500%60) 804 7690601101 1௦ 1/காமாாலா 0௦ 61425, 

210 1௦ 176-0௦0 நஹ்ம்‌, 

(6 ஏுர்6 - 211 0106 ௨1௦02. பேறாக 
11௦ ம்௦யஜார்‌ ௦ரீடுவுர்ஜ 1௦௨ ப்ள [8120 

10) ௨101 2806 07 04௦6 

81111 67) 282112 பா௦ மர்றப்‌, 

811 (்ர£ர்‌, 

1196 நிஷார்ஹக 127௦ 00106 24012 01 (1247 ஏுஷு 

(௦ ம்‌௦ 487877 07 / ரம 0118. நந 
[4601121702 ௦1 1௪ 1௦137 17261 ௦7104 1, 

1௦ &0501016 ஊம்‌ ம்‌6 ம, 

யகர [44௨0 போ௦மஜ்‌ ஐா1 0௨ ௦ஜரு ௦005, 

ய்‌ஷ 126 118௭61160 ௨௦1 038512 

ய்‌ ப்தி; ர௦மறப்ட ௨ரம்‌ 070551 (106 ரள ஊம்‌ ர்ம்யதி6$. (012௧௮ 
5 176085 01) 2 டர ஷ்ராரம்ற6 

16118176 (0670) ௦7 மன்‌ றம்‌ ஊர்‌ 8201, 

8 (1760-100142 நறவம்‌ 

£0110வ10ஐ 'நிஹுார 8ா6 19 நடங்க 

8196 11 16 0௦0 ௦7 7601௦ 60%௦1276. 0௨௨ 
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51. துரோபதை தேவி - விருத்தம்‌ 
மருவுபாஞ்‌ சாலன்‌ செய்யு மகதீதினிற்‌ பிறந்து நல்ல 
குருகுலத்‌ தைவ ருக்குக்‌ கோதிலாப்‌ பன்னி யாள்தான்‌ 
'திருகுறு துரியன்‌ செய்த ஜீதினால வனத்தில்‌ வாசம்‌ 
புரிபவர்‌ பின்பாஞ்‌ சாலன்‌ பூவைதுரோ பதையும்‌ வாராள்‌. 


பாஞ்சால நாட்டை ஆட்சி புரிகின்ற மன்னன்‌ துருபதன்‌ செய்த யாகத்திலே பிறந்து 
குருகுலத்து ஐவருக்கும்‌ குற்றமில்லாத மனைவியாகிய துரோபதை வஷஞ்சனையுடைய 
துரியோதனன்‌ செய்த சூழ்ச்சியால்‌ கானகத்திலே வாசம்‌ புரியும்படி நேர்ந்த பாண்டவர்‌ 
பின்னால்‌ வருகிறாள்‌. 

மருவு - பொருந்திய. மகம்‌ - வேள்வி. குருகுலம்‌ - கெளரவர்‌ பாண்டர்குலம்‌. கோதிலாள்‌ 
- குற்றமற்றவள்‌. பன்னியாள்‌ - மனைவியபாள்‌. திருகு - வஞ்சனை. தீது -தீமை. பூவை - பெண்‌. 
துரோபதை - பாஞ்சால நாட்டு அரசன்‌ துருபதன்‌ மகள்‌; பாஞ்சாலி. 


கூசொ : 1. திருகுரு 2. திதுனால்‌. 


1ிமாடறகர்கர்‌ - 1777//மாா 


மிரா ௦ர்‌ 112 72/22 

ற27௦11௦ம்‌ 097 1 மாயறகர்ஊா 

116 றாம்‌ ரயி 0நீநிஹ்௦2ரிலாம 

20 /2ம்060 10 116 நஸரபபப15 0ர௦ய்னா5 ௦ரீ 1116, 
116 ரீ2111255 1'மாடறகர்கர்‌ 

ஏர்றொப்‌200 09 ம்‌6 1128067005 ']மார்ரு0ர்8ற வர, 
ஊம்‌ 118712 ரெம்‌ ௦ 

10510ர1ப16 ௦ரீ ௧ 1176 11 116 ர்பர 21௦ 

ரீ$ 1௦73 ௧௦% ௨1௦1 நர்ம்‌ ம்ரோ. 


52. தரு 


மதிவதன சிங்காரி ரதியின்‌ ஒய்யாரி 
மாது துரோபதை வந்தாள்‌ 
துதிமிகு பாஞ்சாலன்‌ தொடுத்த யாக பத்தினி 
கதிதரும்‌ அறமுரு கலந்த ஞான சதீதினி 
காரை யொத்த குழலா“ரிரு புறம்வர 
சீரை யொதீத விழியாள்‌ வழியருள்‌ மிகுதர (மதிவதன) 
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சுந்தர பஞ்சவர்‌ பாரி மாய 
தந்திரனைத்‌ துதிக்கு நல்விவ காரி 
அந்தமிகுந்த வெழிலார்ந்த அன்ன நடையாள்‌ 
தந்துவி னடங்கிய தகமைசேர்‌ சித்திடையாள்‌ 
தண்டை கிண்கிணி. சதங்கைகள்‌ கலீலென 
அண்டர்‌ மாதரிவ எழகினி லுயர்வென (மதிவதன) 
சந்திரன்‌ போன்ற முகத்தையுடைய ரதிதேவியை விட மிகுந்த ஒயிலையுடைய 
துரோபதை வந்தாள்‌. போற்றுதலுக்குரிய மன்னன்‌ பாஞ்சாலன்‌ செய்த யாகத்தில்‌ தோன்றிய 
பத்தினியும்‌ அறமும்‌, வீரமும்‌ ஒருங்கே சேர்ந்த ஐந்து சத்திகள்‌ ஒன்றான ஞான 
சத்தியுமாகிய துரோபதி, மேகம்‌ போன்ற சூந்தலையுடைய பெண்கள்‌ இருபுறமும்‌ வர மிகுந்த 
அருள்‌ தரும்‌ அழகிய கண்ணினையுடையவளாய்‌ வுந்தாள்‌. அழகிய பாண்டவர்களின்‌ மனைவியும்‌ 
திருமாலைத்‌ தினமும்‌ வணங்கும்‌ நல்லறிவுடையவளூம்‌, ஒழுங்கும்‌, அழகும்‌ நிறைந்த அன்னம்‌ 
போன்ற நூலினும்‌ மெல்லிய இடையையுடையவளூம்‌ ஆகிய துரோபதி தண்டை கிணர்கினி 
சதங்கைகள்‌ ஒலி செய்ய இவள்‌ அழகினில்‌ உயர்ந்தவள்‌ என வானுலக மாதரும்‌ கூறுமாறு 
வந்தாள்‌. 
வதனம்‌ - முகம்‌. சிங்காரம்‌ - ஒய்யாரம்‌. அலங்காரம்‌ - ஆடம்பரம்‌. தொடுத்தல்‌ - 
உருவாக்குதல்‌. யாகபத்தினி - துரோபதை. மறம்‌ - வீரம்‌. ஞானசத்தினி - ஐந்து சத்திகளுள்‌ 
ஒன்றான ஞான சத்தியைப்‌ பெற்றவள்‌. கார்‌ - மேகம்‌, குழல்‌ - சூந்தல்‌. சீர்‌ - அழகு, சிறப்பு, 
சுந்தரம்‌ - அழகு. பாரி - மனைவி, அந்தம்‌ - ஒழுங்கு. தண்டை, கிசச்கினி, சதங்கை - 
காலணிகள்‌. மாதவர்‌ - மிக்க தவத்தையுடையவர்‌. அண்டர்‌ - வானோர்‌. 
கூசொ : !. காறை 2, ரிருபுரம்‌ 3. நனைதகுத்துக்கு. 
ய 


மியா0றகர்கம்‌, வர்ம 1௦ 0000-1116 880121 ப்ரோ, ரர0 னர்‌ ஏர்ப்டத 280, 
1850102112 10016 (120) (124 ௦7 1$வரர்‌, 126 வரர்கம்‌, 

801 ௦4 ௦ கதா 7845௦0 05 (௨ ரிஊ௦ய்‌ [ரத ௦1 நிகரி, 

8 ஏற்ப 008 9௦0180 07 6 1வு ப்லாக்‌, 

போம்‌ றுமோம்ரீ25121101 0ரீ 006 07 (6 1 ன்று ட _ 112116] [தற ல௦விர்‌/, 
871165 800010 ப்கம்‌ 09 ர்‌ சம்ம, 

£ர்ரி(6ம்‌ ஒர்1ர்‌) 01000-064 1௦018 ௦12. 

1106 6மர்ப்பி வர்ர6 ௦ரீ ய்‌ மிவார886, 

8 6005918101 015/1 ௦7 1.௦ 71, 

0185960 ஐர்ம்‌ ம்௪ பர்ஜய்ரு 07 ௨8, 

600060 வர்ம கறுணுடஸ்ர் 94215ர, 00168 81012, 


(மாறல்‌) 
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6 813௦15 நர12ப்‌25110வப113 ரர ஜிர்த ஊம்‌ நன 0/65 ய 0102 ௨௦௦. 
ளெ மட நா21்ம2ட 07 (06 168௦ ௨௦௭6 8180ம்‌ 3/00/427-8147001%. 
(1மாட்றலா்௭ி) 

53. துரோபதை - விருத்தம்‌ 

என்னுமிர்க்‌ குமிர தான என்னிட கணவ மாரே 

மன்னவ ரைவ ருங்கள்‌ மலரடி 'போற்றி போற்றி 

பன்னக சாலையிலே நானும்‌ பரிவுட னிருக்க யிப்போ 

என்னையு மழைத்த சேதி யின்னதென்‌ றுரைசெய்‌ வீரே. 


போற்றி - சரணம்‌, பன்னக சாலை - முனிவர்வசிக்கும்‌ புல்வீரு. சேதி - செய்தி, 
துரோபதை வசனம்‌ : 

கேளும்‌ என்னுயிர்த்‌ துணைவராகிய கணவமார்களே! உங்களது பாதார விந்தத்திற்கு மடயாள்‌ 
சரணம்‌. பன்னக சாலையிலிருக்கும்‌ என்னை அழைப்பித்த சேதி யின்னதென்று திருவுளம்‌ பற்ற 
வேண்டுமையா சுவாமி. 
திருவுளம்‌ பற்றுதல்‌ - கூறுதல்‌. 
௯ : 1. போத்தி, 
தர்மர்‌ வசனம்‌ 

கேளும்‌ பெண்ணே துரோபதா! இதுவரைக்கும்‌ நாம்‌ இந்த மித்திரரிஷி வனத்திலிருந்தோமே. 
சிந்துமுனி வனத்துக்குப்‌ போக வேண்டும்‌. வாரும்‌ பெண்ணே துரோபதா. 
துரோபதை வசனம்‌ 


அப்படியே! மகா பாக்கியமையா சுவாமி. 


1மா0றகர்கம்‌ - பா 


நீரு மக 11 80௨06 11106 ர 5011 
16௦ ம்‌6 1005 116 7621 ௦1 (6 ர6 01301. 


116896 6 11ம்‌ 8௦ம்‌ 4௦ 1611 17௦ 
ட்டது (19 கட 
ஏரழ்யிம 1] நூ ற றர றக 

றி பி௦தம£6 


தாயாரே: 1206 (611 700, 28 ரியா0றக(ச, 50 87 9௦ 1216 9106ம்‌ கர பீம்த நசீ வார்ம்‌ நளயாம்‌82௦ 
20 0018 1/6 ஊ6 12கம்பத 70 5ம்ரர்பாறயார்‌ 42727 . 16856 ௦0106 81௦02. 


நிறாம்றலர்கர்‌ : 50 1111 1 0௦ 0687, 88 11 19 ரு 2000 101006. 
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54. பாண்டவர்‌ - விருத்தம்‌ 
அண்டர்கள்‌ புகழு முண்ட காரண்ணியுந்‌ தனைவிட்‌ டைவர்‌ 
தண்டகா ரண்ணியம்‌ வுந்து தம்பிமார்‌ தைய லோடும்‌ 
வண்டணி சோலை பாங்கர்‌ மார்க்கமாய்‌ விதியை மாயன்‌ 


எண்டரு முளரித்‌ தாளை யுன்னியே 'ஐவர்‌ வாரார்‌. 


வானோர்கள்‌ புகழ்கின்ற முண்டக வனத்தை விட்டுத்‌ தம்பிமார்களோடும்‌ 
துரோபதையோரடும்‌ தருமர்‌ தண்டக வனம்‌ வந்தார்‌. வண்டுகள்‌ மொய்க்கின்ற சோலைப்‌ பக்கம்‌ 
திருமாலின்‌ தாமரை போன்ற திருவடியையும்‌ விதியையும்‌ நினைத்து ஐவரும்‌ வுந்தனர்‌. 


அணீடர்‌ - வானோர்‌. தண்டகாரண்ணியம்‌ - தண்டகவனம்‌, (தக்கண தேசத்தில்‌ துறவிகள்‌ 
மிக்க வசித்து வந்த ஒரு வனம்‌), தையல்‌ - பெண்‌. வண்டனி -வண்டுகள்‌ மொய்க்கின்ற. பாங்கர்‌ - 
பக்கம்‌. முளரித்தாளை - தாமரை போன்ற திருவடிகளை. உன்னி - நினைத்து. 


கூசொ : 1. யைவர்‌. 


நிவா - யரா 
1 ஹமாடிரா 21௦2 நர்‌ ம்‌௨ ௦0 நா௦ய்ச$ ஹாம்‌ 1யா0றலர்கர்‌ 
168465 (16 000-02ப164்‌ நர காசறு மா 
ஸம்‌ சார்ர௦5 ஐ ௦ 7சான்க்ராகறுமாட்‌ 66-[ுமாயராம்பத 112/3) 
*ரர்ம்‌, (10617 ம0௦மஜ்6 110067 ௦ 16 10006 *6ள ௦8 *$5ரம 
போபி (06 ராம்த70110106 (வு 0840 பர0௦72016. 


1. 7/8 ண்சாகறுமா - 1176 [009651 ஏர ச06 1167௦ 8௦ ரகர 1௦05 நி05:075. 
2. 7காற்ச்ரோமறுயாட- க 605051 19 (௦ லும்‌ டப்ட 


55. குருகுலத்து ராச ரைவரும்‌ வனம்‌ வருதல்‌ 
நாடியே வராரே - மருவனத்தைத்‌ 
தேடியே வாராரே 
நேசமாகவே வீமன்‌ நெறியுள அர்ச்சுன ராசன்‌ 
பாசமுடன்‌ நகுலன்‌ பகருஞ்‌ சகாதேவன்‌ சூழ 
பத்தினி 'நலமிகு உத்தமி யாவரும்‌ 
நதீதிய பணிசெயும்‌ சத்திது ரோபதையுடன்‌ 
துரியன்வஞ்‌ சகத்தினால்‌ சூதாடிச்‌ செல்வமெல்லாம்‌ 
பரிவாகவே கொடுத்து “பரதேசிகள்‌ போலவே 
பாருவே ணதடர்‌ காடதில்‌ பட்டு 


நீடுதுய ரதிக மோடெதர்‌ வனமதில்‌ 
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ராசன்‌ குருகுலத்து ராசர்‌ ஐவரும்‌ வனம்‌ 

நாடியே வராரே - மருவனத்தைத்‌ 

தேடியே வாராரே. 

குரு குலத்து ராசர்‌ ஐவரும்‌ மணம்‌ பொருந்திய வனத்தை விரும்பித்‌ தேடி வருகிறார்‌. 
அன்புடைய வீமனும்‌, நெறி தவறாத அர்ச்சுனராசனும்‌, பரிவுடைய நகுலனும்‌ சோதிடத்தில்‌ 
சிறந்த சகாதேவனும்‌ சூழ, கற்புடைய பெண்கள்‌, உத்தமிகள்‌ விரும்பிப்‌ பணி செய்யக்கூடிய 
சத்தியாகிய துரோபதையுடன்‌ வஞ்சகன்‌ துரியோதனன்‌ செய்த சூதினால்‌ செல்வங்கள்‌ 
அனைத்தும்‌ அன்புடன்‌ கொடுத்து இரப்பவர்‌ போல்‌ அடர்ந்த கானகத்தில்‌ மிக்க துன்பம்‌ 
அடைந்து ராசர்‌ ஐந்து பேரும்‌ மணமிக்க வனத்தைத்‌ தேடி வருகிறார்‌. 

மருவனம்‌ - மணம்‌ பொருந்திய வனம்‌. நேசம்‌ - அன்பு. பத்தினி -திரொளபதி, நதீதிய - 
விரும்பிய வஞ்சகம்‌ - கபடம்‌, வஞ்சனை, பரதேசிகள்‌ - இரப்போர்‌, பிச்சைக்காரர்கள்‌. பாரு - 
துன்பம்‌, 6வேனது - வேண்டிய மட்டும்‌. அடர்காரு - மரங்கள்‌ அடர்ந்த காரு. 


கூசொ : 1. னுலமிகு 2. பறதேசிகள்‌. 


1௦ வஊார்ரவ] 01 நிதரர்கு 


ா்ற்உர்6 0மம்‌6 27 1106 ௦0116 81012 

11 86270] 01 ௨ 8/061-810611102 ர்யா216 728071. 

இ௦10920 71, எரப்த்‌ர-10 யாம்‌ &ர௦௦யறஹ 

8116014௦0216 11 விமர்வு ஹர்‌ 1௦ 85171010ஐ௦ -01௦ம்‌ வேகர்ளவா 

18166 ௦ ஒரு 1011078௦04 றர ௨௧0 08 (18516 ௭௦1௭ 

ர்வ்ம்நீப1]] கரர்ரெ பிரத ளு ர மா்றகர்கம்‌ ௨11 11௦ எர்ம்‌]1௦, 

நஹ த ௦1 (06 1088 ௦1 ஊரூம்ம்றத 080800 97 01061 1" யார்ர0(8ற8ா. 
1வு/ 1௦௦% 1426 00௦5 0௦ ௨ம்‌ ஹீ மற ம்‌2ர்‌ 899016, 8ம்‌ 1162101688, 
ற்ஙர்த 00176 220102 (116 71: 256 ரமா த]6 றவர்‌. 


56.தர்மர்‌ - திபதை 


வாருமென்‌ 'தம்பி மாரே மருவிநாம்‌ யிவ்வ னத்தில்‌ 

நேருட னிருந்து வஞ்ச “னியமித்த காலந்‌ தள்ளி 

சாருவோம்‌ பின்பு நீங்கள்‌ சந்தோஷ மாக வேதான்‌ 

காரிகை யோடு நாமும்‌ கலந்தொரு மித்து நாமே. 
வசனம்‌ 
ஆகோ! வாருங்கள்‌ தம்பிமார்களே! அந்தக்‌ கபட வஞ்சகனாகிய துரியோதனன்‌, 
நியமித்த வனவாசம்‌ பன்னிரண்டு வருஷத்தில்‌ இன்னும்‌ சில நாளிருக்கின்றது. அதுவரையில்‌ 
இந்த விண்டு சிந்து முனிவனத்தில்‌ இருந்து பின்பு அக்கியாத வாசம்‌ போவோம்‌ நீங்கள்‌ 
மனந்தளர்வை யடையாமல்‌ இருங்கோள்‌ தம்பிமார்களே! 


94 க்‌ 0௦௦1 ௦ரீ 00 


மருவி - பொருந்தி. நேருடன்‌ - நேர்மையாக, வஞ்சன்‌ - வஞ்சகனாகிய துரியோதனன்‌. 
நியமித்த - கட்டளையிட்ட, வகுத்த. சாருவோம்‌ - அடைவோம்‌. காரிகை - பெண்‌, ஒருமித்து - 
ஒற்றுமையாக. 


கூசொ : 1. தம்பிமாறை 2. நிருந்து 3. நியமித்த. 
பொதுவசனம்‌ 
இப்படியாக அந்தப்‌ பாண்டவாள்‌ அனேகம்‌ பிராமணாள்‌ அனேக முனிவர்கள்‌ சூழத்தக்கதாக 
இருக்கும்‌ போது பாண்டவாளை ரக்ஷிக்கும்‌ பொருட்டாய்‌ ஸ்ரீகிருஷ்ண மூர்த்தி வருகிற விதம்‌ 
எப்படியென்றால்‌. 
1 காயால - 7]றரர்ரர்‌ 

7761001006 மடு 0227 6௦! 

[390120 09 (24 சர்‌01௦0 1 மார 6ர கரவ 

௦ 1176 10 (6 70109 1௦7 உ றளர்௦0்‌ 0ரீ ௭614037226 

18 $0$1 00120ப்02 (0 8 01086 ஹாங்றத உ 40 0205, 


976 8811 500வர 60 சம 116 7181 011425 [௦11826 
ரீ௦ர (06 ரரோரசம்ரர்ுத ர்2ு6. 


116896 12186 0621 ஊம்‌ 0001 ஜீ ம. 


70102: 115 ம்௨ நிதார்த26, வாம்‌16 1600ம்‌ ற ம்‌ ௦011]காழு ௦4 நீரம்றாம்பக கரம்‌ 88208, வகம்ட (6 
வார்?2] 0710ம்‌ நர்சாக, ப றா0120107. 


57. கிருஷ்ண தேவர்‌ - திபதை 
சீர்பெறு வைகுந்‌ தத்தில்‌ சிறந்தளித்‌ துலகைக்‌ காக்கும்‌ 
'தார்பெறு துளப மாயன்‌ சதுர்பெறு நந்தன்‌ பாலன்‌ 
ஏர்பெறும்‌ “ஐவர்‌ தம்மை யியலுடன்‌ காக்க வேண்டி 
கார்பெறு வண்ண கிருஷ்ணன்‌ களிப்பொடு வருகின்‌ றாரே. 
சிறப்புப்‌ பொருந்திய வைகுந்தத்தில்‌ சிறப்புடன்‌ உலகைக்‌ காக்கும்‌ துளபமாலையுடைய 


திருமால்‌, திறமையுடைய நந்த கோபாலன்‌ மகனாகிய கரிய நிறமுடைய கிருஷ்ணன்‌, 
அழகுடைய பாண்டவர்களை காப்பாற்ற வேண்டி மகிழ்வுடன்‌ வருகின்றார்‌. 

சீர்‌ - சிறப்பு, வைகுந்தம்‌ - திருமாலின்‌ இருப்பிடம்‌. தார்‌ - மாலை. துளபம்‌ - துளசி, 
மாயன்‌ - திருமால்‌, சதுர்‌ - திறமை. நந்தன்‌ - நந்த கோபாலன்‌. பாலன்‌ - மக்‌. ஏர்‌ - அழகு. 
கார்‌ - கருமை. 


கூசொ : 1, தார்‌ பெரு 2, மைவர்‌. 


கறாராக! 08 ளர்க ளலா - 1ர்றஎர்கர்‌ 


ணு பறற 876 000௦5 
1106 கோரிஃர்முமம்‌ ர்க 
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5௦1 0ரீ [வர்ற கய, 
971௦ 18 0006 றம்‌ 10ம்‌ */ரரம ௦ரீ 78ல்‌, 
[116 றா௦160107 ௦7 மீ பீரம்2ா96. 


58. கிருஷ்ணன்‌ - தரு 
ஆதிகோபால கிருஷ்ணன்‌ ஐவரைக்‌ காக்கவே 
ஆதி துரிசாக வாரான்‌ 
ஓதுந்‌ துவாரகை விட்டு௨ம்பர்‌ துதிக்க - வெகு 
நீதியுட னே'அரி நெடிய மாயவனும்‌ 
நேர்தீதிய தாகவே நாற்றிசை புகழ்ந்திட 
போற்றிடும்‌ ஐவரைக்‌ காத்திடவே - யிதோ (ஆதி 
நவமணி மகுடமும்‌ நலமுடனே யிலங்க 
பவமகற்றி யசோதை பால கிருஷ்ணனும்‌ - வெகு 
பலமணி மகுடமு மிலகிட துவாரகை 
தலமது விட்டிதோ நலமது தருகவே 
துரியன்‌ செய்‌ வஞ்சகத்தைச்‌ சூதாக்கிப்‌ பஞ்சவரை 
பரிவோடினிது பாக்க பாலகிருஷ்ணனும்‌ - எழில்‌ 
பாங்குட ணைவரைத்‌ “தீங்கறக்‌ காக்கவே 
ஓங்கிய யருணீமிகு தாங்கிய பரம - னிதோ 
மலைகள்‌ வனங்கடந்து வாய்வேக - மாகவே 
பலமுள பாண்டவரைப்‌ பாதுகாத்‌ தருள்செய்ய 
பண்ணவ ருயர்தரு விண்ண வருந்துதி 
நண்ணிய “கார்நிற வண்ணனுமே - மிதோ 
ஆதி கோபால கிருஷ்ணன்‌ ஐவரைக்‌ காக்கவே 
ஆதிதுரு சாக வாரான்‌. 
கோபால கிருஷ்ணன்‌ பாண்டவர்களைக்‌ காக்க விரைவாக வருகிறான்‌. துவாரகையை 
விட்டுத்‌ தேவர்கள்‌ துதிக்குமாறு நாற்றிசையும்‌ போற்றுகின்ற பாண்டவரைக்‌ காக்க மாயவன்‌ 
வருகின்றான்‌. நவரத்தின மகுடம்‌ தலையிலே விளங்க பிறவித்‌ துன்பத்தை அகற்றிய யசோதை 
மகனாகிய பாலகிருஷ்ணன்‌ துவாரகையை விட்ரு நலம்‌ தர வருகிறான்‌. துரியோதனன்‌ செய்த 
வஞ்சகத்தை அழித்துப்‌ பாண்டவர்களை அன்போடு காப்பாற்றுவதற்கு அருஞடைய பரமன்‌ 
வருகிறான்‌. மலைகளையும்‌, காருகளையும்‌ கடந்து காற்றைப்‌ போல வேகமாக, பலமுள்ள 
பாண்டவரைக்‌ காத்தருள்‌ செய்ய, முனிவரும்‌, தேவரும்‌, துதிசெய்யும்‌ கரியுநிறத்தையுடைய 
பாலகிருஷ்ணன்‌ ஐவரைக்‌ காக்க வருகிறான்‌. 


06 க 0௦0] ௦71 நிரு 


தரிசு - விரைவு, துவாரகை - கிருஷ்ணனுடைய இடம்‌. உம்பர்‌ - தேவர்‌, துதிக்க - 
போற்ற, அரி - திருமால்‌. நலமணி - ஒன்பது ரத்தினம்‌. மகுடம்‌ - முடி. இலங்க - விளங்க. பவம்‌ _ 
பிறவித்துன்பம்‌. தலம்‌ - பூமி. பரிவு - அன்பு, பாங்கு -அழகு. பரமன்‌ - கடவுள்‌. திருமால்‌. வாயு - 
காற்று. பண்ணவர்‌ - முனிவர்‌. விண்ணவர்‌ - தேவர்‌. கார்‌ - மேகம்‌. 


சொ : 1, அறி 2, தீங்கர 3. காற்நிர 
பொதுவசனம்‌ 


அகோ தெப்படி யென்றால்‌ ப்ரீகிருஷ்ண மூர்த்தி எமனை நினைக்க எமன்‌ வருகிறவிதம்‌ எப்படி. 

யென்றால்‌. 
கரர்தாள - 7 

[௦10 (6ற81வ]11க ஏ] 06 1676 1 ௩௦ 11006 (6 (226 கொக டர நிதா18ா56. 

16வர்றத ]ரமவிவி, 06 1 0௦0ம்த 10 8846 ௦ நதார8726, 

410 (106 2008 ௦4 811 (௦ 10மா 0176014008 012196. 

116 006 9/௦ 6876 (6 20ர-ம601:64 01௦ வா 

போப 150615 17௦ 882 04016, 

116 800 04 78960॥௨, வர] 56 [016961$7 1216 (0 00 20004 1௦ 146 நதா(௨26. 

(0 0401001176 (6 1௦8௦0 0651ஜட௦ர நி மார்க்க, 

ய்‌6 ௨1-00 0701701 1070 15 0௦0ம்௩2, 

[888102 811 81002 ர00மரர்2ம்ர5 (சரசம்‌ கரம்‌ ர்யய2165. 

116 15 மராருர்த 89 1851 86 (16 ஏர்றம்‌ 11 ௦67 

10 $1081817) (16 தாரகா ம௦ம ஜ்‌ மனா 0ர்615, 

110 1,070 941010 ஐ005 ரம்‌ 58205 8/015]1ற . 


3ற6601 1) றா05௦: 


1181 11 1டிழறனடி, நர்ர எற்கு 1ரார்‌ நார5ரக மர்பி 01 7 காரக, 06 800 08 சேதம்‌, மீலாத்‌ 015 மஞ்‌ 0 
80. 


59. எமன்‌ - திபதை 
கருநிறக்‌ கடாவி லேறி கையினிற்‌ சூல பாசம்‌ 
பெருமையோ டேந்தி மாயன்‌ பேசுநன்‌ மொழியே தென்று 
திறமொரு கால தூதர்‌ சேவித்து சூழ்ந்து நண்ண 
'தருமநல்‌ 6ியமன்‌ தானும்‌ சதிருடன்‌ வருகின்‌ றானே. 
கருமை நிறமுடைய எருமைக்‌ கடாவிலேறிக்‌ கையில்‌ சூலமும்‌ பாசக்கயிறும்‌ வைத்துக்‌ 


கொண்டு மாயன்‌ நம்மை எதற்கு அழைத்தான்‌ என்று எண்ணிக்‌ கொண்டு எமதூதர்கள்‌ 
வணங்கி சூழ்ந்து வர எமதர்மன்‌ சதுராடிக்‌ கொண்டு வருகிறான்‌. 
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கருநிறக்கடா - கருமை நிறமுள்ள எருமைக்கடா. சூலம்‌ - சூலாயும்‌. பாசம்‌ - கிற. ஏந்தி 
- தாங்கி, காலதாதர்‌ - எமதூதர்‌, கிங்கரர்‌. சேவித்து - வணங்கி. நண்ண - நெருங்கிச்‌ சூழ்ந்து 
வர. தருமன்‌ - எமதருமன்‌. சஜிருடன்‌ - திறமையுடன்‌. 
௬.சொ : 1. தறுமனல்‌ 
1116 உறவ ல106 ௦ீ 3 வாடறட - 7ரற மார்‌ 

“ரிற்டு ஸ்ப (டீ 1,௦ரம்‌ ஸராபா௦ு 112? 

$0 100010/த ம வரறு ஐ௦1(ம்0த ௦ ம்‌ ௧௦% 

071145 01௨௦% 0மம721௦ ஐற2க7% 14616, 

௨00010 மம்௦ம்‌ 03 ந்ப்த 12000௦, 8007ம்யத 5088 ஊம்‌ ௦௦ம்‌. 


60. எமதர்மராசன்‌ - தரு 
எமதர்மராசன்‌ வாரான்‌ மாயவன்‌ முன்னே 
எமதர்மராசன்‌ வாரான்‌ எமதர்மராசன்‌ வாரான்‌ (எமதர்ம) 
எருமைக்‌ கடாவி லேறி 
அமையுங்‌ காலதூதர்‌ எாகீரமித்தே சீறி (எமதர்ம) 
கையிற்‌ சூலமும்‌ பாசக்‌ கயிறும்‌ பாலாவுங்‌ கொண்டு 


வையக நருங்க மாயன்‌ மலரடியுங்‌ கண்டு (எமதர்ம) 


கால தூதரும்‌ புடைகலந்‌ தடியினிற்‌ 'நாழ 


சாலவே ஐவர்பிழை தர௫ுத்தவ ரென்றும்‌ வாழ (எமதர்ம) 
நெரித்த விழியுமீசை நெருப்பு வெண்கோரப்‌ பல்லும்‌ 
பெருத்த மேனியு மாக பெருமையுடன்‌ மாயன்முன்‌ (எமதர்ம) 


எமதர்ம ராசன்‌ எருமைக்கடாவிலேறி, காலதூதர்‌ சூழ, திருமால்முன்னே வருகிறான்‌. 
கையில்‌ சூலமும்‌, பாசக்கயிறும்‌, கையிட்டியும்‌ கொண்டு உலகம்‌ நருங்க, திருமாலின்‌ மலர்‌ 
போன்ற அடியைக்‌ கண்ரு எமதர்மராசன்‌ வருகிறான்‌. காலதூதர்கள்‌ பக்கத்தில்‌ சேர்ந்து 
அடியை வணங்கவும்‌ ஐவர்கள்‌ பிழைத்து மக்கள்‌ என்றும்‌ வாழவும்‌ எமதர்மன்‌ வருகின்றான்‌. 
அனல்‌ கக்கும்‌ விழியோரு வெண்மையான கோரப்பற்களுடன்‌ பெருத்த உடலுடன்‌ திருமால்‌ 
முன்‌ எமதர்மன்‌ வந்தான்‌. 

மாயவன்‌ - திருமால்‌. ஆக்ரமித்து - சூழ்ந்து. பாலா - கையீட்டி. மலர - மலர்‌ போன்ற 
பாதம்‌. சாலவே - மிகவே, புடை - பக்கம்‌. அடுத்தவர்‌ - மக்கள்‌. கோரப்பல்‌ - வாயின்‌ இரு 
ஓரமும்‌ நீண்டுள்ள பற்கள்‌. மமனி - உடல்‌. 
கூசொ : 1. துடியினிறறாழ 2. நேறித்த 

ந ஹுமர்வாாகா0கற - 72 


வாம்‌, (1௦ 200 01 428109 ரர்பர்த ௦0 1ழ்த 1௧0% 001781௦ 
31002 ஏம்‌ 146 010006 001065, 


98 10௦௦1 ௦ீ 701600 


௦1012 6 ஐ௦கா வாம்‌ (116 ௦0௦7ம்‌ 10 [ர்5 1805, 

ர்ம்$ ற080076 (17௦2002106 ௩01106, 

ற்ப 8827011102 065 11060 ௦8 6 1௦008 16% ௦7 10ம்‌ 71. (வாம்‌) 
116 05/68 10 1681 07 (6 107 

80 11121 (௨ 81246 ரிர6 00 பரு116 

20 ம6 ற60ற16 1146 ௦0 10 10806, 

1118 ஜ65 1176-9160000ஐ, 1ம5 1௦ளர்‌- ந௦ா 1621101-ஙிப்ரத, 

106 நத -9180ப௦ம்‌ வாமி முற 6னீ016 ஸே 1 ராம்‌. (௨8) 


61.எமன்‌ - திபதை 


வுந்திரு மெமனு மாயன்‌ மலரடி வணங்கி நின்று 

எந்தனை நினைத்த தேதோ இன்னதென்‌ றுரைத்தாற்‌ செய்வேன்‌ 
கந்தநற்‌ றிருவின்‌ மாலே கருணையங்‌ கடலே யாவுந்‌ 

தந்தவுந்‌ தியனே ஞான தற்பரா னந்த வாழ்வே. 


வந்த எமன்‌ திருமாலின்‌ மலர்போன்ற பாதங்களை வணங்கி நின்று, “என்னை 
நினைத்த காரணம்‌ என்ன? இன்னதென்று சொன்னால்‌ செய்வேஷ்‌ மனம்‌ பொருந்திய 
திருமகளின்‌ கணவனே! கருணைக்‌ கடலே! உலகம்‌ யாவையும்‌ படைத்த நான்முகனை ஏந்திய 
கொட்பூழை உடையவனே! ஞானத்தையும்‌ மேலான ஆனந்தத்தையும்‌ தருபவனே!” (என்றான்‌.) 


கந்தம்‌ - மணம்‌. உந்தி - கொப்பூழ்‌. பரானந்தம்‌ - மேலான ஆனந்தம்‌. 


ந வாபகறு - 7]றரர்சர்‌ 


மிஸு11த 1145 0021580106 1௦ (116 1௦ம்‌, 

3 வொவறு 1௦ 8(2ர 08 முற ஊம்‌ 8௦215: 

1௦ம்‌! 1172 0௦1 211016 ௦0180 ௦7 

000688 1, வணர்‌! 

16886 8068% 10 106 ௦7 ௨ (28%: 

1 876 028 ௦81160 மறன 10. 

[ ஜர்‌ 4௦ 88701 016856, 

0 ம6 562 04 0001299101! 

106 66212 ௦ரீ (06 008107, நர ஊரா 1 3007 1481-ல்‌. 
106 ஊரே ௦ரீ வர 0௦0 ஹக்‌ 51195! 

121 டீ 46 (88% 11௪ 0 வாறரா0கர்‌ 80. 
11 8௦ 88300 16856. 
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62. கிருஷ்ண தேவர்‌ - திபதை 

வுந்தவை குந்த நாதன்‌ வாகைசே ரெமனை யுன்ன 

முந்திவுந்‌ தடப ணிந்த முரணெமன்‌ 'தன்னை நோக்கி 

குந்திதன்‌ “புதல்வர்‌ மாள கொடியனோர்‌ முனியால்‌ வேள்வி 

வுந்திரும்‌ பூதந்‌ தன்னால்‌ மாய்க்கவே யெண்ணி னானே. 

வைகுந்தத்தை இருப்பிடமாகக்‌ கொண்ட திருமால்‌ (கிருஷ்ணன்‌) வெற்றியுடைய 
எமனை நினைக்க, முன்னே வுந்து அடியை வணங்கிய எமனை நோக்கி, “கொடியோனான ஓர்‌ 
முனிவன்‌ செய்யும்‌ யாகத்தில்‌ பிறந்திடிம்‌ பூதத்தினால்‌ குந்தி மைந்தர்‌ ஐவரையும்‌ மாய்ப்தற்கு 
எண்ணினான்‌ துரியோதனன்‌” என்று கூறினார்‌. 


வைகுந்த நாதன்‌ - வைகுந்தத்தில்‌ வாசம்‌ செய்யக்கூடிய திருமால்‌, வாகை - வெற்றி. முரண்‌ 
- வலிமை, குந்தி - பாண்டவர்களுடைய தாய்‌, வேள்வி - யாகம்‌. 


சூசொ : 1. றன்னை 2. புதவற்‌. 


ளர்‌ 8௨ ரீனா - றார்‌ 
1௦ம்‌ ர்‌ 808 ௦ரீ கிறார்‌ ௦021 ௦7 3௨4, 
9910௦ 11512 லாவ 06720 19611 21 ம்டீ 12 01 146 1௦ம்‌, 
ஊம்‌ 8016 40 மா ௦7 (06 சர] 02512 ௦ரீ ]"மார்ர0( வரலா 
10 0106 14465 07 இயர்‌”6 1176 8006 
றர 8 08100 781800 1011) (16 ரர 
ற870171௦4 09 & றர111658 5826. 


63. கிரஷ்ணன்‌ எமன்‌ உரையாடல்‌ - தரு 
சீரார்‌ தருமச்‌ செங்கோல்‌ நேராய்‌ நடத்துகின்ற 
தீரா வெண்னருகில்‌ வாயெம ராசே 


பாரோர்‌ விண்ணோர்‌ பாதலர்‌ பரவித்‌ துதிக்குமலர்‌ 
பாத சரணம்‌ அரிகோ விந்தா 


தஞ்ச மொருவ ரிலீலாப்‌ பஞ்சவர்களைக்‌ காக்கும்‌ 
தருண முதவி செய்வா யெமராசே 

அஞ்சன 'வண்ணா வுன்ற னருளா லைவரைக்‌ காக்கும்‌ 
அருமை தன்னை யுரையுங்‌ கோவிந்தா 
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கபடன்‌ ”துரியனொரு காள முனியால்‌ யாகங்‌ 
கருதிச்‌ செய்ய விசைந்தான்‌ எமராசே 

தபசியால்‌ யாகஞ்‌ செய்யுந்‌ தன்மையி னுண்மையை 
தயவோ டினிது ரைப்பாய்‌ கோவிந்தா 


யாகமொன்‌ றியற்றி யதில்வரும்‌ பூதத்தா லைவரை 
மாய்க்கவே யெண்ணி னான்யெம ராசே 

சகமெச்‌ சிடவேயிந்தத்‌ தகமைக்‌ கென்னநான்‌ செய்வேன்‌ 
தந்திர முரைத்தி டங்கோ விந்தா 


சிந்து முனிவனத்தி லந்தண ௬டனைவர்‌ 
சேர்ந்திருக்‌ கின்றார்‌ பாராயெம ராசே 

குந்தி பாலகரைக்‌ கண்டெந்த வகைபுரிவேன்‌ 
கோதை யசோதை சுதனே கோவிந்தா 


நாடறிய மானாய்நீ யோடிப்‌ பூசுரன்‌ பூணூல்‌ 
நற்கொம்பில்‌ மாட்டி யேகாயெம ராசே 

தேடரி தான மோனவீ டதனைத்‌ தருநூதா 
செய்யா யின்னமும்‌ விடைகோ விந்தா 


மறையவன்‌ பொருட்டைவர்‌ மான்பின்‌ வருவார்‌ சோகம்‌ 
வாய்க்க அலைதல்‌ செய்வா யெமராசே 

குறைவிலப்‌ பணிசிரங்‌ கொண்டே னதன்பின்‌ செய்யுங்‌ 
குறியறியச்‌ சொல்லு வாய்கோ விந்தா 


கொடிய தாகங்‌ கொண்டைவ ரடவியிற்‌ சலந்தேடி 
கொலைத லலைதல்‌ செய்வா யெமராசே 

படியோர்‌ புகழுந்தேவா அடியேனிவ்‌ வண்ணம்‌ செய்வேன்‌ 
பகருவாய்‌ இன்னமும்‌ விடைகோ விந்தா 

நச்சப்பொய்கை சிச்சித்து அச்சமிலந்‌ நீருண்ண 
நலிந்திறக்கச்‌ செய்வா யெமராசே 

*பச்சைமேனி யாமிந்தப்‌ படிபுரிவே னின்னமும்‌ 
“பாலிப்பாய்‌ வேணவரங்‌ கோவிந்தா அந்த 
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வாகத்‌ தெழுந்தபூதம்‌ வேகமாய்‌ வுந்துபார்க்க 
நலிந்தா ரைவரென்‌ றேகும்‌ எமராசே 

யோகமா தவர்ஞான மோனாதீதர்‌ புகழும்‌ 
உத்தமனே புகலாய்‌ கோவிந்தா 


சீறியே சென்றபூத மீறியே முனிவனைச்‌ 
சிதைத்து யாகத்திற்‌ செல்லும்‌ எமராசே 
வீறுமட்ட மாதரோ டாதவ மாருடன்‌ 
விளையாடும்‌ “லீலாவி நோத கோவிந்தா 


பாண்டு மைந்தர்க்‌ குயிருமீண்டு வரவருளைப்‌ 
பாவித்துக்‌ காத்தருஞுவா யெமராசே 

ஆண்டவ னேயும தாக்கினைப்‌ படிக்கிநான்‌ 
அன்பாய்ப்‌ புரிவே னாளாய்‌ கோவிந்தா. 


கிருஷ்ணன்‌ : அறம்‌ தவறாத ஆட்சியை நேர்மையாய்‌ நடத்துகின்ற அழகும்‌ தீரமுமுடைய 


எமராசனே என்னருகில்‌ வா! 


எமன்‌: உலகத்திலுள்ளோர்களும்‌ தேவர்களூம்‌ நரகர்களும்‌ வணங்கிப்‌ போற்றும்‌ மலர்போன்ற 


கிருஷ்‌ 


எமன்‌ 


பாதத்தையுடைய திருமாலே சரணம்‌. 


அடைக்கலமும்‌ துணையுமில்லாத பாண்டவர்களைக்‌ காப்பாற்றுவதற்கு இதுவே 
நேரம்‌. உதவி செய்வோய்‌ எமதர்ம ராசனே. 


கருமை நிறம்‌ பொருந்திய திருமாலே! ௨ம்‌ அருளால்‌ வரைக்‌ காப்பாற்றும்‌ 
மார்க்கத்தைக்‌ கூறுங்கள்‌ சுவாமி கோவிந்தனே. 


: வஞ்சகனாகிய துரியோதனானவன்‌ காளமாமுனியால்‌ ஒரு வேள்வியை வளர்த்துப்‌ 
பாண்டவர்களைக்‌ கொல்ல எண்ணியிருகீகிறான்‌ எமராசனே. 


: முனிவனால்‌ வேள்வி செய்யும்‌ தன்மையின்‌ முறையை தயவு கூர்ந்து நீ சூறுவாய்‌ அய்யா 


கோவிந்தனே. 


: சிந்துமா முனிகள்‌ வாசம்‌ பண்ணுகின்ற வனத்தில்‌ அந்தணருடன்‌ பாண்டவர்கள்‌ 


இருக்கிறார்கள்‌. பார்தீதுக்கொள்வாய்‌ எமராசனே. 


யசோதைமின்‌ பாலனே! குந்திதேவிபின்‌ மைந்தர்களைக்கண்டு எந்த முறையில்‌ 
காப்பாற்றுவேன்‌ கோவிந்தனே. 
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ந. 
எமன்‌ : 


எமன்‌ 


எமன்‌ : யோக முனிவரும்‌ ஞானமோனாதீதர்களும்‌ புகழும்‌ உத்தமராசனே. மேலும்‌ சொல்வாய்‌ 


எமன்‌ : 


* வீரமுடைய அட்டமாதராகிய ஊர்வசி, மேனகை, ரம்பை, 
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* எல்லோரும்‌ அறியும்‌ வண்ணம்‌ நீ மானாக உருக்கொண்டு ஓ. அந்தணனுடைய 


பூணூலைக்‌ கொம்பிலே மாட்டிக்‌ கொண்டு செல்வாய்‌ எமராசனே. 


தேருவதற்கு அரிய மோட்சத்தைப்‌ பெற அருளூம்‌ நாதனே! எனக்கு விடைதாருமையா 
கோவிந்தனே. 


: நீ மானாகி ஓரும்‌ பொழுது அந்தணனுக்காகப்‌ பாண்டவர்கள்‌ ஐவரும்‌ உன்‌ பின்னே 


வருவார்கள்‌. அப்பொழுது சோகமும்‌, துன்பமும்‌ உண்டாகுமாறு அவர்களை 
அலைக்கழிப்பாய்‌ எமராசனே. 


: குற்றமற்ற இப்பணியைத்‌ தலைமேல்‌ ஏற்றுக்கொண்டேன்‌. மேலும்‌ உள்ள முறைமையைக்‌ 


கூறுங்கள்‌ கோவிந்தனே. 


: பாண்டவர்களூக்குக்‌ கானகத்தில்‌ கொருமையான நீர்வேட்கையை உண்டாக்கி நீரைக்‌ 


கண்டு தேடி அலையும்‌ துன்பத்தை உண்டாக்கி அவர்களைக்‌ கொல்வாய்‌ எமராசனே. 


உலகோர்‌ புகழும்‌ தேவனே! தாங்கள்‌ கூறியபடி இப்பணியைச்‌ செய்வதற்கு 
விடைதரவேண்டும்‌ கோவிந்தனே. 


1 நஞ்சு நிறைந்த குளத்தை உருவாக்கி, அச்சமில்லாமல்‌ பாண்டவர்கள்‌ அந்த நீரைப்‌ 


பருகிய பின்‌ இறக்கச்‌ செய்வாய்‌. 


: பச்சை மேனியுடையவனே! தங்கள்‌ கூறியபடி செய்வேன்‌. இன்னும்‌ செய்ய வேண்டியவை 


யாவை என்று அருள்வுரிய வேண்டும்‌ கோவிந்தா. 


* முனிவன்‌ செய்த யாகத்தே வேகமாக எழுந்த பூதமானது வுந்து ஐவரும்‌ அழிந்தார்‌ 


என்று வருந்திப்‌ போய்விடும்‌. 


கோவிந்தனே. 


* கடுங்கோபத்துடன்‌ சீறி எழுந்த பூதம்‌ (பாண்டவர்கள்‌ உயிருடன்‌ இல்லாததைக்‌ 
கண்டு மீண்டு) முனிவனைக்‌ கொன்று மீண்டும்‌ அக்கினிமிற்‌ செல்லும்‌ எமராசனே. 


சுந்தரி, காமினி, காமவர்தீதினி, ஆகியோருடன்‌ யாதவப்பெண்டிருடனும்‌ வீலாவிநோத 
விளையாட்டைச்‌ செய்யும்‌ கோவிந்தனே. 


பாண்டு மைந்தர்களின்‌ உமிரை உன்‌ திருவருளால்‌ மீண்டும்‌ கொடுத்துக்‌ 
காத்தருள்வாய்‌ எமராசனே 


ஆண்டவனே! உனது கட்டளைப்படி நான்‌ அன்பாய்ப்‌ பணிசெய்வேன்‌ கோவிந்தனே. 
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தருமச்செங்கோல்‌ - அறம்பிறழா ஆட்சி, பாரோர்‌ - உலகத்திலுள்ளோர்‌. விண்ணோர்‌ - 
தேவர்‌. பாதலர்‌ - நரகர்‌. ஸ்ரவி - வணங்கி. அரி - திருமால்‌. தஞ்சம்‌- அடைக்கலம்‌. தருணம்‌ - 
நேரம்‌, அஞ்சன வண்ணன்‌ - கருமைநிறம்‌ பொருந்திய திருமால்‌. தபசி - தவத்தோன்‌, முனிவர்‌. 
குந்தி - பாண்டவர்களின்‌ தாய்‌. யசோதை - கிருஷ்ணனின்‌ வளர்ப்புத்தாய்‌. பூசுரர்‌ - அந்தணர்‌. 
சிரங்கொண்டேன்‌ - தலைமேல்‌ ஏற்றுக்கொண்டேன்‌. மறையவன்‌ - அந்தணன்‌. தாகம்‌ - நீர்விடாய்‌. 

பூரி, சிச்சித்து - உருவாக்கி, பாலிப்பாய்‌ - அருள்‌ செய்வாய்‌. வேணவரம்‌ - செய்ய 
வேண்டியவை. புகலாய்‌ - சொல்லுவாய்‌. அட்டமாதர்‌ - எட்டுவகை மகளிர்‌, ஊர்வசி, மேனகை, 
ரம்பை, திலோத்தமை, சமுகி, சுந்தரி, காமினி, காமவர்த்தினி, ஆதவர்‌ - யாதவர்‌. ஆள்‌ - அடிமை. 
சச : 1. வண்ணாயுள்‌ ௨. றுரியனொரு 3. மேனியாய்ந்த 4. பாவிப்பாய்‌ 5. லீலாவித. 


117௨ 000 ர்‌101 வுல ரர ஊர்‌ ஹா 
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0006 1276. 
நவ : 1,010! 1 00 10 300 97056 10108 1661 


21௦ ஏ0]8]1ம்றற௦0்‌ 7 ஊணு மணத்‌ - 
116 0௦0, 161 காம்‌ 0271018. 


ரர்தாஹ : 115 (106 ம்ம்‌ 6 நிர8ா, 6௦ 161ற1685 ஊம்‌ 06501816, 
ரர 88/60. "40ம 276 (௦ 06 ௦1101. 

ஹார : ௦06 ச 1ம60 0ஈர்றர்‌8! 500௦ 106 11௦ கரு. 
[*]1 4௦ 116 ௦6011. 

ளர்க : 9101ம்‌ மாட்டு 6ந்கறுகரு 125 றவர்‌ 


1௦ றம்‌ (1௪ நிதரர்கா86 1௦ ம2210 ம்ர௦த்‌ 8 ரீச/ச 
10 06 றனர்‌ நு 16 சவர வயயர்‌. 
டவ: நீட்டரங்றர்க! 116896 (211 ௫6 ஒரசர்‌ 801 ௦1 1 ரகர 
1116 7117ம்‌ 18 ஐ௦ம்2 10 ற௦110171. 
நளர்காகறு : லும்‌! 18106 0876 01 06 வாரக26 
91௦ ௧2 ௦9 உழந்த ௨1௦ கர்பம்‌ 
நர2ிணாப்றட 84 116 கனகரா ௦4 பொர்யாயகிறாயாம்‌. 
ஹப : ௦0 7ளர்தாக்‌! 116 சோர] த 50 ௦7 *£2௦618! 
409196 106 0 1௦ 00 82/6 மொர்‌1”6 5005. 
ர்வ: 246 116 ரீ ௦7 8 06280 20 1௦ (௦ 01806 
[010102 & 880760 037280 1412ம்‌ (௦ (௦ (1ற 07௨001. 
ஜாப : ரள! 70 ௨௦ 66 067012 ஹர ௦7 


5வி421101 1௦ 1116 ம256ர/112. 
[ச 106 1246 16276 073701. 
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நேர்ப்‌ 


நவா : 


நர்ளவா; 


ச 1: இ 


நள்ளா ; 


ஹா : 


ர்ளார்காஹ: 


வறர : 


நரரர்கா வ: 


ரவா: 


க 7௦௦1 ௦ 000 


8 30ம்‌ 548ர்‌ ரமாார்றத 10 (1௦ 7௦ 
073௨ 0௦67 ம்‌௦ 818௭86 ஐழி1 1011௦ 
101 106 5246 ௦7 (1௦ ம்ம்‌. 

3700 0151 506 ம்ஜ்‌ ம்னு 86 1லயா(6ர்‌ 
சர்மி ரார்$மர 01 811 50716 மாப 2ர்‌௦மா, 


[ 82766 (0 வர ௦பர ஸ்ர $1ளும்ன்1065 (251. 
நகம்‌ 1௦ 06 ரியா 86 (0 
09 1௦ நீய]111 6 (29%, ர்க. 


1421:6 106 31226 (ளாம்ம]3 பண்ணி 10 வகம்னா 
20164 மன ராமா 107 வர்ர 1675 ஊர்‌ (15, 
8ம்‌ 866 1724 (ப 012 86 உ௱2யிட,. 


0 180ஈம்பர&! 70 870 (6 006 300720 
மர ம்‌6 ளர்ர்௦ ௭௦ம்‌, 

18 00016 ம்‌௦ 1951: 25300 016896. 
161 106 (216 18846 08$/00. 


112 ௨00௦1 ௦7 ௭218 ற015006ம்‌ ஊர்‌ 
110206 ம்‌௨ ரி ஜர்கா26 மன்ற ரட்‌ 
பயம்‌ (1160) 08186 ம்‌ (௦ 016. 


௦ 1௦ம்‌, 1௦ $8ற1176-0011016740060 006! 
50 97111 4௦. 111 ஐ 8011661102 10076 
288 10 109/1 ராமர 20 2௦ம்‌ 16. 


11டீ மற ஸ்கர்‌ 19 ௦ 186 ரா௦ர 

(16 8801774012] 1776 20561 

0 ம்‌6 பரம்‌ 111 நிறம்‌ ௦ நிவர்ஷாகடி 0௦20, 
210 580147 (மாரா. 

௦ ரமாக! /0ள்ப்றற எம்‌ [நு 52ம்‌ 

8030 86678! 50621: 10 1௦ ஸ்ர 


198 00்060 24 ௦ ஒர்த்‌ ௦506 பர்‌ நிரடி, 
பப்பு ந ட தட 1826 0 621 பற ம்‌6 ராரரர்‌ 
போம்‌ 800111) (0 06 1306 1700௦ எர்ப்ஞ்‌ 1 61167258ர்‌. 
ரங்க! 00276 ௭6 டர 6102820$ 

16 ம்சமர1658 பரக்‌, நாவி, 8யற௨, 
பப பபப யரர்வார்‌, சோம்றர்‌, 
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ளர்க : 


இ 


இறெருவார்ம்ரர்‌ மறம்‌ பபராவ0ம5 17 இர்வகி 
1002மீம6118 81 37007 ம்ர்06 0121. 


நஹ 301 2206 18156 11௦ ௦800 
இதார்ப8 8006 125106 (1121 1௦ 1116. 


பரு 104! இ5 00௦ ய மேம்‌ 057 300 
1 114௦1 மரு. 


64. கிருஷ்ணன்‌ - திபதை 


இந்தநல்‌ லுதவி செய்தே யெழில்பஞ்சு பாண்ட வாளை 
சிந்துமா முனிவ னத்திற்‌ சேர்த்துவேண்‌ டியவ ரங்கள்‌ 

தந்தருள்‌ புரிந்து நீவாழ்‌ தன்பதிக்‌ கேகிச்‌ செங்கோல்‌ 
சுந்தர முடன டத்திச்‌ சுகம்பெற வாழ்கு வாயே. 


வச்மை 


கேளும்‌ எமதர்மராசனே! இப்போது நான்‌ சொல்லிய வகைப்படிக்குப்‌ பாண்டவாளுக்கு 
உதவி செய்து விண்டுசித்து முனிவனத்திலிருக்கச்‌ செய்து உன்னாலான வரங்களைக்‌ கொடுத்து 
பின்பு உன்னுடைய நகரமாகிய எமலோகம்‌ போய்‌ தருமச்‌ செங்கோல்‌ வழாது நடத்திச்‌ சுகமாய்‌ 
வாழக்‌ கடவாய்‌, போய்வாரும்‌ எமதர்மராசனே. 


எழில்‌ - அழகு. பஞ்ச - ஐந்து. வனம்‌ - காழு, பதி - இடம்‌, ஊர்‌, ஏகி - சென்று. 


சுந்தரம்‌ - அழகு. 


நஉரர்9ரஏறு - 7ர்றசர்ரர்‌ 


கரா! வோறு மர்‌ 0006981011] 

106 188% ஸராம516ம்‌ (0300. 

$ஹு6 (6 நிதார்கா ஊர்‌ காக ௦6 

ரீ௦ா யன்‌ 0௦11மீ01க016 81237 

94 1062 மோர்மாாிறரயறுர்‌ 112ரராப்(வ26 

00 ஜூஹம்‌ பா 811 ௦ 50015 

300 ௨6 ௦8ற216 07. 

301 ராசு 161) ஐ௦1 80% 10106 

ஸாம்‌ 001006 3௦பா ாய16 கறம 06 18றறது. 


65. எமன்‌ - திபதை 


சராசர வுயிர்‌(கட்‌) கெல்லாந்‌ தண்ணருள்‌ புரியும்‌ ஞான 
பராபரப்‌ பொருளே தேவர்‌ பணித்த'வா நியுற்றி யந்த 


106 41௦01 ௦ரீ 7006௦ 


தராதலத்‌ தரச னான தருமனா தியரைக்‌ காத்து 

புராதனப்‌ படியே கானம்‌ புகவிடை தந்து வாரேன்‌. 
வசனம்‌ 

சரணம்‌, சரணம்‌, ஸீலோக ரட்சகா! இவ்வுலகத்திலுண்டாகிய சராசரவமிர்கட்‌ 
கெல்லாம்‌ குளிர்ந்த கிருபை பாலிக்கும்‌ ஞான பராபரப்‌ பொருளே! தேவரீர்‌ கட்டளையிட்டபடி 
செய்து இந்த பாண்டவரைக்‌ காத்து பழையபடி வனத்திற்கு அனுப்பிவிட்டு வருகிறேனையா 
சுவாமி. 


ஸ்லோகம்‌ - திருமகள்‌ வாழும்‌ உலகம்‌. கிருபை - அருஸ்‌ சராசரம்‌ - இயங்கும்‌, இயங்கா 
உயிர்கள்‌. பராபரம்‌ - மேலானதுக்கும்‌ மேலான. தராதலம்‌ - பூழி, தருமணாதியர்‌ - பாண்டவர்கள்‌. 
புராதனம்‌ - பழமை, கானம்‌ - காடு, வனம்‌. 
கூசொ : 1. வாரியற்றி, 
நவா - 7ற்றதர்ரர்‌ 
010! 1106 1£0160107 07 81] ௦108 ம்‌ 1186! 
116 811 ரசோம்ரிபி, ம6 ,&0901016 51199! 
8 00100 00௦0 019 50 
1ம்‌ ஸடஷயா6 196 88160 ௦ரீ நவ 
2ம்‌ 561016 மனா 1 ம்‌15 ர்மா2]௦ 128017 ஊம்‌ ரள்பாா. 
66.மான்‌ - கவி 
நமனுமோர்‌ கலைமான்‌ வேடம்‌ நண்ணியே குதித்துத்‌ தாண்டி 
யிமவரை வனங்க டந்து யெங்கணுந்‌ தாவிப்‌ பாய்ந்து 
அமைவொரு மைவர்‌ தங்கும்‌ அடவியை நோக்கி 6வகம்‌ 
கமைபெறக்‌ கலைமான்‌ நானுங்‌ கருகியே வருகு தன்றே, 
எமதர்மராசன்‌ ஆண்மானாக வேடம்‌ கொண்டான்‌. எல்லா இடத்தும்‌ தாவிப்‌ பாய்ந்து 


இம௰மலையையும்‌, காடுகளையும்‌ கடந்து அமைதியோடு பாண்டவர்கள்‌ தங்கியிருக்கும்‌ காட்டை 
நோகீகிப்‌ பொறுமையாய்‌ விரைந்து வருகின்றான்‌. 


கலைமான்‌ - ஆணிமான்‌. நண்ணி - அடைந்து. இமவரை - இமயமலை. அமைவு - 
அமைதி. அடவி - காரு. கமை - பொறுமை. கருகி - விரைந்து. 


உ வபோட 96021௦ ௨ ஈ(௮ஐ 
அம்ம்ளு நவா, ௦ 0000 ௦7 பவட, 
88801065 (106 1017 ௦ரீ ௨ 5182 ஹம்‌ றட ஏ 014088, 


[10றற்02 24 182012 ரள 0௩௦26 12௦1ய/10த (06 11102 
சோம்‌ 117021) 706915 311 21௦12 


ப்‌ (061) 72201725 மு6 ர்பபதி6 160607 01 1௨ மிகா18ா8௨. 
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67. மானின்‌ வருகை - தரு 

காலனுங்‌ கலைமா ஸவுருக்கொண்டு கனவரை யடவிகளுங்‌ கடந்து 
சாலவே துள்ளித்‌ தாண்டிக்‌ குதித்துத்‌ தாவி - வருகுதே 
நெரித்துப்‌ பார்த்துக்‌ குதித்துக்‌ குதித்து நின்றதிசை 

யாதென்‌ றுள்ளே மதித்து 
சிரித்துப்‌ புரத்தை பெரித்த 'ருதீரன்‌ போலீ சீறி வருகுதே 
விண்ணி லெழுந்து “மறைந்து பாய்ந்த வீச்சில்‌ காதம்‌ போயிறங்கியே 
மண்ணிற்‌ குதித்துச்‌ சேர்ந்து பாய்ந்து மண்டி வருகுதே - தரை 
யுந்தணர்குழு கூடி நிற்குந்‌ திசைகளெங்குந்‌ தேடி னோக்கியே 
விந்தைய தாய்பல வேடிக்கை காட்டியே விரைந்து வருகுதே. 


எமராசன்‌ கலைமான்‌ வேடம்‌ கொண்டு பெரிய மலையையும்‌, காட்டையும்‌, கடந்து, 
மிகுதியாகத்‌ துள்ளிக்‌ குதித்து. தாண்டி, தாவி, ஆகாயத்தில்‌ திரிந்த மூன்று கோட்டைகளையும்‌ 
தன்‌ புன்சிரிப்பாலே அழித்த சிவன்‌ போல சீறியும்‌, ஆகாயத்திலே எழுந்து மறைந்தும்‌, 
பாய்ந்தும்‌ மூவடியால்‌ நாலு காததூரம்‌ போயிறங்கி மண்ணிலே குதித்து சேர்ந்து, பாய்ந்து 
நெருங்கியும்‌, பாண்டவரும்‌ அந்தணரும்‌ கூடி யிருக்கின்ற திசைகள்‌ எங்கும்‌ தேடி மாயமாய்‌ பல 
வகையான 6வேடிக்கை காட்டியே விரைந்து வருகிறான்‌. 

காலன்‌ - எமன்‌. கனவரை - பெரியமலை. அடவி - காடு. சால - மிகுதியாக, மதித்து - 
எண்ணி. சிரித்து . . . ருதீரன்‌ - ஆகாயத்தில்‌ மூன்று கோட்டைகளை அமைத்து உலகத்தை 
அழித்துக்‌ கொண்டிருந்த வித்யுன்மாலி தாரகாட்சன்‌, ஆகிய மூன்று அரக்கர்களையும்‌ மூன்று 
கோட்டைகளையும்‌ தன்‌ புன்‌ சிரிப்பாலேயே அழித்த சிவன்‌. காதம்‌ - நாலு கூப்பிட கொண்ட தூரம்‌. 
மண்டி - நெருங்கி. சுதர்‌ - பாண்டவர்‌. விந்தை - ஆச்சரியம்‌, வியப்பு, 
௯. சொ : 2. ௬ுதீறன்‌ 2. மரைந்து 
பொதுவசனம்‌ 

இந்தப்‌ பிரகாரம்‌ எமதர்மராசன்‌ பொன்மானாக வந்து வனத்தில்‌ பன்னக சாலையில்‌ இராறின்ற 
துரோபதை எதிரில்‌ விளையாடிக்கொண்டிருக்கும்‌ போது துரோபதை மானின்‌ மீது விருப்பத்தைக்‌ 
கொண்டு சொல்லுகிற விதம்‌ எப்படியென்றால்‌. 

ய 


[ம 37, ௧9 ௨ 5182 மலாச1965 ம்‌ ரு௦ெ (215 ௨00 012515, 
மர்மத்‌ வாம்‌ றாக ம்த, ௦0112 ஊர்‌ 18மூர்த 

85 ரீ கம்‌ 10ம்‌ ரோ 

ர்௦ நர்ம்‌ றம்த நர்‌16 8251103760 (0௦ (1726 

யி1௦வம்த 1011125505 11 1௦ 814, 

ய்ர்பொொத 2700 5௦விண்த, ௦006ம்‌ த 106 ஊர்ரா6 பேர்181106 


ஏரர்ர்்பறும்5 ரன6 51710425, 5௦ம்ம்ப த 10 ம்‌௪ 


108 &௰௦௦1 மீ 000 


றதா1892 ரம்‌ ம்ம்‌ நிரண்ராரர்ர 06, 
061101மம்1த றோ0ய16 21 (06 11870109, 


2ம்‌ 15 1251 8000801112 (4617 ர6ர்2ஈர்‌. 


68. துரோபதை விருத்தம்‌ 
என்னுயிர்த்‌ துணைவ ரேயிவ்‌ வெழின்மானைப்‌ பிடித்துத்‌ தந்தால்‌ 
பன்னக சாலை தன்னில்‌ 'பரந்தத னோடு கூடி 
நன்னய மாக இங்கே நான்விளை யாடிக்‌ கொண்டு 
உன்னித மாயி ௬ுப்பேன்‌ உத்தம குணத்தி னாரே, 


வசனம்‌ 
கேளும்‌ என்னுமிர்த்‌ துணைவர்களே! இதோ மிந்த அழகிய மானை எனக்குப்‌ பிடித்துத்‌ 
தருவீராகில்‌ இந்தட்‌ பன்னக சாலையில்‌ மனக்களிப்போடு வைத்து நன்மை சுட விளையாடிக்‌ 
கொண்டு இருக்கிறேன்‌. அதைப்‌ பிடித்துத்‌ தரவேண்டும்‌ உத்தம சற்குண வான்களே. 
துணைவர்‌ - கணவர்‌, எழில்‌ - அழகு. பன்னகசாலை - துரோபதை தங்கியிருக்கும்‌ 
புல்லால்‌ வேய்ந்த ஒரு வீடி. பரந்து - கலந்து, க்ஷ. நன்னயம்‌ - நன்மை. உன்னிதம்‌ - மகிழ்ச்சி, 
உயர்வு, 
கூசொ : 1. பருந்துத. 
மாறக்‌ - 1 பயா 
மயா0றகர்சம்‌: நர சோ ங்ரற்ஹ 0! 806, 1௦76 16 “9 வராரர்ஜ்பி 0௦2”, 
26114 107 006 50 (0211 02 ஐம்‌ மடு மாச 
8ம்‌ (15 1101 னு புறறரிநு. 
116896 9:01 ௦016 0065, 0௦ 11707 106. 


69. தருமர்‌ சொல்‌ - திபதை 


இந்தமா ஊனேதோ சூதாயிருப்பதா(ய்த்‌) தோணு திங்கே 
வந்தவா ரறியேன்‌ பொல்லா வஞ்சகள்‌ செய்யு மாயை 
தந்திர மின்ன தென்று தானறிந்‌ திலனே மிக்க 
விந்தைகள்‌ தானோ இந்த விருப்பம த்கற்று வாயே. 
வசனம்‌ 


. கேம்‌ பெண்ணே துரோபதா ! இந்தமானேதோ சூதாக இருமகிறது. இதை நம்பிப்‌ 
பிக்க வொண்ணாது. வஞ்சகளாகிய துரியோதனன்‌ மாயதந்திரம்‌ போல்‌ தோணுது. இந்த 
விந்தையான மானின்‌ மேஃ விருப்பத்தை விட்டுவிடு பெண்ணே. 
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வஞ்சகன்‌ - வஞ்சனைக்காரன்‌ துரியோதனன்‌. பொல்லா - தீய. தந்திரம்‌ - சூழ்ச்சி, 
விந்தை - ஆச்சரியம்‌. அகற்றுவாய்‌ - விட்டு விடுவாய்‌. 
ஹயா (0 1] மா0றகம2ம்‌ - 71றரர்ரர்‌ 
118121) மாரு ம287 ௦! 
111676 18 5010 2ய்ர்0த 1௦ய1] 20௦௦7 ம்ர5 ம. 
ர்‌ ௭௦110௦ & 2000 (ம்த 1௦ ௦801 ரர, 
116 கர்ம ரியாக 18 0ர்‌ 1௦ (7101 15. 
16886 0011 851 ர0 0௦ 0௦௦. 
70. தர்க்கம்‌ - தரு 
சுந்தரப்‌ பொன்மானை பெந்தனுக்குப்‌ பிடித்தெனக்கு 
சொகுசாய்த்‌ தருகவேணும்‌ - மன்னர்களே 
இந்தமா ேதோவொரு விந்தையைப்போல்‌ தோணுது 
இதைப்பிடிப்ப தாகாது பெண்ணமுதே. 


பிடித்தாற்‌ குறைதா னென்ன தருத்துச்சொல்‌ லாமலதைப்‌ 
பிரியமுடன்‌ தருவீர்‌ - மன்னர்களே 

கடுத்தமாகப்‌ பேசாதே கன்னியர்மொழி “கேட்கில்‌ 
கலக்கமிக வுண்டாகும்‌ பெண்ணமுதே 


கலக்கமுன்னம்‌ பெண்களால்‌ நலக்கம்‌ வுந்ததுரையும்‌ 
கனபுச பலமுள்ள - மன்னர்களே 

இலக்கண ஜ்ரீராமன்‌ சீதைசொல்லால்‌ மானாலே 
யிடர்ப்பட்ட *தறியாயோ பெண்ணமுதே. 


அறியவே அந்தமானை யவணெய்து சிறைமீட்ட 
ஆண்மை யவர்க்கில்லையோ - மன்னர்களே 

சிறியவர்‌ சொல்போலேதோ சொல்லுகிறா மிப்போது 
செப்புவது அழகல்ல பெண்ணமுதே 


அழகா யிந்தப்‌ பொன்மான்மே லாசைகொண்டே னென்று 
“அறையாமல்‌ தருவீரே - மன்னர்களே 

தயவாய்‌ உரைத்தும்‌ பெண்கள்‌ பேதைமை என்பது 
சரிதான்‌ வேதஞ்‌ சொல்லுவதும்‌ பெண்ணமுதே 


வேதஞ்‌ சொல்லுவ தென்ன காதலா மிந்தமானை 
விருப்பமுடன்‌ தருவீர்‌ - மன்னர்களே 


110 & [000] 07 1015௦0 


வேதனைப்‌ படவேண்டாம்‌ வீரவிளமா னைக்கொண்டு 
விளையாடத்‌ தருகிறோம்‌ பெண்ணமுதே. 


துரோபதை : அழகிய பொன்மானை எனக்குப்‌ பிடத்துத்‌ தரவேணும்‌ கணவன்‌ மார்களே ! 


மன்னர்கள்‌ : அமுதுக்கொல்லாம்‌ அமுதாக விளங்கக்‌ கூடிய பெண்ணே துரோபதா! இந்தப்‌ 
பொன்மான்‌ ஒரு மாயைபோல்‌ தோன்றுகிறது. இதைப்‌ பிடித்துத்‌ தருவது 
ஸஷீயாது. 


துரோ : இம்மானைப்‌ பிடித்தால்‌ என்ன தவறு உணீடாகும்‌. மறுத்துச்‌ சொல்லாமல்‌ அன்பாகத்‌ 
தருவீர்கள்‌ கணவன்மார்களே ! 


மன்‌ : பெண்ணமுதே! கோபமாகப்‌ பேசக்கூடாது. குமரிப்‌ பெண்களின்‌ சொஃ கேட்டால்‌ 
துன்பம்‌ மிகுதியாக உண்டாகும்‌. 


துரோ : மிகுதியான தோள்‌ வலிமையுடைய மன்னர்களே ! முன்பு பெண்களால்‌ துன்பம்‌ 
வந்ததைக்‌ கூறுங்கள்‌. 

மன்‌ : அழகின்‌ இலக்கணமாக விளங்கும்‌ ஸ்ரீராமன்‌, சிதையின்‌ சொல்கேட்டு அந்த மானால்‌ 
பட்ட துன்பத்தை அறியவில்லையா பெண்ணே? 


துரோ : அம்மானை அவர்‌ எய்து சீதையைச்‌ சிறைமீட்ட ஆண்மை அவர்க்‌ கில்லையா 
கணவனமார்களே? 


மன்‌ : சிறியவரைப்‌ போல்‌ ஏதேதோ சுறுகின்றாய்‌. நீ இவ்வாறு சொல்லுவது 
அழகாகாது பெண்ணே ! ்‌ 


துரோ : மன்னர்களே! இந்த அழகான மான்மீது மிகுந்த ஆசை கொண்டுள்ளேன்‌. 
மறுக்காமல்‌ பிடிதீதுத்தாருங்கள்‌. 


மன்‌ : இவ்வளவு தாழ்மையுடன்‌ கூறியும்‌ நீ கேட்கவில்லை : பெண்கள்‌ அறிவு இல்லாதவர்கள்‌ 
என்று வேதம்‌ கூறுவதும்‌ சரிதான்‌ பெண்ணே! 


துரோ : வேதங்கள்‌ கூறினால்‌ என்ன ? அன்பாய்‌ இம்மானை விருப்பமுடன்‌ பிடித்துத்‌ 
தருவீர்கள்‌ கணவன்மார்களே ? 


மன்‌ : துன்பப்பட வேண்டாம்‌. வீரமுடைய இளமையான இம்மானை விளையாடப்‌ பிடித்துத்‌ 
தருகிறோம்‌ பெண்ணமுதே. 


- சுந்தரம்‌. - அழகு. மன்னர்‌ - அரசர்‌. குத்தம்‌ - கோபம்‌. கன்னி _ குமரிப்பெண்‌. கலக்கம்‌ 
- இன்பம்‌, நலக்கம்‌ - துன்பம்‌, உரையும்‌ - சூறங்கள்‌. இலக்கணம்‌ _ அழகு. இடர்‌ - துன்பம்‌. 


ஆண்மை - வீரம்‌. வலிமை. செப்புவது - சொல்லுவது. அறையாமல்‌ - சொல்லாமல்‌. பேதமை - 
அறிவின்மை. 


௬.சொ : |. பிடித்தார்‌ 2. கேழ்க்கில்‌ 3. துரியாயோ 4. ரரையாமல்‌, 
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116 கரஹாாரோர்‌ நன்ன 1மா0ற212ர்‌ உய்‌ மிரர்த 26 - 7சாய 


ந1£0றகர்லம்‌ : 


றிதார்கா 25: 


]ிமா0றகர்2ம்‌: 
நிஹார்கா2: 


1 யா0றசர்கர்‌: 


. நிதார்கா85: 


]யா0றகர்கம்‌: 


நிலவாக: 


நிறாட்றசர்கர்‌: 


நிதார்கா28 : 
1யா0றல்கம்‌: 


மிவார்கா85: 


டட 112! 

116856 164 106 846 ம்‌ 1106 201020 0௦௦7. 
றா யாகக்‌! 116 ிற்ன்‌ர ௦ ௨ ப்ச்‌ 18ம்‌! 
11/8 0667 10016 8 0014௦8] 110510. 

[10006 1 18 ராய 0881016 (0 ௦21011 1010 ௦71. 


37127 நகரா எரி! ௦0106 1௦ 18 18ீ40ம ௦8401) 1௦ ௦4! 
ட: 88 10. 116886 26 06 621 0 126. 


நிவா றை! 10001 ஐ6 காதர. 
7௦ 1டீ8ா/0மறத 370008 8015 18 & றப்ப! 600 212006. 


0 மடி 81101 2-81)00142760 1,070! 

ய 3700 (511 ௨ உற்ற 1 ம்‌௦ றக்‌ 

9/00061 9676 1680111016 107 (6 நம்த6ர ஸமீர0௦0 0: 010. 
ஸ்ப: ௦ $ஊாக, ம்‌6 ற8820 074 6980701180 ௦1௨ 
ஏுற்‌௦ 1080000060 10 51145 720069: 101 & 0267, 

போம்‌ (1௦ ர08]](2ர்‌ ஐ161! 


நம்‌ 9785 11 001 (16 88106 183 

9711௦ 1௨0 106 0றற௦ர்பாம்டு 0ரீ 0220 145 நேரு 24 16 ரகா 
சிரம்‌ 9660பெரர்ருத 106 616886 0ரீ 5118 101 005400, 

115 றாரர்றத நப நலராப்015மர்ற. 

றக எற! 0 81% 1112 6 ௦்யி/ம்‌, 

[18 01 றர்௦6 013700! 


0 ஈடு 062 ம150க008! 

[ றம்‌ (௦ கபர ௦8 மப்‌ மாண்ட] ரண (சற ர்ப2. 

16896 ஐ 11 101 106. 

00 0௦01 0876 (0 118120 10 001601 00ய08015. 

19 11 (ரம ரகம்‌ 801026 88 80பர்‌ ௭௦௧௨70 1119 86 8ர்மற1ம்‌. 


படு ஹ்வரே (116 8071றம105 82, 1 மஹர்‌ (16 22. 


116886 தர்‌ 16 (120. 


0106 மம்கறறர (160. 
976 81211 த௦13௦0 ம2ர்3௦ய/ப்ம] 6௦67. 
00௦0 018 *ரர்ம்‌ 10. 


112 1௦௦01 ௦0 


71.துரோபதை - விருத்தம்‌ 

வீரமில்‌ லாத வார்த்தை விளம்பினீ ரலாம விந்த 

ஏரமர்‌ மானைக்‌ கையால்‌ "எட்டியே பிடிக்க மாட்டா 

பாரினை யபக ரிதீத பாவியர்‌ தமைநீ வெல்லும்‌ 

தீரமுண்‌ டாமோ யெங்கும்‌ திகழுதல்‌ 'புகழுளாரே. 
துரோபதை வசனம்‌ 

கேளும்‌ பிராண நாயகா ! வீரத்தன்மையில்லாத வார்த்தையைச்‌ சொல்லவந்தீர்‌; இந்த 
அழகிய மானைக்‌ கையால்‌ பிடிக்க முடியாத நீங்கள்‌ நாளை சதீதுருக்களாகிய 
துரியோதனாதிகளை ஏயுந்த வல்லமையால்‌ (வென்று) உங்களுடைய சபதங்களை நிறைவேற்றப்‌ 
போறீர்கள்‌ சுவாமி. 

விளம்பினீர்‌ - கூறினீர்‌. ஏர்‌ - அழத. பார்‌ - உலகம்‌. அபகரித்த - கவர்ந்த. பாவியர்‌ - 
தீயோர்‌. ஜீரம்‌ - வீரம்‌, 
கூசொ : |. மெட்டியே 2, புகளுளாறே, 


1மா0றகர்கம்‌ - மா 
1106 80105 400 8681 50000 00௯2ம்‌]. 
1$ 101 8/0 9/ம்1த 400 88 8 ஈரமா. 
1 901)067 1109 3700 876 9012 1௦ பீஜ வாம்‌ 1ிமார்ர0வறகற. 
72. தருமர்‌ திபதை 
சொல்லினுங்‌ கேளாய்‌ மாதே தொடர்ந்திந்த மானைக்‌ கையால்‌ 
கொல்லுதலில்‌ லாமல்‌ பற்றிக்‌ கொண்டுவுந்‌ திங்கே தாரோம்‌ 
பல்லவ நிறையு மிந்த பன்னக சாலையி விருப்பாய்‌  - 
வல்லமை யாக வேகி வருகிறோம்‌ நொடியிற்‌ றானே. 
இவ்வளவு கூறியும்‌ கேட்காமல்‌ இருக்கும்‌ பெண்ணே ! இந்த மானைப்‌ பின்‌ 
தொடர்ந்து சென்று, கொல்லாமல்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு வந்து தருகிறோம்‌. நீ இலை 
தளிர்களால்‌ வேயப்பட்ட பனள்னகசாலையில்‌ இருப்பாயானால்‌ எங்களின்‌ பலத்தால்‌ 
நொடிப்பொழுதில்‌ கொண்டு வருகின்றோம்‌. 
வசனம்‌ 
கேஞூம்‌ பெண்ணே துரோபதா 1 


தபோபத்தினிகளோரு யிருப்பாயானால்‌ 
கொண்டு வந்து தருகிறோம்‌ பெண்ணே. 


மாது - பெண, 
வலிமை. ஏகி - சென்று. 


ஆளாலிந்தப்‌ பன்னக சாலையில்‌ பதனமாய்‌ இந்தத்‌ 
அதிக விரைவில்‌ இந்தப்‌ பெண்மானை பித்துக்‌ 


துரோபதை. பற்றி - பிடித்து. பல்லவம்‌ - இலை, தளிர்‌. வல்லமை - 
மிகாயாமர - 7றரரரர்‌ 


நீறு மேக ௫௦! 
50 100011 ஊம்‌ 50 10021 ஐ௦16 ௦ நு, 
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"ட௦(370ம 1872” 0 மதர்‌ ராறு றாம்‌. 

946 5ம்‌] ஹீருக ௨ 01886 10 (16 0௦௦7 

ஸோம மர்றத 11 10300. 

00 ஊம்‌ 1891 8 ஏ/11116 24 ௦ம (421017-ர001௦0 மபர்‌. 
116100 15 006 1 ௨ (7106, 


73. பொது - கவி 


மானுமந்‌ தரத்தெ முந்து 'மாநிலந்‌ தனிற்குதித்து 
யீனமில்‌ பிர்ம சாரி மிட்டபூ ணுல றுத்து 
தானது ஒடக்‌ கண்டு சதுமறை யவர்க ளைவர்‌ 


பானடந்‌ தலறி துன்பம்‌ பதறுவர்‌ கதறு வாரே. 


.. மானானது ஆகாயத்திலே எழுந்து பூரிதனில்‌ குதித்து இழிவு இல்லாத அந்தணன்‌ 
தரித்திருந்த பூணூலை அறுத்துக்‌ கொண்டு ஓடியது. அதைக்‌ கண்டு நான்கு வேதங்களைக்‌ 
கற்றுணர்ந்த அந்தணர்கள்‌ பாண்டவர்களிடதீதில்‌ சென்று பதறிக்‌ கதறினர்‌. 

அந்தரம்‌ - ஆகாயம்‌. மாநிலம்‌ - பூரி, ஈனம்‌ - குறை, இழிவு. பிர்மசாரி - 
மணமாகாதவன்‌, அந்தணன்‌, முனிவன்‌. சதுமறையவர்‌ - நான்கு வேதம்‌ கற்ற முனிவர்‌. ஐவர்பால்‌ 
நடந்து - பாண்டவரிடத்தில்‌ சென்று. அலறி - வேகமாகக்‌ கத்தி. பதறுவர்‌ - நருங்குவர்‌. 
பொதுவசனம்‌ 

ஆகோதெப்படி என்றால்‌ அந்த எமனானவன்‌ கலைமானாக வுந்து பாண்டவாள்‌ 
மருங்கில்‌ வசிக்கின்ற ஒரு பிர்மசாரியின்‌ பூணூலை அறுத்துக்‌ கொண்டோட அதைக்‌ கண்ட 
பிர்மச்சாரிகள்‌ மானைத்‌ துரத்திக்‌ கொண்டோடியும்‌ அகப்படாமல்‌ மனவருதீததீதோடு 
பண்டவாளிடத்தில்‌ அபையம்‌ அபையமென்று சொல்லுகிறார்களய்யா ! 
சூ.சொ : 1. மானிலம்‌. 

11௨ ௧௦/05 ௦ 


1116 022770561௦ 8 

0றற1றத, ௦216 0010 18812, 

மோர்‌ ப்ரத (16 80011658 880160-17280 

௦ரீ உடரம்ராரம் ரகர ௨1௦02. 

11 நாண்றார்5, றரர்பாட2ம்‌ 

வற்‌ 10 6 ரிசரர2ா26 

210 800064 011 111617 1 கார்‌, ரஜா த 06 வரர்‌. 


74. பிராமணன்‌ - கவி 


தருமனன்‌ னெறிவ மாத தருமனே யபைய மையா 
பெருமைசேர்‌ பிர்ம சாரி பூணநூ லதைப்ப நித்து 


114 0௦௦1 சீரா 


விரைவோரு செல்ல வோடி மேவினோ மகப்ப டாமல்‌ 

துரிதமா யோடு திந்த தோதகத்திற்‌ கென்ன செய்வோம்‌. 

அறம்‌ தவறாத தருமராசனே ! அடைக்கலமையா ! வேதங்களுக்குப்‌ பெருமை 
சேர்க்கின்ற மணம்‌ ஆகாத அந்தணனுடைய பூணூலை அறுத்துக்‌ கொண்டு இந்த மான்‌ 
ஒருகிறது. பின்‌ தொடர்ந்து சென்றோம்‌ அகப்படாமல்‌ விரைவாகப்‌ போகிறது. இந்த வஞ்சனைச்‌ 
செயலுக்கு என்ன செய்வோம்‌. 


நன்னெறி - நல்வழி, நீதி, அபயம்‌ - அடைக்கலம்‌. பிர்மசாரி _ வேதங்களைப்‌ படிப்போன்‌, 
திருமணம்‌ ஆகாதவன்‌. துரிதம்‌ - விரைவு, தோதகம்‌ - வஞ்சகம்‌, வருத்தம்‌. 


இரண்ராம்ப - சோர்‌ 
டாய்‌ நஹ! க வபர 1௦ 1 ஹமாாக்‌! 
300 876 ௦07 761026. 566 1676 8 06௦1 815 
007 580160 (1720 ஊர்‌ 618 ஜு ஏார்ம்‌ 17 மார்‌ 60160. 
776 286 11 8 01896 மம்‌ 112. 
(19 81 8௦1 08 ூர்‌016010055. 76 86 12101695. 


75. பிராமணன்‌ - தரு 
அய்யோ பிர்ம சாரியின்‌ பூணூல்‌ 
அறுத்துக்கொண்‌ டோடி மறைந்த தையோ 
பொய்யோ அதுமெய்‌ யோகலை மானும்‌ 


போனவிடந்‌ தன்னைக்‌ காணோ மையா 


பன்னு மறையோர்க்குப்‌ பூணூல்‌ 
வாய்த்த முதலது மார்க்கமையா 
பின்னப்‌ பருமாயின்‌ குலம்‌ 
பேதிக்கும்‌ வேதநெறி தனக்கே 


தயைசெய்‌ தெந்தன்‌ யக்னோப வீதத்தை 
தந்து ரக்ஷித்தருள்‌ சுந்தரனே 

நியமாதி கர்மாதிக ளெல்லாம்‌ 
நிந்தைப்படா துகந்தா லரசே 


மறையோர்‌ குறைதீர்க்க புவி 

மன்னர்க்‌ கல்லால்‌ பின்னை யார்க்குண்டையா 
குறைதீர யக்னோப வீதத்தை 

கொற்றவனே தாரும்‌ நற்றவனே! 
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,_. இயோ! மானானது அந்தணனின்‌ அறுத்துக்கொண்டு ஓ மறைந்தது உண்மையோ 
பொய்யோ? அந்த மான்‌ போன இடம்‌ தெரியவில்லை, வேதம்‌ ஓதும்‌ அந்தணர்களுக்கு முதல்‌ 
நெறியாக சிறந்து விளங்குவது பூணூல்‌. இது அறுக்கப்பருமாயின்‌ எங்களது குலமும்‌ வேத 
முறையும்‌ வேறுபட்டுப்‌ போகுமைய்யா. அழகுள்ளவனே! தயை சேர்ந்து எந்தன்‌ பூணூலை 
வாங்கிக்‌ கொடுத்து அருள்வாய்‌, இங்கு நீ விரும்பி உதவினால்‌ நெறிமுறையும்‌ செயல்முறையும்‌ 
பழிபடாது காப்போம்‌. மேலும்‌ வேதம்‌ ஓதும்‌ அந்தணர்களுக்கு உண்டாகும்‌ குறைகளைத்‌ 
தீர்க்கப்‌ புவி ஆளும்‌ மன்னர்களாகிய உங்களால்‌ மட்டுமே முடியும்‌. வேறுயாராலும்‌ முடியாது. 
தவத்தையடைய அரசபெருமானே! குறைகளை அகற்றிப்‌ பூணூலைத்‌ தருவீர்களாக! 


மெய்‌ - உண்மை. பன்னும்‌ - வேதம்‌ ஓதும்‌. பின்னம்‌ - குறை. பேதிக்கும்‌ - வேறுபடும்‌. 
யக்னோபவீதம்‌ - பூணூல்‌. நியமாதி - நியமம்‌ * ஆதி - நியமம்‌ - நெறிமுறை. கர்மாதி - கர்மம்‌ * 
ஆறி - கர்மம்‌ - செயல்முறை. நிந்தை - பழி. உகந்தால்‌ - விரும்பினால்‌. இங்கு நீ விரும்பியுதவினால்‌ 
என்று பொருள்‌. மறையோர்‌ - வேதம்‌ ஓதும்‌ அந்தணர்‌. கொற்றவன்‌ - அரசன்‌. நற்றவன்‌ - நல்ல 
தவத்தையுடையவன்‌. 
பிராமணன்‌ வசனம்‌ 

அபையம்‌ அபையமையா! தர்ம பூபாலகா! பிர்மசாரிமின உப நயனமான யக்னோப 
வீதத்தை அறுத்துக்‌ கொண்டோடுகையில்‌ நாங்கள்‌ துரத்தியு மகப்படாமல்‌ ஒருகின்றது. அந்தப்‌ 
பூணூலை வாங்கித்தந்தால்‌ மந்திரம்‌ பிரமாணிக்கமுண்டு. அந்தப்‌ பூணூலை வாங்கிக்‌ 
கொருக்கவேணுந்‌ தர்ம பூபாலகா. 
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க186! 

116 0267 125 81கறற௦ம்‌ 0ம7 980160 1௦௧0ம்‌ கரம்‌ 6508060்‌. 

ப்ட்‌ ன 1/ 18 ௨1௦81 006 0 811 1]108100, 8/6 0௦ 01 04. 

116 ம்மே£ம்‌ 18 01 றாரே 11 ற 012100 10 1116 7648 0 யப்றத நரவ்ராார்5 
1116 1088 07 1 90014 1௦20 மோ 9608721100 1701 (16 றக) ௦7 4/6486. 
0ய6123080106 006! [100137 72107௦ (06 580760 11176204 10 ப$. 
16896 116] 18 1 றாத மோ 142406-08500 1116 800 றாக041006. 
யிட [025 0ரீ30மர 81க7016 020) ர6ம்‌258 0பர ஐ12487065. 

11006 6186 08 0௦. 0 றத, 1௯௦121 1,0ப்‌! 

[651016 (0 ப$ 0பர 580760 (2680. 


76. தருமர்‌ - திபதை 
அஞ்சலென்‌ றடைந்த வேத அந்தணோத்‌ தமரே நீங்கள்‌ 
சஞ்சலப்‌ படவே வேண்டாம்‌ 'சதிர்பெறக்‌ கலைமான்‌ றன்னை 
துஞ்சிட ஷித்து மாய்த்து துங்கயக்‌ னோப வீதம்‌ 
வஞ்சமற்‌ றதனைக்‌ கொண்டு வருகிறோ மஞ்ச வேண்டாம்‌. 


116 0001 ௦ரீ 7018௦0 


அபயம்‌ என்று என்னை அடைந்த, வேதங்களை ஓதுகின்ற அந்தணர்களுக்‌ கெல்லாம்‌ 
சிறந்தவரே! நீங்கள்‌ மனக்கவலைப்படவேண்டாம்‌. திறமையான அம்மானை இறக்கச்செய்து 
உயர்ந்து விளங்கும்‌ பூணூலைக்‌ கபடமில்லாமல்‌ கொண்டு வருகிறோம்‌ அஞ்சாதீர்‌. 
அந்தணோத்தமர்‌ - அந்தணரில்‌ சிறந்தவர்‌. சஞ்சலம்‌ 4 துன்பம்‌, மனக்கவலை. கதிர்பெற 
- திறமையாக, துஞ்சி - இறக்க. துங்க - உயர்ந்த. வஞ்சம்‌ - கபடம்‌, 
வசனம்‌ ச்‌ 
வாருமையா சுவாமி! பிராமணாளே! உங்கஞுடைய பூணூலை நாங்கள்‌ வாங்கித்‌ 
தருகிறோம்‌; ஒன்றுக்கும்‌ அஞ்ச வேண்டாம்‌; இந்த ஆசிரமத்தில்‌ இருமையா சுவாமி, 
கூசொ : (. சதிர்பெறக்‌. 


மஹா -7]றரர்ரர்‌ 


0300 பர்வம்‌ 006 01 06 நாரா! 
01 ௧7/6 00176 10 106 ரீ௦ா ர2016868]. 
௦16 நார்க்‌. 

௦ 9111 0௦ கவு கர்ட் ஸ்2ா யிம்ப1 ரன 
இயம்‌ நரர்ரஜ ௧0% (0 3701 880720 ம்128ம்‌. 
611021) 72871686 . 

(016 21012. 818 1876 81 (445 48. 
0ம ரரி] ஐ௦1 08016 3:0மா 17௦80. 


77. தருமர்‌ தம்பிமாருக்குச்‌ சொல்லுதல்‌ - கவி 
என்னுயிர்க்‌ குயிர தான என்தம்பி மாரே கேளீர்‌ 
பன்னரு மறையோன்‌ பூணூல்‌ பறித்தமான்‌ றனைவ தைத்து 
மின்னொளி பூணூல்‌ வாங்கி வேதியர்க்குக்‌ கொடுப்ப தாகச்‌ 
சொன்னதாற்‌ படையெ ருத்துத்‌ தொடருவோந்‌ தம்பி மாரே. 
வசனம்‌ 
வாரும்‌ தம்பிமார்களே! பிராமணாரூடைய பூணூலை ஒரு மான்‌ வந்து பறித்துக்‌ 
கொண்டு அதோ ஓருகிறது; அதைத்‌ துரத்தி அந்த மானை வளைத்துப்‌ பூணூலை வாங்கி 
வரவேணும்‌; ஆகையால்‌ உங்களுடைய ஆயுதத்தை எடுத்துக்‌ கொண்டு எழுந்திருங்கோள்‌ 
தம்பிமார்க€ள. 
பன்னரு - சொவ்னுதற்கரிய வேதியர்‌ - பார்ப்பார்‌. படை - ஆயுதம்‌. 
ப்பி வ 
016 321012 நு 0ர௦111675. 
4, 0667026 (21200 வலஷு (6 8801௦0 111௦80 01 (1௨ $ம்ரர்6. 


96 மமப5( ஹீ௦ 10 ௨ 0௮56 ஊம்‌ (2 11 8 261010 07 ம்‌6 1220, 
5௦ 961 பற ஸம்‌ 00106 ஈர்ட்‌ ரா6, தரார்‌. 
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78. தருமர்‌ - தரு 
அதோ போகுது கலைமான்‌ பாருங்கள்‌ ஓ தம்பிமார்களே 
அந்தணன்‌ பூணூலை வாங்கி வாருங்கள்‌ 
நிதானத்‌ தோடு வில்லை வளைத்து 
நெறியுங்‌ கோதற்‌ செடியி லொலித்து (அதோ) 


நாலுதிக்கிலும்‌ வளைத்து நில்லுங்கள்‌ ஒன்றாகக்‌ க்ஷ 
நாடி "பாணத்தால்‌ வதைத்துக்‌ கொல்லுங்கள்‌ 
சாலவே துள்ளித்‌ தாண்டி யோடுது 
கோல மால்வரை “ குவட்டிற்‌ கூடது (அதோ) 


கெந்து பாய்ந்த) காய மேவுதே யிருகாதமப்‌ பால்‌ 
கிளம்பி மற்றொரு மலையிற்‌ றாவுதே 
எந்தன்‌ தம்பிமாரே பயெடுங்கள்‌ கைவில்லை 
மிந்த பாணத்தால்‌ மான்‌இனிமே லுய்வில்லை (அதோ) 


தப்பித்‌ தாண்டி புதரில்‌ நுழைந்துதே சுத்தி வளைத்து 
தாவியே நிற்க ஆவி குழைந்துதே 
கைப்பிடயாகப்‌ பிடிக்க வாச்சுதே 
எப்படி யோமானு மேகிப்‌ போச்சுதே. (அதோ) 


தம்பிமார்களே! அதோ பாருங்கள்‌ ஆண்மான்‌ ஒரது. பின்‌ தொடர்ந்து ஓடி அந்தணன்‌ 
பூஜூலை வாங்கி வாருங்கள்‌. அடர்ந்து காணப்பரும்‌ செடயினில்‌ மறைந்து பொறுமையாக 
வில்லை வளைத்து நாலு திக்கிலும்‌ நில்லுங்கள்‌, ஒன்றாய்ச்‌ சேர்ந்து சென்று அம்பால்‌ எய்து 
கொல்லுங்கள்‌, மிகுதியாகவே துள்ளிக்‌ குதித்து தாண்டி ஒருகிறது. அழகிய பெரிய மலை 
உச்சியில்‌ கூடுகிறது. அது எட்டு கூப்பிட கொண்டி தூரத்திற்கு அப்பால்‌ வளைந்து பாய்ந்து ஓ. 
மற்றொரு மலையில்‌ தாவுகிறது. என்‌ அருமைத்‌ தம்பிமார்களே! கையில்‌ வில்லை எடுங்கள்‌. 
இந்த அம்பால்‌ இனிமேலும்‌ மான்‌ பிழைக்காது. புதரைத்‌ தாண்டி நுழைந்த மானைச்‌ சுற்றி 
வளைத்துத்‌ தாவி நிற்க உயிர்‌ சோர்ந்து கைப்பிடயாகப்‌ பிடிக்கின்ற நேரத்தில்‌ எப்படியோ அந்த 
மான்‌ ஓழிப்போயிற்று. 

நிதானம்‌ - பொறுமை, திக்கு - பக்கம்‌, சால - மிகுதி, கோலமால்வரை - அழகிய 
பெரியமலை. குவடு - உச்சி. கெந்து - வளைந்து. காதம்‌ - காவதம்‌. உய்வில்லை - பிழைக்காது. 
ஆவிகுழைதல்‌ - உயிர்‌ சோர்தல்‌. 


௬௦ : 1. பானத்தால்‌ 2. குவட்டர்‌. 
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பக்கத்தை நாம்‌ அறியோமையா. பசியும்‌ தாகமும்‌ அதிகமாகி, உடல்‌ நர 


4 1௦01 08 01900 : 


ஹாரா - ரர 


1,00% (௦6, மரு மா௦ப் கா! 

இறட2ம௦ 28118 00 06 மாற. 

0896 11 ஹம்‌ ஜ61 0௦% 106 830760 47220. 

11102 3007521485 வி்‌ (௨ ப்ர்‌0104-தா௦ற 128 
80 (846 மீரா 211 (02௦00, 18411 06 பச. 

[(£$ 080216 07 1௦௦ ஐப்‌ 122றம்2. 

நீர்‌ 890011ப5 (06 1411-600௦ 

2104 0016102 8 015(2006 8007 (4066 ௦8 ௦1102, 
போப்‌ ர்பராரற$ 0771௦ (௦ ந6ர்ஜ்ட்மம்பத 100. 

83 6கர 0௦ம்‌! 06 7620 (௦ 20 நம 005, 
[1 ௦81௭01 650206 (6 0271 081007 210146. 

நீழ (06 1476 400 0288 ம௦ தர யச நமர்‌ ஹர்‌ 

(ரூ (0 98126 1014 ௦71, 11 81105 1௦8 10௦ தா85ற ஊர்‌ 0188றற ௨15. 


79. தருமர்‌ சொல்‌ - கவி 
இடம்பரு குன்றங்‌ கான மெங்கணு மிழுத்த லைத்து 
புடைமறந்‌ தந்த மானும்‌ போயின தறியோ மையோ 
படபடென்‌ றுடம்பு சோர்ந்து பசிதாக மென்மே லாகி 
திடமது தளரு தென்ன செய்குவேன்‌ தம்பி மாரே. 
விரிந்து காணப்படும்‌ மலைகள்‌ எங்கும்‌ இழுத்து வருத்தி, அந்த மான்‌ போன 
ங்கிச்‌ சோர்வடைந்து, 


வலிமை எல்லாம்‌ போய்‌ விட்டது. இப்போது நான்‌ என்ன செய்வேன்‌ தம்பிமார்களே! 


குன்றம்‌ - மலை. புடை - பக்கம்‌, திடம்‌ - வலிமை. தாகம்‌ _ நீர்வேட்கை. 


ஹாயா - றவ 


776 121/ள7960 1௦86 ப 11] 121209, 

ப்8டர்த (6 6108196060 ஹூர்‌ 6 1௦94 (7201 ௦8 1. 
48 பொற்முாஜன கார்‌ எ்ர்ரா 1110108860, 
81120௦-947101000, ஐஸ்2ப8160 

1 போ 6]ற]16$$ , 1௦. 


80.தருமர்‌ - தரு. 
வந்த மானு மிங்கே மாயமாய்ப்‌ போச்சுதே தம்பி மாரே 
மானு மரைந்தவகை யென்னமோ யெந்தன்‌ தம்பி மாரே 
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அந்தணன்‌ பூணூ லறுத்ததினால்‌ நாமும்‌ தம்பி மாரே 
அடவியி னாடினாம்‌ ஐவருமே வந்தோமே தம்பி மாரே. 
ஐயருக்‌ கென்ன வறைகுவோ நாமினி தம்பி மாரே 
ஆர்வஞ்ச மோ'அறியே னிதனுண்‌ மையை தம்பி மாரே 
எய்துமான்‌ பின்வுந்த யிளப்புமே லாச்சுதே தம்பி மாரே 
எங்கை யாகிலுந்‌ தேடி யெனக்குச்‌ சலந்தாருந்‌ தம்பி மாரே. 
இங்கு வந்த மான்‌ மாயமாய்ப்‌ போனது தம்பிமாரே மானும்‌ மறைந்தவகை என்னவோ 
தெரியவில்லை, வியப்பாக இருக்கிறது. ஒப்பற்ற அந்தணர்களுடைய பூணூலை அறுத்ததினால்‌ 
நாம்‌ ஐவரும்‌ கானகத்தை நாடி வந்தோம்‌. பார்ப்பாருக்கு இனி நாம்‌ என்ன 
சொல்லப்போகிறோம்‌. யார்‌ செயத கபடமோ இதன்‌ நுட்பத்தை அறியேன்‌. அம்பெய்து மானைத்‌ 


தொடர்ந்து சென்ற களைப்பு மிகுதியாகி விட்டது. எங்கே யாகிலும்‌ தேடிச்‌ சென்று எனக்குத்‌ 
தண்ணீர்‌ கொண்டு வுந்து தாரும்‌ தம்பி மாரே. 

மாயம்‌ - தந்திரம்‌. அடவி - காடு. வஞ்சம்‌ - கபடம்‌. நுண்மை - நுட்பம்‌. எய்து - 
அம்பெய்து. இளைப்பு - களைப்பு. சலம்‌ - நீர்‌. 


வசனம்‌ 
வாருங்கோள்‌ தம்பிமார்களே! நாமிந்தக்‌ கானகத்திலே பொன்மானைத்தேடி 


வந்தோமே! வந்தவிடத்தில்‌ எனக்குக்‌ கானல்‌ தாகத்தினால்‌ நாவுலர்ந்து போகுது. என்ன 
செய்வேன்‌ தம்பிமார்களே! 
கூசொ : |. அரியேனிது நுண்மை. 
நஹஙாயலா - 7871 

ர ஹு 2ம்‌ 81088 (0 ப027510௨0 

95 (0 09 (மம்‌ 0267 048கறற2க2ம்‌. 

10183 1௦071 078 116 88060 (மேகம்‌ 0ரீ 16 ர2றய6ம்‌ $ர2்ராண்ர5. 

ரத்‌” 5 ஒண்சம்‌ 1ம6 மா௦பஜும்‌ 15 1௦ (மம 01806. 

0 ௦9யீம்‌ ஏ 7206 மண 1௦௭? 

977096 1௦% 18 மம 1 0௦ 0௦1 190. 

ச மரராம்ருத சமிரா 1 மட ரா0௦ ர06 69] 17௦00. 

ரின்‌ 6 8001௪5 97216 10 மர்ம: மட சகா 0ா௦ம்‌ 275. 


81. தருமர்‌ சொல்‌ - கொச்சகம்‌ 
சொக்குதையோ யென்னாவி சோர்ந்தமிக வென்னுடலும்‌ 
அக்கினிபோல்‌ வெய்ய வழலாலென்‌ னாவுலர்நீதே 
விக்கலெடுத்‌ தேதாக மேலிருதென்‌ காதிரண்டும்‌ 
பக்கனவே மூருதுநீர்‌ பாரு மிளையானே. 
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இளையவனான சகாதேவனே! என்‌ உடலும்‌ உயிரும்‌ மிகுதியாகவே சோர்ந்து 
மயக்கமாகிறது. நெருப்புப்‌ போல வீசுகின்ற சூரிய வெப்பத்தினால்‌ நாக்கு உலர்ந்து விக்கல்‌ 
எடுக்கிறது. கருமையான தாகத்தினால்‌ காதுகள்‌ இரண்டும்‌ பட்டென்று அடைக்கின்றன. 
ஆகையால்‌ குடிப்பதற்கு நீர்‌ பார்த்து வாருமைய்யா. 


சொக்குது - தளர்கிறது. ஆவி - உயிர்‌. அக்கினி - நெருப்பு, அழல்‌ - வெப்பம்‌. 
ஜாயா - கீரா 


நீரு ம2க7௦0த6 10ம்‌, வேகர்ளேக்‌! 
ந 27 10௦ 11720 5௦04 1 ௦௦ஞ்‌: ஊம்‌ ஜம்ப்‌. 


நம ய்‌2 182112 101 500 ஈடு 102106 185 0௦௦006 ற41016ம்‌. 
[மீர்‌ 1129 ராக௫௨ 106 ப௦2மீ 11 றரு 2876 

ப 11376 ஐ01 14௦05. 

116256 ஐ61 16 80176 8107, 


82. தருமர்‌ சொல்‌ - தரு 
எப்படிச்‌ சகிப்பேன்‌ சகாதேவா 
தண்ணீ ரெங்கை யாகிலும்‌ பார்த்து நீவா 
ஒப்பில்லா தாகதீதினா - லென்னுள்ளமிகவெ தும்பி 


கப்புதென்‌ 'கண்களிரு எாக்களைக்கு தென்னருமைத்‌ தம்பி (எப்படி) 


வஞ்சனையால்‌ வுந்ததோ அம்மானும்‌ 

அதின்வகை யறியாமல்‌ வுந்தே னானும்‌ 
தஞ்சமில்‌ லந்தணர்க்காய்‌ சாதிக்க வல்ல ரானோம்‌ 
விஞ்ச மிந்த கானலில்‌ விடாய்த்துமே விடுவ தானோம்‌ (எப்படி) 
காதிரண்டையு மடைக்கு தேதோ - மலர்க்‌ 

கண்ணனே நின்விளையாட்டின்‌ சூதோ 
வாதனைப்‌ பட்டு ழலவு மாளுமோ மாளாதுன்‌ னாலே 


சீதநீர்‌ தந்தாரல்‌ லாமல்‌ தேறுவனோ சொல்லென்‌ னாலே (எப்படி) 


தாகமுன்‌ மேலாகுதென்‌ விதியோ வஞ்சன்‌ 
தன்னா லியற்றியவிச்‌ சதியோ 
சோகமிக வாகி மனம்‌ சோருதே நானென்ன செய்வேன்‌ 
வேகமாய்‌ ஒடிநீர்‌ கொண்டு விரைந்து வுந்தால்நா £னுய்வேன்‌ (எப்படி) 


எவ்வாறு பொறுப்பேன்‌ சகாதேவா! நீ. எங்கேயாகிலும்‌ தண்ணீர்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டுவா! ஒப்புமையில்லாத நீர்வேட்கையால்‌ என்‌ உ. 


ள்எம்‌ மிகவும்‌ வருத்தி கண்களிரண்டும்‌ 
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இருள்‌ சூழ்ந்து களைப்பாகிறது. என்‌ அருமைத்தம்பி, அந்த மான்‌ கபடமாக வுந்ததோ? 
நானும்‌ இங்கு அதன்‌ வகை தெரியாமல்‌ வந்தேன்‌ அடைக்கலம்‌ இல்லாத அந்தணர்‌ கூறிய 
இச்செயலை வெல்லுவதற்குரிய வலிமைமிழந்தோம்‌. கருமையான வெப்பத்தால்‌ மிகுந்த 
தாகத்துக்கு ஆளானோம்‌. மலர்ப்பாதங்களை உடைய கிருஷ்ணனின்‌ சூதோ என்னவோ? என்‌ 
காதுகள்‌ இரண்டும்‌ அடைக்கின்றன. துன்பப்பட்டு அலைதல்‌ குறையுமோ, குறையாது நீ 
குளிர்ச்சி பொருந்திய நீரைக்‌ கொண்டு வந்து கொடுத்தால்‌ உன்னால்‌ நான்‌ குணமாவேன்‌. 
மேலும்‌ மேலும்‌ நீர்வேட்கை அதிகமாவது விதியோ? கபடன்‌ துரியோதனன்‌ செய்த 
சூழ்ச்சியோ? எனக்குத்‌ துன்பம்‌ மிகுதியாகி மனம்‌ சோர்வடைகிறது. நான்‌ என்ன செய்வேன்‌? 
விரைவாகச்‌ சென்று நீர்‌ கொண்டு வந்து கொடுத்தால்‌ நான்‌ பிழைப்பேனப்பா தம்பி. 

சகிப்பு - பொறுமை. ஒப்பில்லாத - உவமையில்லாத. வெதும்பி - வருந்தி, கப்புது - 
அடைக்கிறது. தஞ்சம்‌ - அடைக்கலம்‌. விஞ்சும்‌ - மிகுந்த. கானல்‌ - வெப்பம்‌. விடாய்த்து - 
தாகமடைந்து. வாதனை - வருத்தம்‌, உழனுதல்‌ - வருந்துதல்‌. சீதநீர்‌ - சூளிர்ச்சி பொருந்திய நீர்‌. 
உய்வேன்‌ - பிழைப்பேன்‌. 
கூ சொ: 1, ளிருலாக்‌ கலைக்குது 2. நாநய்வேன்‌. 

நிவாயாரே - சரா 


லேக்‌! [ ௦0 0௦ 100207 9120000 17. 

நிரம்ப 2 80176 97870 11010 5000011076. 

] றஸூனா ஓழு ௦6ம்‌ 5001 8 மம்‌ 1௦7 1௭872. 
ந்‌ ஹரா றகண்ற. 1 025 1876 மொறரா௦ர்‌. 
நண்‌ ஸ்ம சோ மோ 126 88 & ப்ர்‌01512. 

ர்‌ 012960 14, 9௦% 10091/1றத 115 ப 18ம்‌. 

176 876 1176 1161016589 , ௦1 022 816 1௦ 82 
007 9701ம்‌ (0 (116 நாஷ்ரார் ர. 

716 ற்‌ 125 11206 115 ம22ற]] ம்5ரு 

07 , 46 1௦105-70016ம 0116! 

ர்‌ ஏறே [சீ] 18 உரர்0% ற1ஸு204்‌ மற௦0 ந ந 
ர்‌ ஹுரீஃ51 10900 பரு வற்ற. 

ர[£$ ௦ படி நுஹ்சேரர்றத 10 றகம்ம, 

ரீர்‌ யீடு 300 ௦0ேரிம்‌ நார்பத றட 50106 ௦014 178127 10 மர்ம: . 
[்‌ ௦118 06 வீ! ரர்ஜ்ர்‌. 

நண்‌ 18 1 ரு 111-1816? 

0118 16 1116 ௧௦4 ௦ரீ ஏர்124 7 'மார்ர0க்கறகற ? 

ர [261 0010 ஊம்‌ 1016 ஓம்க15160. 

நகம்‌ 0௦10 1 0௦7 நரீ216 12512 காம்‌ த6ர்‌ 006 
60106 ஏ2ர2 80 11124] ௦ வராபர6. 


122 0௦01 ௦7 1௦1500 


83. திபதை 
தருமர்‌ சகாதேவனைப்‌ பார்த்துச்‌ சொல்லுதல்‌ 
நலமது பிரிய மானை நாடியே தேடி வுந்தோம்‌ 
'பலமது மிழந்து போக பிரமனு “மெழுதி சனானோ 
நிலமது தரியா தாகம்‌ நெஞ்சுதா “னுலர்ந்த தையோ 
சலமது கொணர்ந்து தந்தால்‌ சகாதேவா பிழைப்பே னப்பா. 


தம்பி சகாதேவா! நன்மை செய்வதற்கு மானை நோக்கிப்‌ பின்‌ தொடர்ந்து தேடி 
வந்தோம்‌. என்‌ வலிமை முழுவதும்‌ இழந்துவிட பிரமதேவன்‌ எழுதினானோ ? இந்தப்‌ பூமியும்‌ 
பொறுக்கமுடியாத தாகத்தினால்‌ நெஞ்சு உலர்நது போகிறது. உடனே நீர்‌ கொண்டு வந்து 
தந்தால்‌ நான்‌ உயிர்‌ பிழைப்பேனப்பா. 

சகாதேவன்‌ - தருமரின்‌ கடைசித்‌ தம்பி. பலம்‌ - வலிமை. சலம்‌ - நீர்‌. 
வசனம்‌ . 

கேரூந்‌ தம்பி சகாதேவ மூர்த்தி! எனக்குக்‌ கானல்‌ அக்கினி சுவாலையதினால்‌ 


நூவுலர்ந்து போகுது. இந்தக்‌ கானகத்திலே நீ போய்ச்‌ சீக்கிரமாகச்‌ சலங்கொண்டு வருவாய்‌ 
தம்பி. 


கூசொ : . பிலம்‌ 2எழுதி 3.னுலர்ந்து. 


1 ஹயாடா (0 வே/ிர்னோ வ - 71றரர்சர்‌ 


வார்‌ ஏ (விரத! 
1௦ 8௦ 20001௦ (6 ரக்மாம்ட 
9/6 1011097260 (6 026710 கெர்‌ 1௦14 ௦811. 


[( 16$யிடீம்‌ 10 146 10121 1089 01 ௦மா னன ஊர்‌ 81100 ஜ111. 
நிஎய்208 16 0768101125 ஈ1ி1௦0 11. 


11045 ளு கொம்‌ 56016 (௦ 06 பர்கர்‌ மற, 108 1011206 ௮1௦160. 


1000800586 106 17 ராப 3:00 ஐ0 6 80006 நம்ச 21 0006. 
மிர்2ம் தா: 


116856 பயாரு ராடி ௦ம்‌. 11 ௦21 ஏவு 07 ஸ்டே ர்யாயதி6 பு246 080860 நறு 
100206 10 80 0000016183 ர. 106 80006 ஐகர்ரே ஒர்ப்மர்‌ 0௦189. 
84. சகாதேவன்‌ - திபதை 
தணிப்பரி தான தாகத்‌ தழலினான்‌ மெலிந்த யர்ந்து 
பிணிப்படி மண்ணா நெஞ்சம்‌ பேதிக்க வேண்டாஞ்‌ செந்தேன்‌ 
துணிப்பரு தருவின்‌ கானஞ்‌ சூழ்வரை மருங்கி னோடி 
கணப்போதிற்‌ தேடித்‌ தண்ணீர்‌ கண்டுநான்‌ கொண்டு வாரேன்‌. 
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தணிக்க முடியாத தாகமாகிய தீபினால்‌ மெலிந்து சோர்ந்து வருத்தமுறும்‌ 
அண்ணனே! மனம்‌ கலங்க வேண்டாம்‌. தேன்‌ துளிர்க்கின்ற பூக்களுடைய மரமும்‌ சோலையும்‌ 


சூழ்ந்து காணப்படுகிற மலைப்பக்கதீதில்‌ சென்று இமைப்பொழுதில்‌ தேடித்‌ தண்ணீர்‌ 
கொண்டு வருகிறேன்‌. 


தணிப்பரிதான - தணிக்கமுடியாத. தாகத்தழல்‌ - தாகத்தீ - தாகமாகிய தீ. அயர்தல்‌ - 
சோர்தல்‌. பிணிப்படும்‌ - வருத்தமுறும்‌. பேதிக்க - கலங்க. செந்தேன்‌ ரம இயலி தரு - தேன்‌ 
துளிக்கின்ற பூக்களுடைய மரம்‌. வரை மருங்கு - மலைப்பக்கம்‌. கணப்போது - இமைப்பொழுது. 


வேர ஷு - 7]றரர்ரர்‌ 
00 2 வம்சா 0௦ம்‌! 
11009 (2ம்‌ கற ங்றதகார்க16 மர்‌ 
ரீ௦1 942167 15 மருராம்றத 300 மற. 
1001 06 80 8201ம்‌2௦0. 
119676 19 உர்ம்‌]1810௦ வர்ம ௨05 19 1௦00-1801 
ரானே த 11665 ஹம்‌ நமஸ்‌. 
[?]] ஜர்‌ 90ம ஏலா 1௦0 0௦76 11 0௦ (1016. 


85, சகாதேவன்‌ - தரு 
தாகசோகந்‌ தீர சலங்கொண்டு வருகிறேன்‌ - அண்ணாவே 
சற்று மனது தளராதிரு மெந்தன்‌ அண்ணாவே 
வேகமாகக்‌ கானம்‌ மேவி வருகிறேன்‌ - அண்ணாவே 
வேவேதைப்‌ படாதே இப்போதே வருகிறேன்‌ - அண்ணாவே 


சோரு தென்ற வார்த்தை காதில்கேட்க நெஞ்சம்‌ - அண்ணாவே 
துடிதுடிக்குதே இக்கடிகைக்குள்‌ நான்வாரேன்‌ - அண்ணாவே 
நீரும்‌ நிறைந்தநிலை தடாகங்‌ காணேணே - அண்ணாவே 
நீரு மலைப்புடை காடெங்கும்‌ காணேணே - அண்ணாவே 


சோலை யடவிகள்‌ சூழ்நிலை பக்கலில்‌ - அண்ணாவே 

சுத்தித்‌ திரிந்து சுனைநீர்‌ கொண்டுவாரேன்‌ - அண்ணாவே 
காலு மயருது கண்ணு.மிருஞது - அண்ணாவே 

கடினதா பத்தாலே கனசோப மாகுதே - அண்ணாவே 


காட்டிச்‌ சுனைமலை கானாறுக எங்குந்‌ தேடனேனே 
காணாமலே யெங்கும்‌ கலங்கி மிகமனம்‌ வாடினேனே 


124 41௦௦1 ௦1௦76௦ 


வாட்டமுற்‌ றென்னா வரண்டு சலத்தையும்‌ நாருதே 
வுந்துபல காத மார்க்கத்தில்‌ பொய்கையுந்‌ தோணுக்த. 

தாகச்‌ சோர்வு நீங்குவதற்குத்‌ தண்ணீர்‌ கொண்டு வருகிறேன்‌ சிறிதும்‌ மனம்‌ 
தளராமல்‌ இருங்கள்‌ அண்ணாவே! சோருதென்ற சொல்லைச்‌ செவியில்‌ கேட்க உள்ளம்‌ 
பதறுகிறது கானகத்திற்கு விரைந்து சென்று நொடிப்பொழுதில்‌ வருகிறேன்‌. 
வருத்தப்படாதீர்கள்‌. நீர்‌ நிரம்பிய குளத்தையும்‌ நீண்ட மலையையும்‌ இவ்வனத்தில்‌ 
எவ்விடத்தும்‌ நான்‌ காணவில்லை. மரங்களூம்‌ சோலைகளும்‌ சூழந்திருக்கும்‌ பகுதியில்‌ சுத்தித்‌ 
திரிந்து பார்த்து சுனைநீர்‌ கொண்டு வருகிறேன்‌. என்று கூறிப்‌ புறப்பட்ட சகாதேவன்‌ 
தண்ணீரைத்‌ தேடிக்‌ காணாமல்‌ புலம்புகிறான்‌. எனக்குக்‌ காலும்‌ சோர்கிறது. கண்ணும்‌ 
இருள்கிறது. கருமையான தாகத்ததாலே அதிக சோகமாகிறது. வனத்திலிருக்கும்‌ மலைகள்‌, 
ஆறுகள்‌, குளங்கள்‌ எங்கும்‌ தேடப்‌ பார்த்தேன்‌. காணாமல்‌ உள்ளம்‌ மிக நொந்து வருந்தினேன்‌. 
என்‌ நாக்கும்‌ உலர்ந்து நீரைத்தேருகிறது. அதோ வந்த வழியில்‌ நீண்ட தூரத்திற்கு அப்பால்‌ 
ஒரு குளம்‌ காணப்படுகிறது. 


கடிகை - நாழிகை. தடாகம்‌ - குளம்‌. புடை - பக்கம்‌. அடவி - காடு. தாபம்‌ - 
வருத்தம்‌. சோபம்‌ - சோகம்‌. பொய்கை - குளம்‌. 


ச : 1. திருந்து. 
வே ர்ள ஹு - 7 
“மல ஜ6 மற மர 22 60 டம ய்ன. 
[ யி ்2 3:00 வு21ோ 10 ரபர்‌ மம்ரா்‌. 
10 20 104௦ ௦ 101654 80 06 20% 1௩ உரம்06. 
[ போடரபம6]]7 பேர9்பா06ம்‌ (௦ 1683௦0 970106 ம்‌ ணாக ௦8 211216 . 
1 0011 566 1 (ம்‌ ற1806 ஊடு ற0108 
ப்பி ந்தவ ப்டுபி 
நீது 1625 8௦1௨, மநு ஏர்ஜ்ம்‌ பட. 
நீறு மம்ஜ்‌ 1௦ர சர்‌ 8016. 
நிசீது 88801 085 2016 1ற மம்ம. 
நிரு 162ர்‌ 80165, 1497 றஹ்௦ய்‌ 100206 1௦185 70 850106 சர்ர்‌, 


50, (0076 84 8 049(2006, ளு 127 ர்௦01 1876 உ ரர்‌ 01806 
1 8 2016 (௦ 5/2. 


86. சகாதேவன்‌ சொல்‌ - கட்டளைக்‌ கலிப்பா 
அண்ண னாரருந்‌ தாகத்திற்‌ சோகமாய்‌ 
ஆவி சோரக்‌ கண்ட புனல்‌ நாடியே 
எண்ண ருங்கருங்‌ கானகத்‌ தெய்தினான்‌ 
யெங்கும்‌ நாடிட இல்லா தெனநேரதாய்‌ 
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கண்ணிற்‌ காணக்‌ கிடைத்ததென்‌ பாக்கியம்‌ 
கடுகி வரக்கொண்‌ டே னென்‌ றேகியே 
நண்ணு நச்சு தடாகத்தி லற்றந்த 
நாரை நோக்கி நவிலுகின்‌ றானரோ. 
அண்ணாவின்‌ கடுமையான தாகத்தால்‌ சோகமாகி உயிர்‌ சோர்வடையக்‌ கண்ட 
சகாதேவன்‌ நீரை நாடிச்‌ சென்று கொடுமையான வனத்தை அடைந்து எங்கும்‌ நாட அலைந்து 
பார்த்தும்‌ காணப்படவில்லை. திடீரென ஒரு பொய்கையைக்‌ கண்டதும்‌, கண்ணில்‌ 
காணக்கிடைத்தது என்‌ பாக்கியம்தான்‌' என்று நீரை நாடி, விரைந்து கொண்டு வரப்‌ போனான்‌ 
ஆனால்‌ அந்த நஞ்சுக்‌ குளத்தினுள்‌ இருந்த நாரையைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறத்‌ தொடங்கினான்‌. 


ஆலி - 5யிர்‌. நாரை - கொக்கு, நவிலுதல்‌ - சொல்லுதல்‌. 
கூ.சொ : 1. புனள்‌ 2. நென்றேகி. 


0 விகிர்ளரே - பர/சர்ேயறறறர 


[]ஹூர்த ஏர்ரற28860 (106 8த0றர்சபத (1ம்( 07 ]/வாயாகா, 
வீலர்‌ சராரா௦01க16]1 ளம்‌ 10௦ 146 ஙி 107681 

ம்‌ [2 16 ஊர்‌ 11076 1001102 107 92187. 

க்ர்ள ௨௦680 6246 80௦, 16 9786 8016 (௦ 1400 8 0001 

ஹம்‌ 1பரார்‌எம்‌ (0 111௦ ற1806 10 0011601 80006 98127. 

டயம்‌ 11 ௫88 8 0001 07 ற0150160 88167 

ஹ்‌ ரள ன 28 ௨ 91014 2ம்‌ 16 ற௦௦1 1௦ ஏற்ப்‌011 16 (81180. 


87. இதுவுமவன்‌ - தரு 
என்ன ஆனந்தம்‌ இதிலேதே தானந்தம்‌ 
சொர்ண 'நிறச்சன்‌ சூட்டேயின்‌ சேவல்‌ 
அன்னப்‌ ”பெடையோ டாடித்‌ திரிவதால்‌ (என்ன) 
பங்கய வலீலிப்‌ பரிமள வாம்பலுஞ்‌ 
செங்கிடையுங்‌ கொண்டு செழித்திருப்பதால்‌ (என்ன) 


3வாளையுங்‌ சேவலும்‌ வரா லுங்‌ கமுகினப்‌ 
பாளையில்‌ மோதியே பாய்ந்து குதிப்பதால்‌ (என்ன) 


அண்ணாவுக்‌ கென்று அமைந்திங்‌ கிருந்ததோ 
வண்ணப்‌ புனலின்‌ வவத்தை என்‌ சொல்வேன்‌. (என்ன) 
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ஆ! என்ன மகிழ்ச்சி! என்ன இன்பம்‌ 2 பொன்‌ நிறத்தாலான நீண்ட இறகுடைய ஆண்‌ 
அன்னமும்‌, பெண்‌ அன்னமும்‌ ஆடிதீதிரிவதாலும்‌, தாமரைக்‌ கொடியும்‌, மணம்‌ பொருந்திய 
அல்லியும்‌, செவ்வாம்பலும்‌ கொண்டு செழித்து இருப்பதாலும்‌, வாளை மீனும்‌, சேவல்‌ மீனும்‌, 
வரால்‌ மீனும்‌ பாக்கு மரத்தின்‌ பாளையில்‌ ஒன்றோடு ஒன்று மோதித்‌ தாவிக்‌ குதிப்பதாலும்‌ 
என்ன மகிழ்ச்சி! என்ன இன்பம்‌! என்‌ அண்ணாருக்கென்று இந்த வண்ணப்‌ புனலின்‌ தோற்றம்‌ 
அமைந்திருக்கிறது. நான்‌ என்ன சொல்லுவேன்‌. 

சொர்ணம்‌ - பொன்‌, பெடை - பெண்‌. சேவல்‌ - ஆண்‌ அன்னம்‌. பங்கயவல்லி - 
தாமரைக்கொடி, பரிமளம்‌ - மணம்‌ பொருந்திய. ஆர்பல்‌ - அல்லி. செங்கிடை - செவ்வாம்பல்‌. 
வாளை சேவல்‌ ஸால்‌ - மீன்‌ வகைகள்‌. கமுகு - பாக்கு. 
சச : 1, நிரச்சன்‌ 2, பிடை 3. வாலை. 

(விபிர்ள றே - சாய 


0௬ங்க8்‌ உரு! 171181 உற1081076 17 16! 

116 1002 ஐ01060-[28(11687௦0 1181௦ கச்‌ 

106067 ஏர்ம்‌, 0௦ 1600216 87௦ ரர்0ு்த 060165 
80011102 616 84 (45 0௦1, 8ம00௦0 ஏர்ம்‌ 1௦0, 

[யி 11 மர எற்ர் கரம்‌ 00 ஜி௦ரு 11 ய்ன் 010௦ரம்த ர்லாற, 
ரம்ய வப்‌ ரரீற்ர் பி2்‌ 000 ப்ர 2 ய ரள (06 810018 ௦4 8708, 
ர்க்‌ க 8 80்கம்த ஜா 1 18 1276 2ம்‌ (16 0௦௦], 

& 51214 100260 ரூ 0௦ம்‌ ௩௦ய14 ஐவ 2ம்‌. 

11097 00ம்‌ [ 6801106 1(! 


2. 48ரமா. - 81600 ப்ர 216 01ம்‌ 85ப்4்‌ 0௦ 06 ௦2216 07 86ற 88112 ௩௧167 1101 ம்6 ராப்‌] 
064016 001டியாம்12 11. 


2ம்‌, 3௮27-1716 ந6 ௦1 பன்‌. 


88. இதுவுமவன்‌ - திபதை 

கமலப்‌ பாசிலையைக்‌ கொய்து கவின்பெறக்‌ தொன்னை யாகி 

மலம தாக வன்னீ ரங்கைமின்‌ தொன்னை கொள்ள 

கமைவுற முகந்து பின்னர்‌ கடினதன்‌ தாக சோகப்‌ 

பமலறக்‌ கரத்திந்‌ கொள்ளப்‌ பகுத்தச ரீரி சொல்வாள்‌. 
வசனம்‌ 

அகோதெப்படி என்றால்‌ இப்ப 
தாமரை இலையைப்‌ பறித்துத்‌ 9 
தாகத்துக்கு மொண்டி கொண்டு, 


பொருட்டு, அந்த நீரைக்‌ கையில்‌ 
என்றால்‌, 


9ியாகச்‌ சகாதேவமூர்த்தி அந்தத்‌ தடாகத்திலிராறின்ற 
தான்னையாக்கி அது நிறைய அந்நீரை அண்ணாவின்‌ 
தனக்கு நேர்ந்த கொடிய தாகத்தைக்‌ தணித்துக்‌ கொள்ளும்‌ 
அள்ளினான்‌. அப்போது அசரீரி சொல்லுகிற விதம்‌ எப்படி 
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குமை - 


கமலம்‌ - தாமரை. பாசிலை - பச்சிலை. கவின்‌ - அழகு. அமலமதாக - குற்றமற்றதாக. 
பொறுமை. முகர்ந்து - மொண்டு, பமல்‌ - மிகுதி. 


வேபிர்ளேவ - 72ம 


சீபம்‌ 10 கேகிர்ளேகற 20 110 16 0ம்‌, ற110160 8 1௦106 1௦ம்‌, 

ரம்பம்‌ 11 104௦ க ௦மழ ஊம்‌ 1111௦4 பர்ஸ்‌ 16 22 10 ராம 116 றப்‌. 

116 (21 100% றகரரிய! 0ரீ (௦ ஒர்‌ 11 01027 10 பரணர்‌ 1145 5676 ம்ம்்‌ 
80 8$ 116 888 80௦0110 ஜிற 1 0, 

[16 68ம்‌ க 70106 1100 6 81நு 2016. 


89. அசரீரி - கவி சொல்‌ 


தொடாதிந்த நச்சு நீரைத்‌ தொட்டருந்‌ திட்டா யானால்‌ 
விடாதுனைக்‌ கொல்லும்‌ பிண்பு விபரீத மனேக முண்டி 
அடாததைச்‌ சொன்னே னில்லை யறமிலாத நமக்கு ரைக்கப்‌ 
படாதுனக்‌ குரைத்தே நன்றாய்ப்‌ பகுத்தறிந்‌ தேகு வாயே. 


இந்த நச்சு நீரைத்‌ தொட்டு உண்டு விடாதே! அவ்வாறு உண்டு விட்டால்‌ துன்பம்‌ 


அதிகமாகி உன்னை விடாது தொடர்ந்து கொல்லும்‌. நான்‌ தகாத வார்த்தை சொல்லவில்லை. 
அறமில்லாத சொல்லையும்‌ சொல்லக்கூடாது. ஆகவே நானுரைத்ததைத்‌ தெரிந்து கொண்டு 
நீரைப்‌ பருகாமல்‌ சொல்வாயாக. 


நஞ்சுநீர்‌ - விடம்‌ கலந்த தண்ணீர்‌. விபரீதம்‌ - துன்பம்‌. அனேகம்‌ - அதிகம்‌, ட்‌ 


- சொல்லத்தகாதது. 
அசரீரி - வசனம்‌ 


கேளுஞ்‌ சகாதேவமூர்த்தி! இதுவோ நச்சுப்‌ பொய்கை! இந்தச்‌ சலத்தை நீ 


சாப்பிட்டால்‌ அகத்தியம்‌ இறந்துபோய்‌ விடுவாய்‌. இந்த நீரைச்‌ சாப்பிடவேண்டாம்‌ அப்பா 
சகாதேவ மூர்த்தியே! 


அகத்தியம்‌ - கட்டாயமாக, உறுதியாக. 
*/0706 


[[கா116 0 வேளா க! 

[16 ௦06 18 ௨0001 01 001800. 

நீரீரல மற்ற்‌: (்ம்த மகர்‌, 30ய மரி] 6 016. 

16296 0010 பென்ப: மர்‌ ககர, ராறு மேக கேர்ள்‌. 
[ னள ஐ௦2௩ மறாறா0றன 970706. 19௦ 1281156. 
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90. சகாதேவன்‌ - திபதை 
அந்திரா மியமாய்‌ சொன்ன 'அரியயம்‌ மொழியைக்‌ கேட்டும்‌ 
தந்தாகக்‌ கடினத்‌ தாலே தானதை மதித்தி டாமல்‌ 
அந்தநீ ரதனை யள்ளி யாவலா யுண்டான்‌ பின்பு - 
சிந்தையுங்‌ கலங்கி னஞ்சாற்‌ றேகமு மறந்து சொல்வான்‌. 


வசனம்‌ 


அகோதெப்படி என்றால்‌ இந்தப்‌ பிரகாரம்‌ தன்‌ தாகத்தின்‌ கொடுமையால்‌ அசரீரி 
வாக்கையுங்‌ கடந்து அந்நீரைப்‌ புசித்தான்‌. அது விஷமானதால்‌ அவ்விஷம்‌ தலைக்கேறித்‌ 
தன்னைத்‌ தான்‌ மறந்தபோது அண்ணாவை நினைத்து வியாகூலப்‌ படுகிறானய்யா! 


அந்திராமியம்‌ - உருவமில்லாமல்‌. மொழி - சொல்‌. மதித்து - எண்ணி, ஆவல்‌ - ஆசை, 
சிந்தை - மனம்‌ - புத்தி, தேகம்‌ - உடல்‌, 
வேவிர்ளோகற - 71ரரரசர்‌ 
மம்‌ வேவிர்சோ வ (2110௦0 ம்ப்ஷு 


ம்‌2( 6 ௦0010 0௦1 68]ற ௦௦ரடிமஈம்த 16 ஐகரன்‌ 100 (6 0௦௦01, 
063016 (6 70106 நுஹாம்பத 1ம்ற ராரா (0௦ 810. 
5 8 16£யிர்‌ 1௦ 121௦ம்‌ ரீ2்ற மறற. 


91. சகாதேவன்‌ தரு 
என்ன காரணம்‌ என்னாவி சோருதே 
மன்னு நச்சுநீரை உன்னித மாயுண்ண 
என்னிரு கண்களு மிருண்ரடு சோருதே 


(என்ன) 
நஞ்சென்‌ றறியேனே இதை நானுங்‌ குறியேனே 
வஞ்சகன்‌ நுரியன்‌ வகுத்த திதுவோ 
நெஞ்சை யடைத்திதோ துஞ்சு தென்னாவி (என்ன) 
மார்பை யடைக்குதே மனமயங்கி இடிக்குதே 
'ஆரெந்த னண்ணாவுக்‌ கறிவிப்‌ பாரிதை 
பாரளந்த அரிபங்கய நேத்திரா (என்ன) 


மயக்க மாகுதே உடல்‌ வாடிப்‌ போகுதே 
தியக்க முற்றகஞ்‌ சிதைந்தொ டுங்குதே 


யியக்க மற்றயென்‌ னங்க மொருங்குதே (என்ன) 
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என்ன காரணமோ தெரியவில்லை; என்‌ உயிர்‌ சோர்கிறது. நிலைபெற்ற நச்சுநீரை 
அருந்தி என்‌ கர்களிரண்டும்‌ இருளூகின்றன. நீரை விடம்‌ என்று நான்‌ அறியவில்லை; இதை 
நானும்‌ எண்ணவில்லை. கபடன்‌ துரியோதனன்‌ வகுத்தது இதுவோ? என்‌ மார்பை 
அடைக்கிறது. உயிரும்‌ இறக்கிறது. மனம்‌ கலங்கித்‌ துடிக்கிறது; இந்தச்‌ செய்தியை என்‌ 
அண்ணனிடத்தில்‌ தெரிவிப்பார்‌ யார்‌ உளர்‌? இவ்வுலகத்தை மூஷயால்‌ அளந்த தாமரை 
மலரை யொதீத கண்ணினையுடைய திருமாலே! மயக்கம்‌ மிகுதியாகுது உடல்‌ சோர்ந்து 
போகிறது. தயக்கமிகவுற்று உள்ளம்‌ சிதைந்து ஒடுங்குகிறது. இயக்கமற்று என்‌ உடல்‌ 
நடுங்குகிறது. ஒண்ட 
பார்‌ - உலகம்‌. பங்கயம்‌ - தாமரை. நேத்திரம்‌ - கண்‌. தியக்கம்‌ - தயக்கம்‌. அகம்‌ - 
உளளம. அங்கம்‌ - உடல்‌. 
கூளொ: 1 ஆறெந்த. 
வேக - சரம 
(1௦௦185 85 [ரீ] கா பேர்2. 1/1127 18 116 728800? 
116 ற௦150160 9/8167 1188 0810860 நீர 686 10 பர. 
10 0011௦௦ (21 06 ஏர 15 ற04800., 
ரர்‌ 10 00 8மறுற]3 816 116. 
பத செய்க திய பப ய்‌ 
ர $261 ஐடி 2214 ண்ட 90141௨ ஹூம்‌ மடு 1186 ஒ0011த மர்‌. 
நசீ மாம்றம்‌ 1 நவ்-ா௦யதம்‌. 
19/1௦ 18 1672 10 020 8 10688826 (0 ரு 07௦027? 
0 1௦ம்‌ *£டிரம! 
300 876 006 9/110 0068$ப1௦0 1௦ (பர1௭056 
ஏர்ம்‌ நமா மால ள்ர்065. 
0ம்‌ 1,0006-ர24 ரெ! 
நந மகம்‌. 15 ஜார்ப்ர்பத 0௦ ௨1214. 
621508 876 1881 2612 1054. 
நீரு 0௦07 15 068512 1௦ 517. 


92. பொது - திபதை 
என்றிந்த துயரு ழந்தான்‌ யெண்ணினான்‌ தருமன்‌ பாதம்‌ 
நன்றுறக்‌ கருதி னான்பின்‌ நண்ணிய உயிரி ழந்தான்‌ 
வன்றிரற்‌ தருமன்‌ தம்பி வரவின்னங்‌ காணோ மென்று 
நன்றறி நகுலன்‌ றன்னை நாடியே யீது சொல்வான்‌. 
கருதினான்‌ - எண்ணினாள்‌. நார்ணி - இருந்து. நன்றறி - நல்லறிவுள்ள. நகுலன்‌ - 
தருமரின்‌ மூன்றாம்‌ தம்பி. 
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பொதுவசனம்‌ 


அகோதெப்படி என்றால்‌ சகாதேவ மூர்த்தி அந்த நச்சுநீரையண்டு இறந்து போனான்‌. 
இப்பால்‌ தருமராசன்‌ சலங்கொண்டு வருகிறதாய்ப்‌ போன சகாதேவமூர்த்தி இன்னம்‌ 
வரக்கானோமென்று நகுலனைப்பார்த்து ஏதென்று சொல்லுகிறார்‌. 


சுசொ : 1. வமிறிழந்தான்‌. 
இயம? 005 - 71றதர்ரர்‌ 
50 94/28 வே!ரன்ஹ 0680 
்ம௦மஜ்‌ (6 ௦005ம0ற 1௦1 ௦1 ற0180160 ௭27127. 
அற0ம்0மத]5 நகர்த்‌ கரகர்‌(20 ந்த கர்வ] ச்ம்‌ நகர, 
0158004720 நி வாயால ௭௦0௦ 806865 (௦ 1121 யப் வு. 


93. திபதை 
தருமர்‌ நகுலனைப்‌ பார்த்துச்‌ சொல்லுதல்‌ 

அறிவுள நகுல ராசே அடவியிற்‌ சுனைநீர்‌ கொண்டு 

நெறியோரு "வருவ னென்று நிகழ்த்தியே போன தம்பி 

மறுபடி வரவுங்‌ காணேன்‌ வாயது முலர்ந்த தப்பா 

இறைநொடி. தண்ணீர்‌ கொண்டு யிளவலை யழைத்து வாராய்‌. 

அறிவிற்‌ சிறந்து விளங்கும்‌ நகுலராசனே! காட்டின்‌ நடவில்‌ உள்ள மலைச்சுனை நீரை 
நேர்மையாய்க்‌ கொண்டு வருவேனென்று சொல்லிவிட்டுப்‌ போன நம்‌ தம்பி இன்னும்‌ 


வரக்காணவில்லை. என்‌ நாவும்‌ நீர்வேட்கையால்‌ காய்ந்து போய்‌ விட்டது. நொடிப்பொழுதிர்‌ 
சென்று சிறிதளவு நீர்‌ கொண்டு இளையவனான சகாதேவனை அழைத்து வாராய்‌. 


சுனைநீர்‌ - மலையில்‌ உள்ள நீர்‌, நிகழ்தீதல்‌ - சொல்லல்‌. இறைநொடி - இமைப்பொழுது, 
கொஞ்ச நேரம்‌. இளவல்‌ - தம்பி. 
தருமர்‌ வசனம்‌ 

கேரூந்தம்பி நகுலராசனே! தாகத்துக்குச்‌ சலங்கொண்டு வருகிறதாய்ப்‌ போன தம்பி 
சகாதேவனை இன்னங்காணோம்‌. நீ போய்‌ அவனை அழைத்துக்கொண்டு சலமுங்‌ கொண்டு 
வா! போ தம்பி, 

1காமாமலா 1௦ 71 விவா 
கோ0ா௦ய்ள 71விவிக! 


வேவ, ௭௦ நள 10 ற்ப்பத 972167 188 1௩01 361 00106 0801. 
116856 20, பரம்‌ *ம்ரு ஹூர்‌ 0௦006 3801 சர்ம ஏர. 


94. நகுலன்‌ சொல்‌ - திபதை 


அண்ணாவே சொல்லக்‌ கேளும்‌ 'ஆயாசந்‌ தீர தோயம்‌ 


நன்ணாகக்‌ கொண்டு வரேன்‌ நாடியே கான மெங்கும்‌ 
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விண்ணாரு மலையின்‌ பாங்கர்‌ மேவியே சுனைகள்‌ தேடி. 
வண்ணமா வருகு வேனே மாத்திரை யளவிற்‌ றானே. 
ரி அண்ணாவே! நான்‌ சொல்லுகிறேன்‌ கேளுங்கள்‌. தங்களின்‌ கருமையான மனச்சோர்வு 

நீங்கக்‌ கானகத்திலே வானுயர்ந்து நிற்கின்ற மலையின்‌ பக்கம்‌ சென்று எங்கேயாகிலும்‌ 
தேடிக்கண்டு பிடித்து கணப்பொழுதில்‌ நீர்‌ கொண்டு வருகிறேன்‌. 

ஆயாசம்‌ - களைப்பு, சோர்வு. தோயம்‌ - நீர்‌. வின்‌ ஆகாயம்‌. பாங்கர்‌ - பக்கம்‌. 
மாத்திரை - சொடிப்பொழுது. 
வசனம்‌ 


கேளும்‌ அண்ணாவே! தங்கள்‌ ஆயாசந்‌ தீரும்படி ஒரு கணத்திற்‌ சலங்கொண்டு 
வருகிறேன்‌ அண்ணாவே. 


கூசொ : 1. ஆயாசன்தீற. 
[4 வீஸர்க ௦ ர்காமாாவா 


மகவாய்‌! 

[$6 888மா௫6ம்‌ 1']1 ஐ௦ (௦ 16 112) 1000121000 400216, 
ர்றம்‌ 21 ஊம்‌ 261300 80106 11 ௦ 11706. 

(06 ௩௦ம்‌. 


95. நகுலன்‌ சொல்‌ - தரு 
தண்ணீர்‌ கொண்டு நானும்‌ சதிருடன்‌ வருகிறேன்‌ - அண்ணாவே 
சாருமடவி யெங்கும்‌ நீரும்‌ காோணேனே அரி - நாரணனே 
அண்ணாவுந்‌ தாகத்தால்‌ புண்ணாக்‌ கினைவாரே - நாரணனே 
அலைந்தெங்குந்‌ தேடியுந்‌ சலந்தன்னைக்‌ காணோமே - நாரணனே 
மலையிலுங்‌ கானக மார்க்கமுங்‌ காணேனே - நாரணனே 
மற்றவிட மெல்லாஞ்‌ சுற்றியுங்‌ காணேனே - நாரணனே 
நலிவாய்‌ நாவுலர்நீது மெலிவாரே என்னண்ணன்‌ - நாரணனே 
நளின மாதைத்‌ திருஒளிநன்‌ மார்பிலணிந்த - நாரணனே 
நாடித்‌ திசைஎங்குத்‌ தேடியுங்‌ காோணேனே - நாரணனே 
வாடி யென்னாவும்‌ வரண்டிட லாகுதே - நாரணனே 


கடிகொள்‌ கானத்திலோர்‌ ம௫ுவையுங்‌ காணேனே - நாரணனே 
படியிக்‌ கணந்தேடி பார்த்தளிப்ப தன்றோ - நாரணனே 
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ஆதிமத்தி யானந்தர கிதமாய்‌ நின்றொளிர்‌ - நாரணனே 

சோதிமயா னந்த ரூப தயாநிதே - நாரணனே. 

பெருமையுடன்‌ நான்‌ தண்ணீர்‌ கொண்டு வருகிறேன்‌ அண்ணாவே. அழகான 
கானகத்தில்‌ எங்கும்‌ தண்ணீரைப்‌ பார்க்கவில்லை. திருமாலாகிய நாரணனே தாகத்தால்‌ 
அண்ணாரும்‌ ரணமாகி வருந்துவாரே. எல்லாவிடத்தும்‌ தேடி அலைந்தும்‌ நீரைக்‌ 
காணவில்லையே! இவ்வழியில்‌ மலையிலும்‌ காட்டிலும்‌ எங்கும்‌ நீர்‌ காணவில்லை; மற்ற 
இடங்களெல்லாம்‌ சுற்றித்திரிந்தும்‌ காணவில்லை; என்‌ அண்ணவாகிய தருமர்‌ நா உலர்ந்து 
துன்பப்படுவாரே அழகுமிக்க இலக்குமியின்‌ திரு ஒளியை மார்பினில்‌ கொண்ட திருமாலே! 
எல்லாத்‌ திசையிலும்‌ நாடித்‌ தேடியும்‌ காணவில்லையே. என்‌ நாவும்‌ வரண்டு சோர்ந்து மிக 
வெப்பமாகுதே இக்கண நேரத்தில்‌ இவ்வனத்திலே ஒரு பள்ளத்தைும்‌ காணவில்லையே! 
இப்பூமியில்‌ எப்படி நீர்த்துளி தேடிப்பார்த்துக்‌ கொடுப்பேன்‌. இன்ப வடிவாகிய நாரணனே, 
சோதி மயமான ஆனந்த வடிவமே தயாநிதியே! 

சதிர்‌-- அழகு, பொறுமை, ரும்‌ - அடர்ந்த, அளைதல்‌ - வருந்துதல்‌. நலிவு - அழிவு. 
நளினம்‌ - அழகு. கடிகொள்‌ - மணம்‌ மிகுந்த. மருவு - பள்ளம்‌. ஸ்ர - பூமி. கணம்‌ - நீர்த்துளி. 
ஆதிமத்தியானந்தரகிதம்‌ - அடிமுதல்‌ முடிவரை இன்பவடிவமாய்‌ உள்ளவன்‌. 


ந வ்ஸிஹ - 7 


[1 510104 கம்ம (௦ ரர 50156 ௦1006 10 261301 80116 ஏுகர்ன. 
பா்‌ மற, [விள 00 216 1௦ 1100 

ய்‌ (ம்பீ 6%புயப்த16 ர்மாஜ]6, கறு ரகச ஈர்‌ வி]. 

௦ ஈடு 1௦ஈம்‌ 148 தரவாத! 

837 000௦7 1185 062 ஒரி ம்யத ஏர்ம்மயம்‌ எக்ள ௦6, 

2 [காற௦( க016 (௦ ரிம்‌ நர மேரு /1216 

[616 10) (45 (0ரார்ப்‌ (சராசர ௦7 ப்பு ர்யற 216. 

0 ஈடு 1௦ம்‌ 148ுலாக! 

[0006 11005 (06 82013 01 1016 [0870060 100206 ஊ பா ச2ஸ்‌16 00௨. 
௦0 1௦ாப்‌! 116 கோள ௦ரீ 6 ர2ப்1வா1 2௦0, 

டு 1௦ம்‌ 14 நஹக! 

1 விர்‌ 1 நயா பர்‌! 

11 0851, 10 0௦ நலா, 10 0௦ 01160110 (18௪ 19 ஒர்ச 16 6 7௦ம்‌. 
௦ ஈடு 10724 8ஜுவாக! 

ர: (00206 10௦ 1925 பேர்ச்‌ மற. 

1101 ௨1116 ற10] ஊூக்‌16 (0 1ம்‌ 1 (ப 01806, 

0ம்‌, 120 00 1 10 800௪ வூகர்சா? 

௦ டம்‌ 148ர3ுலாக! 0௦4 ௦7 கர] 11155! 

16 [21 ௦7 1186 ஊர! நச 0011108581011216 006! 
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96. நகுலன்‌ -.திபதை 


புனலதை நாடிப்‌ பாண்டு புதீதிரனாம்‌ நகுல ராசன்‌ 
மனநிலை கலங்கித்‌ தன்னா வரண்டிட வரைகள்‌ காணப்‌ 
புனமெங்குஞ்‌ சலத்தைக்‌ காணாப்‌ புலம்பியே வருகும்‌ போது 
பனிமலர்‌ நச்சுப்‌ பொய்கைப்‌ பாத்த்ததி னருகில்‌ வந்தான்‌. 

ர மன்னன்‌. பாண்டுவின்‌ மைந்தனாகிய நகுலராசன்‌ நீரைத்‌ தேடிச்‌ சென்றதால்‌ மனம்‌ 
வருந்தி, சோர்ந்து அவன்‌ நாவும்‌ வரண்டு, அந்த மலையையும்‌ மலையைச்‌ சார்ந்து 
காணப்பருகின்ற காருகளெங்குந்‌ தேடியும்‌ நீர்‌ காணப்படாததால்‌ புலம்பி அழுதுகொண்டு 
வருகும்‌ போது குளிர்ச்சியான மலர்‌ நிறைந்த நச்சுக்‌ குளத்தைப்‌ பார்த்து மிக்க மகிழ்ச்சியோரு 
அதன்‌ அருகில்‌ வந்தான்‌. 

புனல்‌ - நீர்‌. பாண்டு புத்திரன்‌ - பாண்டு மகாராசனின்‌ மைந்தன்‌. புலம்பல்‌ - 
அழுகை. வரை-மலை, புனம்‌ - மலைச்சார்பான கொல்லை. பனிமலர்‌ - குளிர்ச்சி பொருந்திய மலர்‌, 


வசனம்‌ 
இப்படியாகக்‌ கானகமெங்குந்‌ தேடியும்‌ சலம்‌ அகப்படாமல்‌ வருகும்போது நச்சுப்பொய்கையைக்‌ 
கண்டு அதனருகில்‌ வுந்தானையா! 


]4விவர்கறு - [றார்‌ 


$0 188 ]4விஙர்வா, 6 500 ௦1 ம, 

வர்றத ரபா 1676 ஊர்‌ (076 

ரலேஜ்‌ (16 ரமா 216 1 5௦ம்‌ ௦ரீ எவ்ள, 

03 ரஹம]: 2ம்‌, 

15 10112 101206 11/8ரர்பத போர்ச்‌ மற, 

னா௦8ம்1த ந்த 1ரார்‌11295 6110, 1185 84 1854 கராருக0 
24 (006 0௦௦1 113/ 0௦௦1 ௦701850060 948127. 


97. நகுலன்‌ - திபதை 

வுந்தனன்‌ தம்பி மாய்ந்த வண்ணமுங்‌ கண்ணாற்‌ கண்டேன்‌ 

அந்தோயமி தார்செய்‌ தீங்கோ வறிகிலே னாதி தேவா 

'சிந்தைநொந்‌ தயர்ந்தென்‌ னாவி தியங்குதென்‌ றமைய னாரும்‌ 

இந்தச்‌ செய்தியை யறிந்தால்‌ எவ்வகை யாகு மோதான்‌. 

குளத்தைப்‌ பார்த்து அருகில்‌ வந்த நகுலராசன்‌ தன்‌ தம்பி சகாதேவன்‌ இறந்து 
கிடந்ததைக்‌ கண்ணால்‌ கண்டான்‌. கண்டவுடன்‌ “அய்யோ' என்று அலறி இது யார்‌ செய்த 
திமையோ நான்‌ அறியவில்லையே. முழுமுதற்‌ கடவுளாகிய நாராயணனே. மனம்‌ நொந்து 
துன்பப்பட்டு என்‌ உள்ளம்‌ நோகுதே! என்‌ அண்ணாருக்கு இந்தச்‌ செய்தி தெரிந்தால்‌ என்ன 
ஆகுமோ? என்ன செய்வாரோ? 


134 & 0௦௦] ௦7 ]ி01801 


மாய்ந்த - இறந்த. தீங்கு - துன்பம்‌. ஆதிதேவன்‌ - நாராயணமூர்த்தி, அயர்ந்து 
சோர்ந்து. தமையன்‌ - அண்ணன்‌. தியங்குதல்‌ - சோர்தல்‌. 


கூசொ : !. சிந்தநந்தயர்ந்தெ. 
14 ]2யபிகந - 7றசர்சர்‌ 
0 5]ஹ்ர்ர்2 116 ற௦௦1, ௦8760 14, 
ஹ்‌ 8$ 16 068760 16 100 வேர்சேஹ [ந்த ய்‌ 4௦2. 
116 0146ம்‌ 81௦0ம்‌: 04, 1௦௭ ௦௦006 ஸர்‌ 182ற 5ம்‌ (௦ 13 22 07௦, 
மேம்‌ 91௦ 15 1௦ ஏர்௦16ம்‌ 0௫6 ௭11௦ 128 0016 1145 1௦ 14? 
௦01010 14ுகாக! 11௦ 006 ஹம்‌ டீ கங்ம1எ! ஸா தூர்வார 1] ௨? 
11௦௮ ௦4 ழு ஒிர்ன நா௦ல்‌ ச (2166 11 எற்ள 116 0௦0065 (0 10081! 


98.நகுலன்‌ சொல்‌ - தரு 

அய்யோ சகாதேவா உந்தனிட 

ஆருயிர்‌ விட்டனையோ 
நையுதே யென்னெஞ்சம்‌ உன்னைவிட்டு 

நான்பிரிந்‌ துய்ேவேனோ 
தண்ணீர்‌ கொண்டு வாவென்று தம்பிநம 

தண்ணா அனுப்பி னாரே - இந்த 
வண்ண மெவர்‌ செய்ததோ தம்பியிவ 


ரெண்ணந்‌ தனைச்‌ 'சொல்‌ வாயே 


வீரமெங்கே “விட்டாயோ உந்தன்கையில்‌ 
வில்லெங்கே விட்டாயோ - இந்தப்‌ 

பாரில்‌ கிடக்குமனை அய்யோ பாவி 
பார்க்கவும்‌ வந்தேனேயென்‌ 


நெஞ்சம்‌ வரரூதையோ தண்ணீரென்று 
நினைவு முண்டாகு தையோ இந்த 
நஞ்சித நீரையுண்ரு சகாதேவ 


என்றா கந்தீர்‌ வேனையோ. 


ர அய்யோ! சகாதேவா உன்னுடைய அருமை உயிரை இழந்தயயோ, என்‌ நெஞ்சம்‌ 
வருந்துதே! உன்னை இன்றி நான்‌ பிரிந்து பிழைப்பேனோ? “நீ போய்த்‌ தண்ணீர்‌ கொண்டு வா 
தமபி” என்று அண்ணார்‌ நம்மை அனுப்பினாரே இந்த வகையை யார்‌ செய்தாரோ 


ப்பி” எ 0 ்‌ தம்பி அவர்‌ 
யார்‌ என்று சொல்லுவாயோ? உன்னுடைய வீரத்தையும்‌ கைவில்லையும்‌ எங்கே 


விட்டாயோ ! 
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அய்யோ! இப்பூமியில்‌ கிடக்கின்ற உன்னைப்‌ பாவியாகிய நான்‌ பார்க்க வந்தேனே! என்‌ 
தொண்டை காய்ந்து தண்ணீர்‌ என்ற நினைவும்‌ உண்டாகுதே! நானும்‌ இந்த நீரை உண்டு 
சகாதேவா! என்‌ தாகத்தை தீர்த்துக்கொள்வேனையா! 

நையுதல்‌ - துன்பப்பருதல்‌. பார்‌ - உலகம்‌. அரளுதல்‌ - அஞ்சுதல்‌. 
கூசொ : (. சொல்வையே 2. விட்டையோ. 


1, வாருவார்‌6 ௦7 வியி - ரோ 


சிப்8! நு 22 வேர்க்‌! 

110/7 010 701 0016 (0 1086 3017 422 1175! 
11057 8204௦௦4 1] ௨? 

7111 ] ஹார்ரடருமோ வம்‌! 

சிரி வி ஸா ிச்ளொா௦ர்‌ ள்‌ 8011 16 10 201 80116 98107. 
லேயிம்30ம 1211 6 ௦ 188 ௦06 1148 (௦ 3௦07 
110௪ 18 11370. 00014 001 றம (0 156 

9007 நுவார்‌0ா”5 8141] ஹம்‌ 6௦8 ஈம்‌ பாக? 
ஹும்‌ 1] கார (0 12776 00106 10 866 300 0௦80. 
நீறு ஹய்‌ மர௦2ம 10605 8 10116 நலா. 

[ 10௦ 810014 00180106 1145 ற௦15016ம 26 
810 ரபறு011 ராடு யம்0ார. 


99. நகுலன்‌ - கவி 


தம்பியி விறத்தல்‌ னோக்கி தளர்ந்துகோ வென்ற 'ரற்றி 
வெம்பிருந்‌ தாகந்‌ தன்னால்‌ விலக்குதற்‌ கரிய தாகி 
இம்பரி நச்சுப்‌ பொய்கை யினிலகு மதிநீர்‌ தன்னை 
அம்புயக்‌ கரத்தி னள்ள வாகாய வாணி சொல்வாள்‌. 


வசனம்‌ 

இப்படியாக நகுலராசன்‌ இந்த நச்சுப்‌ பொய்கையினருகில்‌ சீவித்திருக்கிற தம்பி 
சகாதேவனைக்‌ கண்டு மிகவுங்‌ கிலேசத்தை அடைந்து நச்சுப்பொய்கை யிலிறங்கி அந்த நீரை 
யள்ளினான்‌: அப்போது அசரீரி சொல்லுகின்ற விதமெப்படி யென்றால்‌, 

கோவென்றரற்றி - வாய்திர்ந்து அழுது. விலக்குதற்கு - தவிப்பதற்கு. இம்பர்‌ - 
இவ்வுலகத்தில்‌. மதிநீர்‌ - குளிர்ந்தநீர்‌. அம்புயம்‌ - தாமரை. ஆகாயவாணி - பாசரீரி வார்த்தை. 
கூசொ : 1. றுரத்தி. 

கிவி 15 (விவ்றத 010 ரகர 

50 ம011 தஹஜார்னகம்‌ ௫: 16 02204 07145 0௦, (104, 

14விரபிஷரு (00 ஐ0( 1ார்‌௦ 116 001 804 0011601606 50116 548167 1௦ பொட்‌ 

லர்‌ நடகாம்‌ உ 701௦6 11010 (6 றகர 800046 2ம்‌ 06 5கோ1௦ (1710. 


136 க்‌ 1௦0] ௦7 12௦180ஈ. 


100. அசரீரி சொல்‌ - திபதை 

மதிகுல நகுல ராசே மலரல்லிக்‌ குவளை யோடு 

விதிதரு மிந்த நச்சு மாப்புன லுண்டுன்‌ றம்பி 

கதியிலா திறந்தா னந்த காளைக்கு முரைத்தே னப்பா 

விதிதனக்‌ கீடா யுண்ண மேவின யுனக்குஞ்‌ சொன்னேன்‌. 
அசரீரி வசனம்‌ 

ஆகோ கேளும்‌ சந்திரவம்சத்‌ திலகனான நகுலராசனே! இந்த நச்சுப்‌ பொய்கையின்‌ 
நீரை முன்னம்‌ உன்‌ தம்பி சகாதேவமூர்த்தி சாப்பிட ஆரம்பிக்கும்‌ போதுஞ்‌ சொன்னேன்‌. 


அதை மறுத்துண்டதினால்‌ இறந்து போம்‌ விட்டான்‌. இப்போது விதியினால்‌ இந்நீரைச்‌ 
சாப்பிடப்போகிற உனக்குஞ்‌ சொன்னேனப்பா நகுலராசனே. 


மலரல்லி - அல்லிமலர்‌. கதிமிலா - ஆதரவு இல்லாத. காளை - ஆண்‌ மகன்‌. மேலின - 
நடந்தன. 


40106 
1௦! 145400. 0 1148-15, 6 ஊற ௦1 ரோ 02 1106! 
[ நு ஹசர்‌ ரமா நா௦ய்ள 


83 116 9/8 80001 10 ப்ரம்‌: (0௦ 2 10 எப்‌ ௦௦1, 
பம [௦ 014 ௦1 1664. 


மங்பப்றத 6 ஏகர்ளா 16 0160. 


11059 1 ௭80300 06 8௨6 வரு 8ம்‌ யலாம்பத 1115 ஏர. 
[16886 1216௦ (௦ ஏகாம்பத. 


101. நகுலன்‌ - கவி 
அந்தசொற்‌ கேட்டுந்‌ தாக மடக்கவோர்‌ வகையி லாதான்‌ 
விந்தைசேர்‌ நச்சு நீரை விருப்பமாய்ப்‌ பருகும்‌ போது 
சிந்தையு மயங்கித்‌ தன்பாற்‌ றேகமு மறியா னாகி 
அந்தோ'யென்‌ ணண்ணா வேயென்‌ றழுதவ னேது சொல்வான்‌. 
பொது வசனம்‌ 
இப்படியாக நகுலராசன்‌ ஆகாயவாணி சொல்‌ 


சகிக்கக்‌ கூடாதவனாய்‌ அந்நீரைப்‌ பொசித்தான்‌. ௮ 
மறந்து புலம்புகிற விதம்‌ எப்படி என்றால்‌, 


லியும்‌ கேளாமல்‌ தன்‌ தாகம்‌ தனக்குச்‌ 
ப்போது அண்ணாவை நினைத்துத்‌ தேக 


அடக்க - தணிக்க. விந்தை - ஆச்சரியம்‌, சிந்தை - மனம்‌. ஆவி - உயிர்‌, 
ச. சொ : 1. யென்னனாவே. 
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[92பவபிஹ ரொம்பி: (1௨ ஈவர்‌ 


1101 றஜுங்றத 116௦0 (௦ 146 ஏுகாம்ரத ர௦ா 80056, 

4 2பிஸப்கற, 1௦0 ண்ட 8016 (௦ 628 (06 820ாரு 07 ம்௭ 
100% 801776 92107 ரர௦11 16 0௦01, 

4000 86 16 988 108412 118 0018010108168$ 18 யரோர்6ம்‌ (1105; 


102.நகுலன்‌ சொல்‌ - தரு 


மயக்க மாகுதே - உயிர்‌ மாய்ந்து போகுதே 
மயக்கமாகி வருகு தென்னுடல்‌ 
தியக்கமாகித்‌ தேங்கிச்‌ சோருதே (மயக்க) 


சோர்ந்து போகுதே கால்கண்‌ சொருகிப்‌ போகுதே 
'நேர்ந்த நஞ்சு நீரையுண்டிட 
தேர்ந்த ஆவியுஞ்‌ சோர்ந்‌ தொருங்குதே (மயக்க) 


தாகத்தி னலிவாரே. என்‌ ணண்ணா தளர்ந்து மெலிவாரே 
வாகை யோடி யாங்கள்‌ வருவோ மிப்போதென்‌ 


றேக மாகவே முற்றிரு வாரையோ (மயக்க) 


இந்த விதிக்‌ காளா நானிருந்தேன்‌ வெகுநாளா 
இந்த தூல “சூக்கும மிரண்டு "மொடுங்கி 
அந்த சுழுத்தி பிலடைந்துதே அரி (மயக்க) 


மயக்கம்‌ வருகிறது. என்‌ உயிர்‌ அழிகிறது. என்‌ உடல்‌ கலக்கமடைந்து சோர்ந்து 
இருகாலும்‌ கண்ணும்‌ அயர்ந்து சொருகிப்‌ போகிறது. இங்கு இருந்த நஞ்சு கலந்த நிரை 
உண்டதால்‌ உயிரும்‌ சோர்ந்து ஒருங்குகிறது. தாகத்தால்‌ என்னண்ணார்‌ துன்பப்பட்டு 
மெலிந்திருப்பார்‌. நாங்கள்‌ வெற்றியோரு சலம்கொண்டு ட்‌ இப்பொழுதே வருவோமென்று 
நினைத்துக்‌ கொண்டிருப்பார்‌. நீண்ட நாளாக இந்த விதிக்கு ஆளாக நான்‌ இருந்தேன்‌. 
மேலும்‌ எனது உள்ளூடல்‌, வெளியுடல்‌ இரண்டும்‌ ஒருங்கி முகதியடைந்தது போலுள்ளது 
திருமாலே! 


தியக்கம்‌ - கலக்கம்‌, சஞ்சலம்‌. வாகை - வெற்றி. தூலசூக்குமம்‌ - பருவுடல்‌, 
நுண்ணுடல்‌. சுழுத்தி - சமாதிறிலை. 
பொது வசனம்‌ 


இப்படியாக நகுலராசனும்‌ அந்த நச்சுப்பொய்கை நீரையுண்டு இறந்தான்‌. இப்பால்‌ தருமராசன்‌ 
அர்ச்சுனனைப்‌ பார்த்துச்‌ சொல்லுகிற விதமெப்படி மென்றால்‌, 
சூசொ : 1. னேர்ந்த 2. சூக்மமிரண்டு 3 மொடிங்கி. 


138 &,7௦௦1 ௦17௦18௦0௱ 


14 விஸம்கற - சரா 
பெ, 1 ஹப ரீகர்றம்ரு2; மரு 117௦ 15 மெடற்த மர்‌; 
௦0 தூம்பு ணமா0௦ம்‌ ஊர்‌ ஐது ௫65 876 ்பிஸ்றத. 
“11115 1088 ர௦வெப்‌16ம்‌ 100 மடு பெ்பிச்ப2 08 1106 நலனா 1ர0டய்‌6 0001. 


நீது 61067 010067 9௭௦014 1236 நட ஸ்ர ப்ர ஜு ங௦2்‌6 
ஊம்‌ [8௨௭௦ 1ம்‌ 1௦ லாம்‌ ௦4 மகர்‌. 

116 மூமுத1 06 ந£ம்ம்ுத 107 ௦ ரச்மாா எர்ம்‌ வகர. 

மண்ஜ 1 12ம்‌ வணக்கம்‌ பிப ஈர151ீ0ரர்மா6 811 21௦12. 

நர 10௦07, 0௦ம்‌ 6 00001016 ஊம்‌ ஸ0ி5 1௭௪௦ ச ர6ர்ப௦64 
10 ௨81816 07 1௦101011௦1, 0 1,010 1] கொர காக! . 


05௦ : 11மாட74வ/ ய] ௦ 8ம்‌ 0120 18102 ரொபட்‌ 06 எலன்‌ ரர ௦01 ௦7 ௦1801 
போம்‌ 1 ஹாயாக 0065 $0081 80 (0 &௦0மர வர. 
103. தருமராசன்‌ - சொல்‌ - திபதை 

பிரியமான தம்பி மாரும்‌ பெருகிய புவல்கொண்‌ டங்கே 

வருகவுங்‌ கானோ மென்னா வரண்டெனை வருத்து தையோ 

வரைபுயத்‌ தர்ச்சு னாநீ வனத்திற்சென்‌ றருநீர்‌ கொண்டு 

விரைவினில்‌ வுந்தாற்‌ றாக விடாயது தீர்வே ப்பா, 

எனது பிரியமான தம்பிமார்கள்‌ இருவரும்‌ இன்னும்‌ தண்ணீர்‌ கொண்டு வரக்காணேன்‌. 


எனது நா உலர்ந்து என்னைத்‌ துன்புறுத்துகிறது. வலிமையான மலையையொத்த தோளையுடைய 
அர்ச்சுனனே, நீ விரைந்து வந்து நீர்‌ கொடுத்தால்‌ எனது நீர்‌ வேட்கையைத்‌ தீர்த்துக்‌ 


கொள்வேன்‌. 

வரைபுயத்தான்‌ - வலிமையான மலையையொத்த தோளையுடைய அர்ச்சுனன்‌. அர்ச்சுனன்‌ - 
தருமராசனின்‌ இரண்டாம்‌ தம்பி. பெருகிய - மிகுந்த. 
வசனம்‌ 


அகோ கேளூந்‌ தம்பி அர்ச்சுனா! 
இன்னஞ்‌ சலம்‌ வரயில்லை. நீயாகிலும்‌ பே 
வாருமப்பா. 


எனது பிரியமாகிய தம்பிமார்‌ இரண்டு பேர்‌ போயும்‌ 
ஈய்த்‌ தண்ணீருங்கொண்டு தம்பிமாரையும்‌ அழைத்து 


வசனம்‌ 
அப்படியே அழைத்து வருகிறேன்‌ அண்ணா. 
1 ஹமாம்‌ - ற ராமர்‌ 


1640௦7 0ரீ ஈடு 610400 700675 186 ர2பாறக0 ஒரம்‌ 9/210. 
நீரு (ம்ம்‌ 001166 10 0 ௦. 
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0 &௱௦0ற2 ஏர்ம்‌ ர001-1116 847002. ஜ்௦யிபச5, 


00 8ம்‌ ஐ6( 116 50176 92127 10 000011 மய (ம்ர5ர. 
05௦: 


ரிகாடாறலா : கர௦௦யாத! 1 611 400. 11ச்ம்ச ௦ ௨ ம௦ண்கா6 188 0ர௦யஜர்1்‌ 80706 412. ௦0 
08௦ 14. 00 ஐூ( 16 80116 3/812 80ம்‌ 00106 0801: நர்ம்‌ரும ௦ம்‌. 


104, அர்ச்சுனன்‌ சொல்‌ - கவி 


அறமுரு வண்ணா புறமதி லேகி 
மறை மிலா நீர்கொண்‌ டிறைநொடி வருவேன்‌ 


புறம்‌ - வெளியே. முறையிலா - குற்றமில்லாத. இறைநொடி - சிறுநொடி.. 
வசனம்‌ 

கேளுந்‌ தரும சொரூபியாகிய அண்ணாவே இதோ - புறம்பிற்‌ சென்று - குற்றமற்ற 
சலங்கொண்டு கண்ணொடிப்‌ போதில்‌ வருகிறேன்‌ அண்ணாவே. 


௯சொ : 1. மரைமிலா. 


கர௦யயற கற - ரர்‌ 
0 ஈடு 5௦10460 01001௦, ந] 8யாாக! 


நிஹா820 ௦1 வாக ! 
[ 811211 0702 40ம்‌ ஏக 1 0௦ 1176. 


105. அர்ச்சுனன்‌ - தரு 
என்தம்பி மாரை யெங்கே நான்‌ தேடுவேன்‌ அச்சுதனே 
1இளையவரை எந்த இடத்தினிற்‌ காணுவேன்‌ அச்சுதனே 
முந்தி நீர்கொண்டு முடிகினென்‌ றேகின அச்சுதனே - அந்த 
முனையரு வீரர்‌ ளினமெங்கே யலைவாரோ அச்சுதனே 


காருமலையிலோ கானாறு தேடியோ அச்சுதனே 
காளைகளெங்கே கலங்கி “வாறாரோ அச்சுதனே 
வாடிபல காதம்‌ தேடியும்‌ நீர்காணேன்‌ அச்சுதனே 
மன்னரென்‌ ணன்ணாவும்‌- வாடிக்‌ களைப்பாரே அச்சுதனே. 
என்‌ தம்பியரை எங்கே கண்டு தேடுவேன்‌ கண்ணா! எந்த இடத்தினில்‌ காணுவேள்‌, 
முன்னே நீர்‌ கொண்டு வெகு விரைவில்‌ வருகிறேன்‌ என்று சொன்ன துணிவுடைய வீரர்கள்‌ 
எங்கே அலைகின்றாரோ? காட்டிலும்‌, மலையிலும்‌ காட்டாறு தேடி இளையோர்கள்‌ கலங்கி 
வருந்துகிறார்களோ? பலகாத தாரம்‌ தேடியும்‌ நீரைக்காணேனே, . கண்ணா! மன்னராகிய என்‌ 
அண்ணார்‌ சோர்ந்து கலங்கி யிருப்பாரே. 
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அச்சுதன்‌ - விஷ்ணு, கண்ணன்‌. இளையவர்‌ - இளைய சகோதரர்‌. முடுகி - விரைந்து. 
முனையரு - போர்க்களத்தில்‌ வீரத்தோரு போர்செய்யும்‌. இனம்‌ - இன்னும்‌. கானாறு - காட்டாறு. 
காளைகள்‌ - இளையோர்‌, இளையதம்பிகள்‌. காதம்‌ - நாலு கூப்பிடு கொண்ட தரம்‌. 


௬.சொ : 1. இலையவரே ௨. வருராறோ. 


கரல - ராச 


970616 ௦௦004 ] மறம்‌ மாரு மர௦ய்ன5? 0 10ம்‌ &௦0ோர்க்‌! 
"9714076 876 ம்னு ௩௦௭? 0 &௦ஸர்க! 

1 வள்‌ 10 5201 04 ஏுவ்ன 0 &௦ம(க! 

றப 0876 8௦௦ 0620 109. 0 க௦மர்கி!, 

[1வர்த 18ம்‌ 101௦ 11 ளே 101651 0 &௦ோயர்த! 
நவ்ற ம்ஷ 876 5ய1! உரம்‌] 12 ம்ர௦ய்‌ (06 1ம்‌11-10015 
1௦0142 107 ௨ ௫2௭07 01806 0 &௦ர்ச!. 

[ 1276 00106 ௨1002 ஜு, 0 &௦0ர்சி! 

போய்‌ 361 1 8ப/'( 060. 8016 1௦ 1ம்‌ ௧ 14016 ஏல. 0 &௦ஸர்கி! 
டீ 1மதிது ௦ம்‌ 7" வாயாகா மழ்ஜிம 1௦6] 

80 (61710137 (11௦0 ஸம்‌ 118112581 0 க௦ஸர்க! 

714670 00010 1 படம்‌ ராடு மா௦ஸ்சா5 0 & ௦04! 


1௦6. அர்ச்சுனன்‌ சொல்‌ - விருத்தம்‌ 
இத்தனை தூரம்‌ வந்தும்‌ இளையவ ரிருவர்‌ தம்மை 
இத்திசை தன்னிற்‌ காணேன்‌ 'யினியுநற்‌ புளலுங்‌ காணேன்‌ 
அத்தனே ஆதிமூல வனந்தசோ தியனே யுன்றன்‌ 
சித்தமிவ்வா றன்றி “யானுந்‌ தெலிந்தினி யறிகி லேனே. 


இளையரிவர்‌ - இளையதம்பியாகிய நகுலன்‌, சகாதேவன்‌. அத்தன்‌ - தலைவன்‌, இறைவன்‌. 
ஆீதிமூலர்‌ - முழுமுதற்கடவுளாகிய விஷ்ணு. சித்தம்‌ - மனக்கருத்து. 
கூசொ : 1. யினியனற்‌ 2. யானின்‌. 


கர௦ுறுதற - ரரி 


184102 00116 060 1140 (1௦ ர்ப்0216 50 621 ௨ 045(8006, 
1 11246 101 1௦01ம்‌ ஈர 4௦00 தா ௦6%. 

1407 1276 1 660௩ க்‌16 10 100216 8 2000 948167 801106. 
10ம்‌, ம்‌6 112 ஹாம்‌ 106 &0907]ம16! 

$ 105 300 9111? 1 709 0௦13/0பா ஈம்ரம்‌ ஜவ]. 
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107. அர்ச்சுனன்‌ சொல்‌ - தரு 


எங்கே கண்டு தேருவேனையோ - புனலை நானும்‌ 

எங்கே கண்டு தேருவேனையோ 

எங்கே கண்டு தேடுவேன்‌ - யிந்தக்காரு செடிதனில்‌ 

அங்கம்‌ வெய்யிலில்‌ வெம்பி ஆவிமிகச்‌ சோருதே (எங்கே) 


தாகத்தால்‌ வாருவாரே - அண்ணாவு மெதிர்‌ தான்‌ பார்த்துத்‌ தேருவாரே 
சோகத்தி னாலேவெகு துன்பப்‌ பருவாரே 
வேகமாய்ச்‌ செல்லா விட்டால்‌ மெலிந்துயிர்‌ விடுவாரே (எங்கே) 


அடுக்க லடவி யெங்குமே தேடியும்‌ புனல்‌ 'அருந்தவுங்‌ காணும்‌ காணுமே 
இருக்கணுற்‌ றண்ணாவும்‌ யிளைத்துடல்‌ “நைவாரே 
மடுக்களில்‌ நீர்கொண்டீந்தால்‌ மன்னுயி ௬ுய்வாரே (எங்கே) 


தம்பிமார்களைக்‌ காணேனே - இந்த வெய்யலில்‌ 
தயங்கினான்‌ வாட லானேனே 

வெம்பிய கானலில்‌ விடாய்மிகப்‌ பட்டீரோ 

அம்புவி மன்னனண்ணா அழைக்கிறார்‌ வாரீரோ (எங்கே) 

எங்கே கண்டு தேடுவேன்‌ நீரை நானும்‌ எங்கே கண்டு தேருவேன்‌, இந்தக்‌ 
காடுகளிலும்‌, செடிகளிலும்‌ எனது உடல்‌ சூரிய வெப்பத்தால்‌ வாடி 2யிர்‌ சோர்கிறது. 
அண்ணாவும்‌ நீரை எதிர்பார்த்து என்னைத்‌ தேருவாரே! நீர்‌ வேட்கையால்‌ வாருவாரே! மிகுந்த 
சோகத்தினால்‌ துன்பப்பருவாரே!. விரைவினில்‌ போகாவிட்டால்‌ உடல்‌ மெலிந்து உயிர்‌ 
விடிவாரே! மலை காடுகள்‌ எங்கும்‌ தேடியும்‌ எங்கேயும்‌ நீர்‌ இல்லையே. அண்ணாவும்‌ உடல்‌ 
களைத்துத்‌ துன்புறுவார்‌. நீர்நிலைகளில்‌ இருக்கும்‌ "நீரைக்கொண்டு கொடுத்தால்‌ உயிர்‌ 
பிழைப்பார்‌.  தம்பிமார்களைக்‌ காணாமல்‌ இந்தச்‌ சூரியனின்‌ வெப்பதீதால்‌ தயங்கி 
வாடலானேன்‌. வாடிய வெப்பத்தில்‌ மிகுந்த நீர்‌ வேட்கைப்பட்டீரோ! இப்பூமியை ஆளுகின்ற 
மன்னன்‌ அண்ணன்‌ அழைக்கிறார்‌ வாரீர்‌. 

அங்கம்‌ - உடல்‌. வெய்யில்‌ - சூரிய ஒளி. வெம்பி - வாடி, ஆவி - உயிர்‌. அடுக்கல்‌ - 
மலை. அடலி - காடு. இடுக்கண்‌ - துன்பம்‌. மடுக்கள்‌ - நீர்நிலைகள்‌. கானல்‌ - வெப்பம்‌. அம்புவி 
- அழகிய பூரி. 


கூசொ : 1. யறுந்தவங்‌ 2. னைவாரே. 
க பணிச்‌ 


ப்ள, எண்ன 10 100 50106 148127? 
ரந்ப்த 15 கர்ம ஜ16 0ரீ மமம்‌0% பம்‌ 25 ஊர்‌ 17065, 
ஹ்‌ மாச ௨ 600101ம்ரத ஸு ரீ 1661 வற 094 மற-00 ௭7.  (8/87௦) 
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வருந்தித்‌ தலித்துத்‌ தேரும்‌ போது முன்னால்‌ இருக்கும்‌ நச்சுக்‌ 
வாடிக்கிடக்கின்ற தம்பிமார்களையும்‌ அர்ச்சுனன்‌ கண்டான்‌. 


&0௦௦1 ௦17016௦௱ 


1000 15 ஏசப்(்டுத (06 ரீ0ா மாறு ரச்பாா மார்பி ஏர்ன. 

]ர்ப்ரளு, 16 றாயா 06 1 ஜ்‌ றஹ்‌. (912௦) 
[பீயம்‌29$ 1 ஈரமா ரபம்‌01684, 16 15 0௦ம்‌ 1௦ 11210௦ 15 1881. 
118769 1௦ 846 ஊறு 11076 126. 


11 98127 00010 06 80000 1௦ ௩௦ய4 எுுர்‌/6, 17105 8! . (79) 
றா க0௦௨ஷ1௦ நாமா! 


டிய ல016ம்‌ 0௦௨5! (மால 
11145 1௦4 பாட ராமர 246 ௧00௦1 10 70மா 8201ு.. 

மொ௦ய்‌2, 06 ஈச ௦7 ஸ்‌6 கம்‌, 15 021102 ர்‌. 

0106 81012 116886. 


108. அர்ச்சுனன்‌ சொல்‌ - கவி 
என்னிட தம்பி மாரை எங்கேநான்‌ காண்பே னென்று 
தன்னிட மனமு நொந்து தவித்துமே தேரும்‌ போது 
முன்னமே நச்சுப்‌ பொய்கை முன்னிருப்‌ பதையுங்‌ கண்டு 
மன்னியே தம்பி மாரை வாடியே விசையன்‌ கண்டான்‌. 
என்னுடைய தம்பிமாரை நான்‌ எங்கே பார்ப்பேன்‌, என்று தன்னுடைய உள்ளம்‌ 
குளத்தையும்‌ 
மன்னிய - நிலைபெற்ற, விசையன்‌ - அர்ச்சனன்‌. 


கர0ேருவா - ரறர்‌ 
771676 00010 1 1104 ஈர நாமம்‌ ர? 


5௦ 06100கஊ1102 [145 1610168808, சிபா ஹு ஏவி1660 
01) 1॥7167 ஊறப்‌ எமாரம16ம்‌ 0௦௩ (6 0௦௦1 ௦8 01500 
81ம்‌ 8180 1118 00111675 ]$102 01 16 ஐயாம்‌ 1000150100 


109. அர்ச்சுனன்‌ சொல்‌ - தரு 
அய்யய்யோ தம்பிமாரே அடவியி லிறந்தீர்களோ 
பொய்கை சலத்தையுண்ரு பிரிந்தீரோ வுயிர்தன்னை 
மானைத்தேடி வுந்ததம்பி மாண்டவிதஞ்‌ சொல்லாமலே 
தானு மடியவெண்ணிச்‌ சலத்தையுண்‌ டிறந்திட்டாயோ 
வருவீர்கள்‌ மானைக்கொண்ரு வழிபார்த்தார்‌ தர்மரணணா 


'தருநிறை நச்சுப்பொய்கையின்‌ தண்கரையி விறந்தீர்களோ 
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அண்ணாவுக்‌ கென்னசொல்வேன்‌ அருமையென்‌ தம்பிமாரே 
நண்ணுமிந்தப்‌ பொய்கைநீரை நானுமுண்‌ ஒறந்துபோறேன்‌ 
கண்ணனே கரியவணீணா கர்த்தாவுன்‌ செயலிதுவோ 


அண்ணாவே வைகுந்தவாசா அடியேனைக்‌ காருமையா! 


தம்பிமார்களே! கானகத்திலிறந்தீர்களோ? குஎத்துநீரை உண்டு இறந்தீர்களோ? 
மானைத்‌ தேடிவந்த தம்பி சகாதேவன்‌ மாண்டவிதம்‌ சொல்லாமல்‌ நீயும்‌ இறக்க நினைத்து 
நீரைப்‌ புசித்து இறந்திட்டாபோ! நகுலா? நீங்கள்‌ மானைக்‌ கொண்டு வருவீர்கள்‌ என்று 


வழிபார்த்திருந்தார்‌ தருமரண்ணா. மரங்கள்‌ நிறைந்த விஷக்குளத்தின்‌ கரையில்‌ இறந்தீர்களோ. 
நம்‌ அண்ணாவுக்கு என்ன கூறுவேன்‌? இறந்துபோகிறேன்‌. கண்ணனே கரிய நிறத்தையுடைய 


திருமாலே, படைப்பு முதலிய தொழில்‌ புரியும்‌ கர்த்தாவாகிய விஷ்ணுவே இது உன்‌ செயலோ 
அண்ணாவே வைகுந்தத்தை இருப்பிடமாகக்‌ கொண்ட திருமாலே! அடியேன்‌ எனைக்‌ 
காத்தருளுமைய்யா! 

அடவி - காடு. கரியவண்ணா - கரிய நிறமுடைய திருமாலே. கர்த்தா - கர்த்தன்‌ - 
செய்வோன்‌. படைப்பு முதலிய தொழில்‌ புரியும்‌ விஷ்ணு, வைகுந்த வாசன்‌ -வைகுந்தத்தை 
இருப்பிடமாகக்‌ கொண்ட திருமால்‌. 
௯ூ சொ : தருநிரை 2. தன்கறை. 

&100யறகற - 7ரரய 


டா க! கரநுலோ 0௦8017 

1725 1261 080860 9 (06 எகர 10 16 ௦௦17 
(விிர்னே வு 0876 107௦ (16 ர்மறுஜி16 01851௮ ம்‌ 020. 
நண்ஷூ$ 300 04ம்‌ 101 கோர 10 11876 10 8068% 01 1ம5 ரேம்‌, 
00 5030 (00 21% (116 272 11011) 116 0001 810 0420. 
1 ஹுாவா 9201௦0 107370 10 00176 0௧0% ரிம்‌ 116 06௦. 
[1872 400 1051 400 11/86 ௦8 146 கற்‌: 07 146 0001 ௦1 015017 
"9ற்கம்‌ 00010 11211 ஸா 610271700௦? 

நு 0687 0ர௦ம்‌25! 

[ 0௦ ௦௦04 11126 1௦ மற்றம்‌: 1101 (45 ௦௦1 கற 016. 

௦0 41சாவ! 716 0871-000701610000 1,0ரம்‌ ரய, 

6 811-றஊரி0ரம்த 1,01ப்‌! [910300 4௦ ம்‌16? 

௦ம்‌, (6 களி ௦4 /கரிவறரக்‌! 

நரீஜு 300 01201 116! 


110. அர்ச்சுனன்‌ சொல்‌ - விருத்தம்‌ 
அரற்றின னர்ச்சு னன்றன்‌ அரிய தாகத்தா லோடி 
உ ருதீதெரி நச்சுப்‌ பொய்கை யுண்புன லதனைச்‌ செங்கேழ்‌ 


144 0௦௦1 ௦௦5௦1 


கரத்தினா லள்ளி யுண்ணும்‌ காலையி லறத்தி னோங்கும்‌ 

வரதீதினா காய வாணி “மறுத்தவ ஜுக்குச்‌ சொல்வாள்‌. 
வசனம்‌ ள்‌ 

இப்படியாக அர்ச்சுன மகாராசன்‌ தம்பிமார்‌ இறந்திருப்பதைக்‌ கண்டு கோவென்றமுது 
தனக்கு நேர்ந்த கொடிய தாகத்தைச்‌ சகிக்கக்‌ கூடாதவனாய்‌ அந்த நச்சுப்‌ பொய்கையிற்‌ 
போய்‌ அந்நீரை அள்ளிச்‌ சாப்பிட ஆரம்பிக்கும்‌ போது ஆகாயவாணி மறுத்துச்‌ சொல்லுகிறவிதம்‌ 
எப்படி என்றால்‌. . 

அரற்றி - அழுது புலம்பி. அரிய - அருமையான. உருத்தெரி - தோன்றிய. செங்கேழ்கரம்‌ - 


செந்நிரமான கை. காலை - சமயம்‌. அறத்தில்‌ ஓங்கும்‌ - தருமத்தில்‌ ஓங்கும்‌. ஆகாசவாணி - 
அசரீரி, 


கூசொ : !, உறுத்தெரி 2. மருத்து, 
&ர00ொரவா - ரப] 


1196 உர்ஹீர்‌ 08146 ம680 0௦5 10806 தர௦றவு 9/2 & 101 0ரீ (285 
810 11206 [115 மர்ர5்‌ ரர054 பாகக்‌ 16. 

5௦ 116 1680160 46 0௦௦1 

80 85 16 201 16803 (0 ப்ர: 50006 கானா, 

16 0881 (16 0106 நீர00) ௨004௦ 125 (2ம்ரம்பத 1ம்ரா. 


111. ஆகாசவாணி சொல்‌ - திபதை 
சொன்னெறி வழாத தூய சுகுணபற்‌ குணனே கேளாய்‌ 
நன்னெறி யிலாத நச்சு நாரமீ தாக மப்பா 
மன்னெறி யொழுகு தம்பி மாரு'மின்னீரை யுண்டி 
துன்னெறி யாவி நீங்கித்‌ துஞ்சின ரறிந்தி டாயே. 


நெறிதவறாத நல்வழிச்‌ சொல்லையுடைய நல்ல குணத்தையுடைய களங்கமில்லா 
அர்ச்சுன மகாராசனே கேட்பாயாக! நல்வழி அல்லாத இந்த நீர்‌ நஞ்சு நிறைந்ததப்பா, தருமர்‌ 


சொற்படி நடக்கும்‌ உன்‌ தம்பிமார்கள்‌ இந்த நீரை யுண்டதனால்‌ உயிர்‌ பிரிந்து செத்தனர்‌ 
என்பதை அறிவாயாக. 


சொன்னெறி - சொல்நெறி - நெறிதவறாத நல்வழிச்சொல்‌. சகுணம்‌-. நற்குணம்‌. பற்குணன்‌ 

- அர்ச்சுனன்‌. பால்குண மாதம்‌ - பங்குனி மாதம்‌ (பங்குனி உத்திரத்திலே பிரந்தமையின்‌ அவன்‌ 
இப்பெயர்‌ பெற்றான்‌. நன்னெறி . நல்வழி, நாரம்‌ - நீர்‌. மன்னெறி - மன்னனுடைய நெறி, துன்னெறி - 
தீயவழியில்‌. துஞ்சினர்‌ - இறந்தார்‌. 
ஆகாசவாணி - வசனம்‌ 

.... &களுந்தம்பி அர்ச்சுனா! இதோ இந்த நீரானது நஞ்சுடையதாகும்‌. நீ இந்தச்‌ சலத்தைச்‌ 
சாப்பிட வேண்டாம்‌. அதோ உன்‌ தம்பிமார்‌ இருவருக்குஞ்‌ சொன்னேன்‌. அதைத்‌ தடுத்து இந்த நீரை 
யுணடிறந்தார்கள்‌. அதையாகிலும்‌ அறிந்துபார்‌ அர்ச்சுனா, 
கூசொ : .மென்னீரை. 
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வசனமை 


மறுத்து 


370106 
0 &ர௦௦ம௨ ம்‌ ரீசர்ம்ரீப1 ஹர்‌ 006012(1 
1145 9/2 15 001501, நர்ப்மர்‌ 16வது ஏ௦ரம்5 


3007 0100675 1240 0160 ௦7 (16 ௦1800 9/8167 11 10௦ 0௦௦1. 
112. அர்ச்சுனன்‌ - வெண்பா 

கொடியதான தாகக்‌ கொடுமையினால்‌ அர்ச்சுனனும்‌ 

படிமேவு 'மந்நீர்‌ பருகினான்‌ - உடல்சோர்ந்து 

வாயுளறக்‌ கண்சொருக வாடிதரு மன்றனையே 

நேயத்‌ தழுதா நினைந்து. 


இப்படியாக அர்ச்சுனனும்‌ தன்‌ தாகக்‌ கொடுமையினால்‌ ஆகாயவாணி சொன்னதை 
அந்நீரைப்‌ பொசித்தான்‌. அப்போது மயக்கமாகி மெய்சோர்ந்து அண்ணாவை 


நினைத்துப்‌ புலம்புகிறானையா! 


படி - பூரி, மேவு - பொருந்திய, நேயம்‌ - அன்பு. 


க௯ூ.சொ : .. மன்னீர்‌. 


கேவ மாவ்‌ 1௦ ரகர 


டிம்‌ 1 ராரே தரம வறு 001 றரம்ருத ஊறு 1660 1௦ (106 8௦106 
பெரம்‌: (0௦ முகர 100 116 0௦௦], 16 ரீகம்ார்கம்‌ 
ஊம்‌ (ரம்ரப்்றத ௦5 நி ஹாமாாவா 116 18ாருரம்௦ம்‌. 


113. அர்ச்சுனன்‌ - தரு 
அய்யோ என்னாவி சோருதே - ஓ அண்ணாவே 
அய்யோ என்னாவி சோருதே 
அய்யோ என்னாவி சோர்ந்து 
அலையு தேமனங்‌ குலையுதே ௮ரி (ஐயோ) 


இந்தநஞ்சா லுயிர்‌ துஞ்ச லாகுதே ஓ அண்ணாவே 

தஞ்ச மென்றெனை அஞ்சரிப்‌ பாரிலை 

சதியோ கதியோ விதியோ அறியேன்‌ (ஐயோ) 
தண்ணீர்‌ கொண்டு 2வாரேனென்றேனே ஓ அண்ணாவே 
தண்ணீர்‌ கொண்டு நண்ணினே னிலை 

சற்பனையோ அரி கற்பனையோ யிது (ஐயோ) 
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ஆவிதளர்‌ நாடி மீறுதே ஓ - அண்ணாவே 
பாவிக்கொரு ஆவியாகிய பரனே மலர்க்கரனே அரி (ஐயோ) 


ஐயோ என்‌ உயர்‌ சோருதே! அண்ணாவே, என்‌ உயர்‌ சோருதே என்‌ உயிர்‌ சோர்ந்து 
அலையுதே! உள்ளம்‌ குலையுதே! திருமாலே! இந்த விஷத்தால்‌ உயிர்‌ தளர்ந்து போகிறதே! 
அண்ணாவே என்னை அடைக்கலம்‌ தந்து ஆதரிப்பாரில்லை. சதியோ? கதியோ? இல்லை 
விதியோ? அழஒியேன்‌ தண்ணீர்‌ கொண்டு வருகிறேன்‌ என்றேனே! அண்ணாவே! தண்ணீர்‌ 
கொண்டு வந்து உன்னை அடையவில்லை. சதியோ? இது விதியோ? உயிரும்‌ தளர்ந்து 
நாடித்துடிப்பு மாறுகிறதே அண்ணாவே! இந்தப்‌ பாவியாகிப எனக்கு உமிரும்‌, உடலுமாகிய 
விஷ்ணுவே! மலர்போன்ற கையையுடைய திருமாலே! ஐயோ என்‌ உயிர்‌ சோருதே. 

துஞ்சல்‌ - துஞ்சுதல்‌ - வாடுதல்‌. அஞ்சரித்தல்‌ - ஆதரித்தல்‌. நண்ணினேன்‌ - 
அடைந்தேன்‌. அரி - திருமால்‌. சற்பனை - விதி. கற்பனை - பாவனை, பரன்‌ - விஷ்ணு. 
பொதுவசனம்‌ 

அகோதெப்படி யென்றால்‌ அர்ச்சுன மகாராசன்‌ அந்த நச்சு நீரைப்‌ புசித்து 
மரணமடைந்தான்‌. இப்பால்‌ தருமராசன்‌ வீமனைப்‌ பார்த்து ஏதென்று சொல்லுகிறார்‌. 
கூசொ : டீஅரியேன்‌ 2. வாரெநென்றேன்‌ 3.நன்னிலை. 


11 [காரரோர்சர்ர்ற ௦4 கர௦மறந 
1851 1 ஜெ நேர்றத மடு மர 0௦ம்‌. 
நிரீு 012௨ம்‌. 15 கர்ர்ரிர்‌. 
நீது 500805 876 02412 1096. 
௦ 1.௦0 71$ஈய! 7%ப்த ற01500) 18 ககர னம்பத ஈடு ஜரா. 
௦ யு 610௦ல்‌! 11876 19 ௦ 016 99/4௦ 00014 725006 6! 
[$ 11 8 068121] 01) 1067 18 11 நார 12127 
[ 8கர்ம்‌ ] ௭ா௦ய14 மர்றத 30ம 50006 2107. 
011 0௦ய4 0௦1. 1176 960108 10 06 டத ௦04. 
கீது றப்‌56 19 ரீவ்1்12. 
௦0 1௦ம்‌ */15ரய! "8௦0 876 0௦ம்‌ ரூ ௦ ஹும்‌ 8ப்ர்‌ர! 
௦1௦14, ம6 1௦16-0 விர160 00௦! 1 ஹு ்ப்றஐ, 


114. தருமர்‌ - விருத்தம்‌ 
திண்டிறல்‌ வீம ராசே சென்றதோர்‌ தம்பி மாரும்‌ 
தெண்டிரை புனல்கொண்‌ டிங்கே சேரவுங்‌ காணே 'னின்னம்‌ 
வண்டின நறுந்தே னுண்டு வாருதி போலொ வலிக்கும்‌ 
மண்டிய வனத்தி லென்ன வகையொன்று மறியே னையோ, 


அதிக வலிமையும்‌, வீரமும்‌ உடைய 


வீமராசனே! தெளீந்த அலையுடைய 
நீரைக்கொண்டு வருகிறேன்‌ என்று சொல்லிச்சென்ற ட 


உன்‌ தம்பிமார்கள்‌ இன்னமும்‌ வுந்து 
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சேரவில்லை... வண்டுகளின்‌ கூட்டங்கள்‌ சுவைமிக்க தேனை உண்டு கடல்போல்‌ ஒலிக்கும்‌ 
அந்த அடர்ந்த கானகத்தில்‌ என்ன நடந்ததோ ஒன்றும்‌ தெரியவில்லை. 


திண்டிறல்‌ - வல்லபம்‌, அஜிவீரம்‌. தெண்டிரை - தெளிந்த அலை. வாருதி - கடல்‌. மண்டி. 
- அபர்ந்த. 


க.க : 1. நின்னம்‌. 
நிஜமா - 77/72/2107 
௦ 81702 ம்‌ றர2/6 7710ம்‌! 
ட0மா 0ர௦25 9110 ஹேம்‌ 17 568701) 01 200௦ 9/2167 1,816 001 12ப060. 
111876 15 1௦ 100112 0ரீ நுற்2ம்‌ ந௨றற060 1௦ 14280 11 (176 ர்பா216 
7/10676 மட ௦0 -ஸ0ப்ரத ஊகாராத ௦1 ௦௦6 [மரா 
27016 11166 (06 நுவ25 01 ௨ 508. 


115. தருமராசன்‌ சொல்‌ - தரு 
என்ன விதிவசமோ தம்பிமாருக்‌ கெவரால்‌ கெரு மோசமோ 
மன்னா சலங்கொண்டு வருகிறோ மிதோவென்று 
சொன்ன தம்பியரென்று இன்னங்‌ காணேனே - பண்டு (என்ன) 


ஆசைக்‌ குரியவரே தம்பிமாரே 1 அறிவிற்‌ பெரியவரே 
நேச மாகச்சலம்‌ தேடியங்‌ கலைவீரோ 
வாசமிவ்‌ விடமென்று வகைதா னுரையீரோ (என்ன) 


துரியன்‌ வஞ்சனை செய்தானோ யின்னமோர்‌ சூரன்‌ 
தோற்றி யுங்களை வதைதீதானே 
திரமொன்றுந்‌ தெரியமால்‌ சிந்தை கலங்குகிறேன்‌ 
வரும்வழி எதிர்பார்த்து வாடிக்‌ கலங்குகிறேன்‌ (என்ன) 


தம்பி மூவரை விட்ருனான்‌ வீமசேனா தவித்திருப்பது ஞாயரோர£ 
வெம்புதென்‌ மனமுமே வேகமாய்‌ ஓிநீ 
தம்பிமாரையுஞ்‌ சலந்தனையுந்‌ தேடிக்‌ கொண்டுவா (என்ன) 


என்ன விதிவசமோ? தம்பியர்களுக்கு எவரால்‌ கேர நேர்ந்ததோ? இதோ நீர்‌ 
கொண்டு வருகிறோமென்று சொல்லிச்‌ சென்ற தம்பியரை இன்னமும்‌ காணேன்‌. 
ஆசைக்குரியவர்களே! தம்பியர்களே! அறிவிற்‌ பெரியவர்களே! பாசமாக நீரைத்‌ தேடி. எங்கே 
அலைகிறீர்களோ? நீங்கள்‌ இருக்கும்‌ இடம்‌ எது என்பதைக்‌ சூறுவீர்களோ? துரியோதனன்‌ 
வஞ்சனையேதும்‌ செய்தானோ? இல்லை அசுரன்‌ தோன்றி உங்களை வதைத்தானோ? ஒன்றும்‌ 
தெரியாமல்‌ புதீதி கலங்குகிறேன்‌. நீங்கள்‌ வரும்‌ வழியை எதிர்பார்த்து வாடிக்‌ க்கள்‌ 
தம்பியர்‌ மூன்று பேரையும்‌ பிரிந்து நான்‌ தனிமையில்‌ தவித்து இருப்பது ஞாயமோ, மசேனா! 
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என்‌ மனம்‌ மிக சோர்ந்து வாடுகிறது. விரைவினில்‌ நீ சென்று தம்பியரையும்‌ நீரையும்‌ 
தேடிக்கொண்டுவா! 
பண்டு - முன்பு, வாசம்‌ - இருப்பிடம்‌. சூரன்‌ - ஓர்‌ அசுரன்‌. திரம்‌ - வகை. 
கூசொ : |. அரிவிற்‌ பெரியவர்‌. 
மாமாவா - 7ரரர 


இரீ[02ம்‌ நரச்510ார்மா6 குவகர்1டம்‌ (276 10 (106 ர்மறத16 ஈடு ம௦11 67%. 
710௦ பம்‌ ஒற்கம்‌ நகாரம்‌ 10 ஸ்ர கர்ம ளர்‌ 11 தகர ௦ரி வலர 
1 8௦ 101 10. 0 மழு 0610160300! 

௦20 18 30பா மா 0615201்ம 2. 

100 123/6 வுகம்‌ 104௦ 116 ர்யாஐ16 10 668101 ௦7 ஸுகர்சா. 

[8 111276 8 கரு 0ரீ 1ர்௦லு்த நு ஒற்ராவ்லா(6? 

[$ 11 801 8௦4 ௦ 1124 5011 'ிமார்ு6ரவாகற 

011118 0610 ௮௦ 188 081860 3:00 80106 ரசர்‌016 0181176897 
[1261 றனர்பாம்சம்‌, ந£ர்ம்2 10 40 1௦. 

௦ 1014! 19 11 [ரஹா ௦0 ராடு றகர்‌ (௦ 06 8802872160 

1010 (1726 ௦ரீ ராடு மீக 0௦06? 

[ர்‌ 3115 106 மாப௦1, 

116886 20 01 168016 ஸு 

றம்‌ ரச்பாரா, 8000 ஓரம்‌, 8016 எகர 8190. 


116. தருமர்‌ சொல்‌ - கட்டளைக்‌ கலித்துறை 
என்னா வரண்டிரு காதையு மூடு திருஞூதுகண்‌ 
முன்னூழ்‌ வினைப்பய னோவறி யேன்புனல்‌ முன்னிச்சென்று 
'கண்ணொடிப்‌ போதிற்‌ சலமு மிளையாரைக்‌ கண்டழைத்தெ்‌ 
முன்னாக வாருங்‌ கதாயுத னேசொலு முற்றியனே. 
வசனம்‌ 


கேளும்‌ தம்பி வீமசேனா! என்னா வரளூகிறது. என்‌ இருகாதையும்‌ மூடுகிறது, 
கண்களும்‌ இருளுகின்றது. ஆனாலிது ஊழ்வினையோ? நீயாகிலுஞ்‌ சலத்தை நாடிப்போய்‌ ஒரு 
கைநொடிப்பொழுதில்‌ சலமுங்‌ கொண்டு தம்பிமாரையும்‌ அழைத்துக்‌ கொண்டு வாருந்‌ தம்பி, 
வீமசேனன்‌ வசனம்‌ 


அப்படியே தம்பிமார்களையும்‌ அழைத்துக்கொண்டு சலமுங்‌ கொண்டு வருகிறேன்‌ 
அண்ணாவே. 


அழ்‌ - விதி, பழவினை. கண்ணொடி - கண்ணிமைக்கும்‌ நேரம்‌. போதீற்‌ 
வதாக - கதையை ஆபுதமாக உடைய வீமன்‌. முன்னி - தேடி, முயன்று. 
௬.சொ : கண்ணாடி, 


- பொழுதில்‌. 
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ஹார 10 7/1 
[,61 106 (611700 ற ! 
நடு (0றதப6 15 251 மரர்த மு 
ர்‌ ஹயர்பாராம்ர2 ப22மீ 1௦ம்‌ ௦ ௦௧16. 
உம்‌ 0110ம்‌ நற றாரு ஸ௦5, 
5௦ ஊற 1111-1120 ] மர்றம, 
[4216 112516 மரு மா௦ம்மா; 
ந$ச1ம7] பர்0% நர்ன்‌ 501106 நகர்ரே 
810 மேரா௦0்‌015. 


31 100942102௦ : 7765, ஈறு மா௦ஸ்ா, ] நரி! த௦ 8ம்‌ ரசாபரா பெப்‌], ஏரிப்‌ 5௦2௭2 ஊம்‌ ௦யா 
010111675. 
117. வீமசேனன்‌ - விருத்தம்‌ 

நல்லதென்‌ னண்ணா ரென்று நடந்தனன்‌ வீம சேனன்‌ 

யெல்லையி லெங்குங்‌ காணோ மென்றுளம்‌ வாடி னொந்து 

அல்லல்க எனேகம்‌ பட்டு அயர்ந்தட விகள்க டந்து 

நல்லெழிற்‌ தம்பி மாரை நாடியே தேரு வானே. 

நல்லது என்‌ அண்ணாவே!” என்று வீமசேனன்‌ நடந்து, சென்று எங்கும்‌. தேடியும்‌ 


காணாமல்‌ உள்ளம்‌ நொந்து வாடி, அதிகத்‌ துன்பமடைந்து, சோர்ந்து காடுகளைக்‌ கடந்து 
சென்று, நல்ல அழகுடைய தம்பியரைத்‌ தேடுகிறான்‌. 


உளம்‌ - உள்ளம்‌. அல்லல்‌ - துன்பம்‌. அயந்து - அயர்ந்து - சோர்ந்து. அடவி - காடு. 
ர்வு 11 ஒ௦லாரோம்பத ரீ0ர 19 ௦15 


ற்முடி 71 12றர்‌ நுறு பற்றது ஜ்‌ 10௦ 107054 
1 80 ௦1 21 வம்‌ 15 0ர௦்டா5, 0௦ம்‌ 10 எகரி. 


118. வீமசேனன்‌ சொல்‌ - தரு 
என்தம்பி மார்களை யெங்கோநான்‌ காணுவேன்‌ - மாயவனே 
எந்த வனத்திலோ யெந்த மலைமிலோ - மாயவனே 
துன்னியே தேடித்‌ தொடர்ந்தெங்கே காணுவேன்‌ - மாயவனே 
சோர்ந்தண்ணா வாடவும்‌ நானிங்கே தேடவும்‌ - மாயவனே 
நண்ணுஞ்‌ செயலிதோ அண்ணாவுக்‌ கென்சொல்வேன்‌ - மாயவனே 
நாடி வனமெங்குந்‌ தேடியுங்‌ காணேனே - மாயவனே 


150 0001 ௦70௦180 


வண்ண வனந்தனி லெண்ணா தெல்லா மெண்ணித்‌ தேடினான்‌ 


வாய்த்த நச்சுப்‌ பொய்கை 1மருங்கெய்தி நீருண்ண நாடினான்‌. 


“என்‌ தம்பிமார்களை நான்‌ எங்கே காணுவேன்‌ திருமாலே! எந்த வனத்தில்‌ எந்த 
மலையில்‌ தேடித்‌ தொடர்ந்து சென்று எங்கே காணுவேன்‌ ? அண்ணா சோர்ந்து வாடவும்‌ 
நான்‌ இங்கே தேடவும்‌ விதியோ? அண்ணாவுக்கு நான்‌ என்ன சொல்வேன்‌ கானகமெங்குஞ்‌ 
சென்று தேடியும்‌ காணவில்லையே என்று வருந்திய பீமன்‌ பல வண்ண மலர்களும்‌ செடிகளும்‌ 
நிறைந்த காட்டில்‌ நினைக்காதது எல்லாம்‌ நினைத்துத்‌ தேடிப்‌ பின்பு நஞ்சுக்‌ குஎத்தருகின்‌ 
சென்று நீரை உண்ண விரும்பினான்‌. 

துன்னி - நெருங்கி. நண்ணும்‌ - கிட்டும்‌. மருங்கு - பக்கம்‌, 

௬. : டீமறுங்கெயிதி, 
நற - ராம 
“டு 10ம்‌ ர்ாப! 
8/166 00018 1 10ம்‌ மரு ௦0? 
இரப்ப ரம தி6, கர்ம்ட்ர்ப்‌116 ரப்‌ ரை, மஸ? 
911 க ராம்5ரீ௦ொர்மா௦ 15 (145? 
1497 61087 60007 15 676 ஏுகர்்டத ரு ௨2010. 
[ 80 1081 276 ரபாமார்றுத நர்ப்சா ஹர்‌ பப்ற்ன 
மாத] (5 ம்‌609613ழ ௦ 10066 ௨04 5051௦6, 
[200120 637 மற5௦6ரபிட ஸ்௦ஜ்‌1$”. 
50 01000102 8 (1௦0 71 
84 185( 12௧0168 (116 ௦01] 010180. 


119. வீமன்‌ -திபதை 
கண்டனன்‌ பொய்கை தன்னை 'கருகியே வாடி மூவர்‌ 
விண்ருயி ரின்றி மாய்ந்த வித்தையுங்‌ கண்ணாற்‌ கண்டாள்‌ 
தண்டினை பெறிந்தா னந்த தம்பிமார்‌ மேலீவி முந்தான்‌ 
அண்டரு மேங்க வாய்விட்‌ டரற்றினான்‌ யுரைத்தி னானே. 

, விரைந்து சென்ற பீமன்‌ நீர்‌ நிறைந்துள்ள குளத்தைக்‌ கண்டான்‌. அங்கு தம்பியர்‌ 
மூவரும்‌ மிகுதியாக வாடி வாய்பிளந்து உயிர்‌ இல்லாமல்‌ வீழ்ந்து கிடந்த ஆச்சரியத்தைக்‌ 
கண்ணால்‌ கண்டான்‌. தன்கையிலிருந்த கதையைத்‌ கீழேபோட்டுத்‌ தம்பிமார்கள்‌ மேஷ்‌ 
விழுந்து வானோரும்‌ ஏங்குமாறு பேரொலி எழுப்பி வாய்விட்டு அழுதான்‌. 


ட்‌ கடுகி - விரைந்து. விண்ரு - வாய்‌ பிளந்து. தண்ரு - 
அரற்றினான்‌ - அழுதான்‌. உரைத்தினான்‌ - கூறத்தொடங்கினான்‌. 
சூசொ : 1.கடிகி 3. டரத்தி, 


கதாயுதம்‌. அண்டர்‌ - வானோர்‌. 
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ரராகவ - 7ற்ற ரர்‌ 
1120 கர்‌ 16 5046 07 (116 0௦௦1, 
ராமப ”5 82ல வ]1 (௦ 1176௦ 0ர௦(0 056 ௦1 118, 
[றத 3280 ஏர்ம்‌ ஸ்‌ மலரே ஐர்கே றன 1 ஒண்கம81100. 
1112 சே, ம்‌6 ஸுக, 1 146 120 700௦ம்‌ ௦௨, 
றப 11௦ 7611 மழ௦ற ய்6 6௦0125 0ரீ 145 1௦0௨௩5 
80 145 1௦00-1117087160 01765 0ர 800 நர 1214 
ளே நற 12 12ஊணி3 ந வ25. 


120. வீமன்‌ சொல்‌ - தரு 
எப்படி அண்ணாவை விட்ருயிர்‌ மாண்டீர்கள்‌ தம்பிமாரே 
என்ன கபடமோ யொன்று மறியேனே தம்பிமாரே 
செப்பிடு மண்ணாவுக்‌ கெப்படியிதைச்‌ சொல்வேன்‌ தம்பிமாரே 
தீரமெங்கே சுதீத வீரமெங்கே விட்டீர்‌ தம்பிமாரே 


ஆரிந்த வஞ்சனை 'யஞ்சாமற்‌ செய்தவர்‌ தம்பிமாரே 
அவரை எமனுல காக்கிப்பின்‌ நானமாய்வேன்‌ தம்பிமாரே 
பாரிலிது செய்த பார்தீதிபரைச்‌ சொல்லுந்‌ தம்பிமாரே 
பற்றிய டிதீதிதோ வெற்றிசெய்து வாரேன்‌ தம்பிமாரே. 
அண்ணாவை விட்ரு எப்படி உயிர்‌ மாண்டீர்கள்‌ தம்பிமாரே, என்ன வஞ்சனையோ 
ஒன்றுமறியேன்‌. உங்களை அழைத்துவரச்‌ சொன்ன அண்ணாவுக்கு எப்படி. இதைச்‌ 
சொல்லுவேன்‌? வீரத்தையும்‌ தீரதீதையும்‌ எங்கே விட்டீர்கள்‌? இந்த வஞ்சனையை அஞ்சாமல்‌ 


செய்தவர்‌ யாராக இருந்தாலும்‌ அவரை எமனுலகம்‌ ௮2 னுப்பிப்‌ பிறகு நான்‌ இறப்பேன்‌. 
இவ்வுலகில்‌ இதைச்‌ செய்த அரசனைச்‌ சொல்லுங்கள்‌. அவரைப்‌ பிழதீது இதோ அடித்து 


வெற்றி பெற்று வருகிறேன்‌ தம்பிமாரே. 

பார்‌-உலகம்‌. பார்த்திபர்‌ - அரசர்‌. கபடம்‌ - வஞ்சனை. 
கூசொ : 1. யஞ்சாமர்‌. 

நமே - மார 

0 2 1100951016 101300 1௦ 01௦246 $70ப 185( 16வர்த 

ற்ஸ்ஸ்ரம்‌ ரஸா 61067 61௦007 காதபம்5ம்247 

௦! ஈர நு௦ய1 தா 1௦0205, 

1 10௦ 0௦4 977௦86 ஸரி] ம௦5ர்ஜு 18 பம்‌6. 

ரந மயிம்‌ 1 1211 1049 1௦ மாற்ர௦ம்சா 

௦ உளம்‌ 0௪ 1276 1௦ ந்த நல 0௧01? 

௦! நடு துவ தா மா௦ய1275, 


152 & 7௦௦1 ௦7௦150 


37026 9788 2016 30ம7 நரஷாரு? 

91௦0௦ 125 022 நன்சம (ப்‌ சக்ர. 

0! ஈறுநுறெ தர 61௦0௭5, 

ந்‌ 510யயீம்‌ ரி 11, 067016 1 016. 

1211 றாக ௭௦ 1ம்‌ 26, 

1 911 0௪21 [ம்ம 1௦ 02ல்‌. ஹூர்‌ ரசமாா பர்மாாறப் கார்‌. 
பெ! மரு 30ய1267 001075, 


121. வீமன்‌ சொல்‌ - திபதை 
விதியோ துரியன்‌ விளைத்த கொடிய வஞ்சச்‌ 
சதியோ பிரம னுங்கள்‌ தலையில்‌ விதித்த திதுவோ 
மதியிழந்து மெய்சோர்ந்து மன்னு முயிரிழந்து 
பதியிழந்து காட்சி முன்னோன்‌ 'பார்த்தால்‌ துணிவாரோ. 
வீமன்‌ - வசனம்‌ 


அப்பா தம்பிமார்களே$ இது ஊழ்வினைப்‌ பயனோ? துரியோதனன்‌ செய்த 
வஞ்சனையாகிய சதியோ? பிர்மா உங்கள்‌ தலையிலெழுதிய திதுவோ! ஐயோ! உங்கள்‌ 


அறிவிழந்து, மெய்‌ சோர்ந்து, நிலைபெற்ற உயிரிழந்த இக்காட்சியை நமது அண்ணார்‌ 
பார்ப்பாராயின்‌ மனந்துணிவாரோ தம்பிமார்களே. 


மதி - அறிவு, மெய்‌ - உடல்‌. மன்னு - நிலைபெறதல்‌. பதி - பூமி, 
கூச : !. பாற்றாற்றுணிவாரோ. 
ர்வ - 7ற்றராரர்‌ 
183 8287 0௦0௦8! 19 11 மட? 
015 14 ]ியாபிர64வொ2”5 மகரஜ? 
15 11 $ர லாங்‌, (16 072210 பரம்‌ 
யய்‌15 ரார்தரீ0ரர்மா6 1125 0672111300 


0014 ௦07 21027 070118 மம ர௦யஜ்‌ 000782௦ 
(0 566 300 676 10 115 11121655 512157 


122. வீமன்‌ - கவி 
இத்தகை யரற்று மிகவே நூழ்வவி வீம சேனன்‌ 
மெத்தவுந்‌ தழலாற்‌ றாக மேலிட நஞ்சு நீரை 
'நத்தியே பருக வோடி நளினசெங்‌ கரத்திற்‌ கொள்ள 
“நித்தியா காயவாணி நெறிதர வுரைப்ப தானாள்‌. 
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இப்படிப்‌ புலம்பிய வீமசேனன்‌ ஊழ்வலியால்‌ மிகுந்த வெப்பம்‌ மேலிருவதால்‌ தாகம்‌ 


அதிகமாகி நச்சு நீரை விரும்பிப்‌ புசிக்க த்‌ தாமரை யொத்த கைகளால்‌ அள்ள 
றிர்மலமாகிய ஆகாயவாணி முறைபடக்‌ கூறலானாள்‌. 


அரற்று - புலம்பல்‌. ஊழ்வலி - விதிவலிமை. மெத்த - மிகுந்த. தழல்‌ - வெப்பம்‌. நத்தி - 


விரும்பி, நளினம்‌ - தாமரை. 


வசனம்‌ 


இப்படியாக அந்த வீமசேனன்‌ தம்பிமாரைப்‌ பார்த்தழுது கொண்டிருக்கும்போது தனக்கு தாக 


வுபத்திரம்‌ அதிகப்பட சரேரண்டோடி அந்த நீரை அள்ளினான்‌. அப்போது ஆகாயவாணி சொல்லுகிற 
விதம்‌ என்னபடி என்றால்‌. 
கூசொ : பநற்றியே 2, நிற்றிய, 


வீசனமை 


ரிய 20 (21௦9 (1௦ ஈஉர் 


& 0ற்றத 371, மாக16 10 ஊறறர688 19 (ர்ம்ர௭்‌ 101 ௭ஈர2, 
ர்‌11-73120, ம51160 10 1௦ 00] ௦7 ற௦1801, 

௦ 85 16 ளர்‌ 101ஈகாம 0 ௦௦112௦* 

$017)6 972167 12) 118 1௦146-1116 நவி, 

16 0000ம68$ 01 51/4 ஐ016 10 1 (06. 


123. ஆகாயவாணி சொல்‌ - கவி 
மைந்தனே வீம சேனா வகுத்துனா னுரைக்கக்‌ கேளாய்‌ 
தந்தமல்‌ கிந்நி ௬ுணீமை சாற்றினே னதைம த்து 
உந்துமிப்‌ புனலுண்‌ டின்னோர்‌ உயிர்விட்டா ராத லாலே 
இந்தநீ ரதனை நீயு மினியுண்ணா தகலு வாயே! 


கேளும்‌ வீமசேனா! உன்‌ தம்பிமாருக்குத்‌ தனித்தனியே இஜ்நீரினுண்மையைச்‌ 


சொல்லியுங்‌ கேளாமல்‌ இந்நீரை உண்டு இறந்தார்கள்‌. ஆகையால்‌ நீயும்‌ இந்தச்‌ சலத்தைப்‌ 
பொசிக்க வேண்டாம்‌. அப்பால்‌ வாரும்‌ தம்பி வீமசேனா. 


மைந்தன்‌ - மகன்‌. வகுத்து - வகைப்பருத்தி. சாற்றினேன்‌ - சொன்னேன்‌. 
370106 


1/4 0 நரகம்‌! 1101 வர்றத 10 (4106 ராடு! ௧07106, 
39007 3௦யறதரே 010௦15 0009010604 (11௦ நரச 1௦ (ம்ம்‌ ற௦01 ஊஊ 01௦0. 


90 ௦171 பெற: ஸ்ட வகர. 82 014. 
124. வீமன்‌ - திபதை 
கொடியதாகத்‌ தாலவ்‌ வீமன்‌ கொண்ட டக்கா னாகி 


கடிகியே புனலை யள்ளிக்‌ கவினுற அருந்தும்‌ போது 


154 7௦௦1 ௦0160 


முடகியே விடமெய்‌ யெங்கும்‌ மூடியே யாவிசோரும்‌ 
முடிவருங்‌ காலை யண்ணார்‌ பதநினைந்‌ திதுசொல்‌ வாரே. 
வீமசேனன்‌ கொடுமையான தாக மேலீட்டாஸ்‌ அடக்க முடியாதவனாகி விரைவாக 


நீரை அள்ளி அழகுற உண்ணும்‌ பொழுது விடமானது உடல்‌ முழுவதும்‌ மூடி உயிர்‌ 
சோரும்பொழுது தன்‌ அண்ணாரின்‌ பாதத்தை நினைத்துச்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கினார்‌. 


கருகி, முழுகி - விரைந்து. ஆவி - உயிர்‌. பதம்‌ - பாதம்‌. 
*ரணகிறு மோம்பபிஷ (0௦ ராகர்ன வும்‌ 62௨1 60 ரீண்ரர்‌ 


ட ரம்மி 0ரீர்றதவார்216 (மர்ர5ர நீ0ர கர்‌. 

நிர்ரவு 00016 ௫௦6 1610 கங்றபீஸ்த 106 வல, 

௨0 ற௦1801) 8187160 (2ப102 ௦11201 0பரம்றா, 

8 ௨௦9011 07 ஏுர்ப்01 நர்‌ 1176 8021ம்‌ 6010 ௦லர்‌. 
ஏரில்‌ ந்ப்த ராம்றம்‌ 00 16 1691 ௦ரீ 15 0௦112 1௦ ஐ௦1:: 


125. வீமசேனன்‌ சொல்‌ - தரு 
ஏதோ ஒரு மயக்க மாகுதே - என்னண்ணாவே 


ஏதோ ஒரு மயக்க மாகுதே 


என்னிரு விழிகளு மொருமிக்க வாடிய 
குணமது யேதோ செணமது தன்னிலே (ஏதோ) 


தீதோ வஞ்சன்செய்‌ சூதோ - என்னண்ணாவே 
தீதேறி வுயிரிப்போதே மாயுதே 
ஏதோ பொய்கையின்‌ சூதோ அறிகிலேன்‌ 


(ஏதோ) 
நெஞ்சைக்‌ கவ்வியோடி யடைக்குதே - என்னண்ணாவே 
நெஞ்சோ வலையுது ஞ்சோர்‌ வடையுது 
நஞ்சோ வறிகிலேன்‌ தஞ்சம்‌ வேறிலை (ஏதோ) 
கண்ணு மாசுண்டு சோருதே - என்னண்ணாவே 
கண்ணு மிருஞது புண்ணாகு தென்னுடல்‌ 
அண்ணா மணிநிற வண்ணா என்செய்குவேன்‌ (ஏதோ) 


ஏதோ மயக்கம்‌ வருகிறது என்‌ அண்ணாவே. ஏதோ மயக்கம்‌ வ ல்‌ 

்‌ கமி ௬ுகிறது! என்‌ இரு 
விழிகளும்‌ ஒரு கணத்தில்‌ ஒருசேர வாடின. இது தீமையோ? கப்டன்‌ செய்த சூதோ? என்‌ 
அண்ணாவே! விடம்‌ ஏறி உயிர்‌ பிரிகிறது. என்னவோ, குளத்தின்‌ சூதோ? யான்‌ 
அறியவில்லையே தொண்டையைக்‌ கவ்வி அடைக்கிறது. அண்ணாவே! நெஞ்சமோ 
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துடிதுடிக்கிறது, சோர்வடைகிறது. இதை விஷமென்று அறிகிலேனே. துணையிருப்பார்‌ ஒருவரும்‌ 

இல்லையே. கண்களிரண்டும்‌ இருண்டமேகமாய்ச்‌ சோர்வடைகிறது. கண்ணும்‌ இருளுது. என்‌ 

உடல்‌ புண்ணாகிறது அண்ணா! மணி போன்ற நிறமுடையவனே! நான்‌ என்ன செய்வேன்‌? 
கெஷணம்‌ - செணம்‌ - கணம்‌. தீதேற - விஷம்‌ ஏற. கவ்வி - கவர்ந்து. தஞ்சம்‌ - 

துணை. மாசுண்டு - இருண்டு. 

கூச : 1, அறிகிலேன்‌. 


றவ - சார 


ர்‌ 801109102 மரு: 861566, 0 மரு 61027 ௦1! 
நிரு 068 876 10802 1677 ற0ள 10 866. 

[ீ$ 14 நிமார்ர ரகு” ரர? 

டுயரு ம்றா0௦ய்ன! 

நறு 1182 15 மறவாத. 137 மாகம்‌ 16 01௦01820. 
[$ 14 1௦ ற௦௦1'5 (ரர்‌௦%? 18 ந்டீகார்‌'$ 6281 15 ர£ர்5102. 
0 ரு எர்சாமர௦ய் ௭! 

[ ப0்‌ (1௮௦ 11 9:85 001500. 

ர்‌ [1846 10 800706 07 1061ற 11676. 

நீரு 81211 19 தராம்ப ம்ப]], 

டு ௨0ொ0மய்னா! 

நீறு ௦0 ௧௦165. 

பரும! 116 2ஊ-1106ம 016, 

கர்‌ ௦௦ம்‌ 1 4௦? 


126. வீமன்‌ - கவி 
வெருவியே சோக மாகி மேவிநல்‌ லாவி சோரும்‌ 
தருணமுன்‌ னோர்க்கு நஞ்சின்‌ தடத்தின்நுண்‌ மையைத்தன்‌ கையால்‌ 
தரைதனி 'லெழுதி வைத்துத்‌ தன்னுயிர்‌ விட்டா னப்பால்‌ 
தருமனுந்‌ தம்பி மாரைத்‌ தானினைந்‌ தேது சொல்வான்‌. 


பொது வசனம்‌ 

இப்படியாக வீமசேனன்‌ மரண வாதனைப்பட்டு உயிர்‌ விஞ்‌ சமயம்‌ இந்த நஞ்சு 
நீரைப்‌ புசித்து அண்ணாவும்‌ இறந்து விடப்‌ போராரென்று தரையில்‌ இது நச்சுப்‌ பொய்கை 
என்று எழுதி விட்டுத்‌ தனது ஆவியை விட்டான்‌. தருமராசன்‌ தம்பிமாரைக்‌ காணாமல்‌ ஏதென்று 
சொல்லுகிறார்‌. 

வெருலி - அஞ்சி. தருணம்‌ - சமயம்‌, பொழுது. தடம்‌ - குளம்‌. 


கொ : 1. லெழிதி. 


156 40௦0] ௦7 1௦1501 


மி பிக ப! 
5112 ஏ நற்றத 115 நகம்றரிம1 முகர, 
நர்றாமிறு, 1௦0ம்மத ஸ்கர்‌ 145 வர்ர ௦ய்ள 
ஹு ௨150 00181106 (116 நுகர ஊம்‌ 016. 
116 971016 11 809 ௦0 416 தரர்‌ 
2ம்‌ 1 ௫26 ௨001 01 001501 ஊர்‌ 484. 
1409 நி ஹுமாம நவர்பத 1051 ர்‌ 0௦ மமப8 8016: 


127. தருமர்‌ - திபதை 
ஐயனே மேக வண்ணா அன்பர்கள்‌ "துதிக்கும்‌ ஞான 
துய்யனே யென்ன செய்வேன்‌ “துணைவரை யின்னங்‌ காணேன்‌ 
நையவே நீர்தான்‌ கொண்டு நல்கிடா திருக்கு நேர்மை 
மெய்யனே யறிகி லேனெவ்‌ விதமிதோ சதிமி தாமோ. 
அய்யனே! மேக வண்ணனாகிய திருமாலே, அன்பர்கள்‌ போற்றி வணங்கும்‌ தூயவனே, 
என்ன செய்வேன்‌ என்‌ துணையாகிய தம்பியரைக்‌ காணேன்‌, தண்ணீர்‌ கொண்டு வந்து 


கொடுக்காதிருக்கும்‌ காரணம்‌ நான்‌ அறிய மாட்டேன்‌. உண்மை உடையவனே! சதியாலோ ? 
எதனாலோ? இது. 


மேகவண்ணன்‌ - மேகம்‌ போன்ற நிறமுடைய திருமால்‌. துய்யன்‌ - சுத்தமானவன்‌. நல்கிடாது 
- கொடுக்காது. மெய்யன்‌ - உண்மையுடையவன்‌. 


சூசொ' : |.டூதிக்கும்‌ 2. துணைவரே. 
வாயால - 7]றரர்சர்‌ 


மாமா : 10ம்‌! 116 81ர/-0௦௧ற16)40160 *719ஈம! 


300 876 நயார்டு: ௨050101610 $௦பர 9707511005! 
நீரு 67௦0்‌615 18௦ ௦0 105(. 


[ 801 12மல வாடு ம்னு நவன 001 நன ஹீ16 0 261176 ஏமா, 
இ/12ம்‌ 185 00116 1௦0 (ட? 


128. தருமர்‌ சொல்‌ - தரு 
சலங்கொண்டு வரப்போன தம்பிமார்‌ களுமின்னஞ்‌ 
சதிருடன்‌ வரக்காணேன்‌ - சங்கரனே 
நிலத்திலெந்‌ தனைஇப்ப நிஷ்ட்டுரஞ்‌ செய்துயெங்கே 
நின்றிருக்‌ கின்றாரோ - சங்கரனே 
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அஞ்சு பேர்களென்று அவனியில்‌ சொலவாழ்ந்தோம்‌ 
ஆதி நித்தியானந்த - சங்கரனே 

வஞ்சமில்லாத தம்பிமார்கள்‌ நாலு பேரும்‌ 
வனத்திலெங்‌ கலைவதோ - சங்கரனே 


செல்வத்‌ துரைகளான துணைவரை யெங்கே நான்‌ 
$தடி என்‌ சோபந்தீர்வேன்‌ - சங்கரனே 

கல்லியறி வின்மிக்க வல்லமை யுள்ளவீரா்‌ 
காளைகளை நான்காணேன்‌ - சங்கரனே 


கலைமானைத்‌ தேடிவந்து கண்கலக்கப்‌ படவுங்‌ 
கடவுளின்‌ செயலிதோ - சங்கரனே 

மலைநிகர்‌ தோள்வீமா அர்ச்சுனா நகுலாயென்‌ 
மனதிற்கி சைந்ததம்பி வருவீரே 


எங்கேநீ தேருகிறீர்‌ எங்கே களைத்து வீழ்ந்தீர்‌ 
யெந்தக்‌ கானம்‌ புகுந்தீர்‌ தம்பியரே 

அங்கமிகவும்‌ வாடி யெங்குங்‌ களைத்துத்‌ தேடி 
ஐயோ வலைகிறேனே தம்பியரே. 


வெற்றியுடன்‌ தண்ணீர்‌ கொண்டுவரப்‌ போன தம்பிமார்கள்‌ இன்னும்‌ வரக்காணேன்‌ 
சங்கரனே, பூமியில்‌ என்ன துன்பப்பட்டு இப்போது எங்கே நின்று இருக்கின்றாரோ? இப்பூமியில்‌ 
ஐவர்‌ என்று சொல்லும்‌ அளவிற்கு வாழ்ந்தோம்‌ - முழுமுதற்‌ கடவுளாகிய சங்கரனே! 
கபடமில்லாத தம்பிமார்கள்‌ நான்கு பேரும்‌ கானகத்தில்‌ எங்கு அலைகிறார்களோ? சங்கரனே! 
செல்வச்‌ சீமான்களாகிய என்‌ துணைவர்களை நான்‌ எங்கே கண்டு தேடி என்‌ ஆயாசம்‌ 
தீருவேன்‌. கல்வியறிவில்‌ மிகுந்த வல்லமை உள்ள வீரராகிய இளையோர்களை நான்‌ காணேன்‌ 
சங்கரனே. கலைமானைத்‌ தேடிவுந்து கண்கலங்க வேண்டும்‌ என்பது கடவுளின்‌ செயலிதோ 
சங்கரனே! மலையை யொத்த தோள்களையுடைய வீமசேனா அர்ச்சுனா, நகுலா, என்‌ 
மனதீதீற்குகந்த தம்பியரே வாரீர்‌! இன்னும்‌ எங்கே நீங்கள்‌ தேருகின்றீர்‌! எங்கே களைத்து 
வீழ்ந்தீர்‌, எந்தக்‌ கானகம்‌ புகுந்து சென்றீர்‌ தம்பியரே! என்‌ உடல்‌ மிகவும்‌ வாடி நொந்து 
களைத்துத்‌ தேடி அலைகிறேன்‌ தம்பியரே. 

சதிர்‌ - திறமை. நிஷ்ட்டூரம்‌- கொடுமை, இடைஸூா. அவனி - பூமி. நித்தியானந்தன்‌ ௮ 
எப்போதும்‌ மகிழ்வுடன்‌ இருப்பவன்‌ கடவுள்‌. சோபம்‌ - ஆயாசம்‌. காளை - இளையோன்‌, ஆண்மகன்‌. 


ரஹா - 7 


0௦10 கரக! 
௦5 களர்‌ 1 527011 0ரீ 860106 2ம்‌ 101 10௦. 
ரப்சம்‌ நாம்தரி௦ார்பரு 6 11 ரு 216 ரமா ற10? 


158 41001 0ரீ 1௦150 


996 1136 11460 07 1186 86 016. 

01010 5கர்‌18ர8 0௦4. க யர்ஹீரு ! 

741127 ரார்தசாக016 011001779120065 

யாநு! 1187701655 00111615 8௪ 0௦8 10 (ம்‌ ரர த167 
"770876 0௦ய10 ] 11ம்‌ நறு 52௪ ௦0௦67 

113 86 0௦0௦05 ௦7 01/1112றர 81௦5111005, 

ஊம்‌ 616 (10 1276 20167 

[8 211 சர்‌ ௦௦2186 07 ௨௫௨௪? 

"886 ஐல ௨ 01856 ஏுற்ம்ர்‌ 1168 021860 18 111286 (22757 
1₹00081-81100048700 71ம்‌. &௦௦யாமி, 1425 ஊம்‌ கேக்க, 
1103] 021060 01௦0111615 , 00106 68௦1. 

971670 ௧௭௦ 3010௦, (1220 8 6]012557 

"9/0 ர்முறுதி6 3:00 18ங6 90£ஷுசம்‌ 1௦1௦? 


[ 1261 0010181617 6ர்2ப 5160 ப்ம்ய்தர்ப2 11676 ஊர்‌ 11676, 
1௦௦1-42 7௦ரநுல.. 


129. பொது - திபதை 
வன்றிறல்‌ தம்பி மாரை வழிகொரு தேடி வந்த 
நன்ற முரவு நெஞ்சம்‌ நாவுலந்‌ துமிருஞ்‌ சோர்ந்து 
அன்றொரு விருட்சத்‌ தின்கீழ்‌ யவணிருந்‌ திடவே தங்க 
மன்றிய வறிவின்‌ கல்வி மாமுனி செய்கை சொல்வாம்‌. 
பொது - வசனம்‌ 


அகோ _தெப்படி என்றால்‌ இப்படியாக தர்மபுத்தீர மகாராசன்‌ தம்பிமாரைக்‌ 
கொடியதாகிய மார்க்கங்கொண்டு தேடிவரும்‌ போது மனமும்‌ நாவும்‌ உலர்ந்து உயிர்‌ சோர்ந்து 
அப்போது அவ்விடத்தில்‌ ஒரு விருட்சத்தின்‌ மூர்ச்சையாகி விழுந்தார்‌. இப்பால்‌ நாலு 
வேதங்களாலும்‌ அறிவின்‌ மிகுந்த காளமாமுனிவரது செய்கையைச்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கினோம்‌. 

விருட்சம்‌ - மரம்‌. திரள்‌ - கூட்டம்‌. 

௦1 ௦4 உபர்பா 

11105 [நகர்த்‌ ஏ2ம1660 0021) (116 882018 ர்யதி6 றக்‌, 

1காமாரகா 1119 100206 றகரம்‌, 

585102 10 61680. 161] 0௦௩7 ம௱ப்சா ௨௨. 


1 ய 109 966 நடத்‌ [4:11 
9611-7620 10) 10௦ 7௦மா 77278௦, 16 50102 10 0௦. 
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130. காளமாமுனி சொல்‌ - திபதை 
மதிறிகர்‌ வதனி திரிபுர தகனி மயிடசங்‌ கரிசிவ கெளரி 
கதிதரு புரணி நதியணி பரமன்‌ கலந்திட மேவு குணாநீ 
துதிமிகும்‌ யாமளா மகாதேவி தொடருமிம்‌. 'மகத்தினில்‌ கொடிய 
கதிதரு பூதம்‌ விரவினி யுனைநான்‌' வேண்டினேன்‌ “*ஈண்டுற வருளே. 
சந்திரனை ஒத்தமுகமுடையவளே! திரிபுரத்தையும்‌ எரித்தவளே! மயிடாசூரனை 
அழித்தவளே! சிவனையொரு பாகமாக யுடையவளே! மோட்சத்தைத்‌ தருபவளே! கங்கை 
நதியைத்‌ தலையில்‌ அணிந்த சிவபெருமானுடன்‌ கலந்த உமாதேவியே! போற்றுதலுக்குரிய 
யாமளாதேவியே! நான்‌ செய்யும்‌ யாகத்தினிற்‌ கொடிய விதியைத்‌ தருகின்ற பூதம்‌ வருவதற்கு 
நான்‌ உன்னுடைய நீண்ட அருளை வேண்டினேன்‌ அருள்வாயாக! 
மதிநிகர்வதனி - சந்திரனை ஒத்த முகமுடையவள்‌. திரிபரதகனி - முப்பரத்தையும்‌ 
எித்தவள்‌. துதி - மோட்சம்‌. துதி - போற்றுதல்‌. மகம்‌ - யாகம்‌. 
வசனம்‌ 
இப்படியாகக்‌ காளமாமுனிவர்‌ யாமளா தேவியைத்‌ தியானித்து நின்ற மாத்திரத்தில்‌ அந்த 
யாகத்திவிருந்து திரிசூல பாணியாய்க்‌ கருத்தமேனியுமாய்க்‌ கோரதந்தங்களோடு ஒரு பூதம்‌ எழுந்து 
வருகின்றதையா! 
கூசொ : 1.மகற்றினிற்‌ 2-நீண்டு. 
8111 பபபண்ய்ப்பபி 
௦0 0004688! 70ம 19876 ௨ 1௨06 1௨0121 11186 ௨ 10000-9ள்ப1௦: 
300 86 1௦ ரொ ர௦ யார்‌ மற 1ர்றமாக! 
௦, ம்டீ ம25103/௦ ௦1 நரி வம்‌! 
3௦07 006 [பீரி டசர்டத 1௦ம்‌ 018, 
300 86 ம்‌௦ ஜன 07 %76%/ 
0086 1பிறமி, போக தராடிம்ப 010! 
1116 9707810111 இரவ! 
நரீஷு அமர தக௦௨ ௦2156 201 ப1)5010001]1௦ய5 
880001 1186 1100 (பப 477௪ [ உர ற ள0ம்றத! 


இ 20ஹுட ௦ரீ ஊரி : 11276 நறறசாகம்‌ 8 சறிடற்பகம்‌ ரஜா ௦ரீ ௨ பச1௦1) 20126018]3/- 
100111204 வும்‌ காரகம்‌ ஏர்பு க 7777284/, 10 ஊன 1௦ [கெஹாோமாம்‌”5 றாஷுரா. 


131. பொது - கவி 
சந்தன விருட்சத்‌ தின்கீழ்‌ தருமரு மூர்ச்சை யாகி 
சிந்தையு மொருங்கி யங்கே செத்ததோர்‌ “பிணத்தோ டொத்தார்‌ 


160 & 17௦01 ௦1௦150 


அந்தமா முனிவன்‌ செய்த யாகத்திற்‌ பிறந்த பூதம்‌ 
குந்திதன்‌ சுதரைத்‌ தேடி கோரமாய்‌ வருகு தன்றே. 
சந்தன மரத்தின்‌ கீழே தருமராசன்‌ மூச்சு அடங்கி புத்தியும்‌ ஒருங்கிப்‌ பிணம்‌ 


போலானார்‌. காளமாமுனி செய்த வேள்வியால்‌ பிறந்த பூதம்‌ குந்திமின்‌ மைந்தர்களைத்‌ தேடி. 
அஞ்சத்தக்க உருவத்தோடு 'வருகின்றது. 


சிந்தை - புத்தி. யாகம்‌ - வேள்வி. கோரம்‌ - கொடுமை, அஞ்சத்தக்க. 

கூசொ : ட விருஷ்சம்‌ ௨. பிணத்தோடத்தார்‌. 
1௦௩ ௦ரீ ஊயர்10ா 

11275 ஐ85 ]நர்றத மற ௨ 68௬021௭௦௦0 1166, 

]ஊாமாரவா, 10 ௧ 51816 ௦ரீ 0700018010051068$ 85 1சீ 112 ரன ௦80. 

1] ஜூர்த ரோனாத௦ம்‌ ௦ெர்‌ ௦ரீ 8 வ௱பொரயாார்‌'6 8801771012] 110௦ 

(6 08001) - & (6707-5112 மஜ 26 1281 ஐறறா௦801ம்த 

1001102 1௦1 ஜஹா, 1846 8016. 


132. பூதம்‌ வருகிற தரு 
பூதம்‌ வருகுதே - யாக 
பூதம்‌ வருகுதே 
காதகமாச்‌ செய்யும்‌ பாதக யாகத்தில்‌ 


நீதியறியாமல்‌ தோதக மாகவே (பூதம்‌) 


கையிற்‌ சூலந்‌ தாங்கியே - மேனி 
குருப்புற்‌ றோங்கியே 
வையகத்தோர்‌ கணருமெய்‌ நடுங்கவே 


வெய்யவனும்‌ யாகம்‌ செய்யும்‌அதில்‌ கோர (பூதம்‌) 


வக்கரப்பல்லா விதழுதுக்கி மைப்போல்‌ 
வாய்தீத மீசைதனை முறுக்கி 
உக்ரமொரு "காலாக்கினி போலவே 
நிக்ரகஞ்‌ செய்யவே தக்கணம்‌ யாகத்தில்‌ (பூதம்‌) 
கண்களில்‌ தீப்பொறி பறக்க 
கோபக்‌ கனறிரு புயம்‌ “பெருக்க 
வன்மை மிகுதீதிந்த மைந்தரைக்‌ கொல்லவே 
தின்மை மிகுபல தீரம தாகவே (பூதம்‌) 


நச்சப்பொய்கை விலாசம்‌ 161 


பூதம்‌ வருகின்றது. வேள்வியில்‌ தோன்றிய பூதம்‌ வருகின்றது. மற்றவரைத்‌ துன்புறுத்தச்‌ 
செய்யும்‌ துரோக வேள்வியில்‌, நீதி தெரியாமல்‌ வஞ்சகமாகத்‌ தோன்றிய பூதம்‌ வருகிறது. 
கையிலே சூலமும்‌ தாங்கி உடல்‌ கருத்து ஓங்கி வையகத்திலுள்ளோர்‌ கண்டு உடல்‌ நடுங்க. 
கொடியவன்‌ வேள்வி செய்ய) அதில்‌ கொருமையான கோரைப்‌ பல்லால்‌ உதட்டைக்‌ கடித்து, 
கருப்புமைபோல்‌ வாய்த்த மீசைதனை முறுக்கி, குரூரமான ஊழித்தீபோல வேள்வியில்‌ 
தோன்றிய பூதமானது கண்களில்‌ தீப்பொறி பறக்க, இரு தோள்களும்‌ மிகுந்த சினத்துடன்‌ 
புடைக்க, பாண்டவரைக்‌ கொல்ல, மிகுந்த வலிமையுடன்‌ தீரமாக வருகிறது. 

காதகம்‌ - பீடித்தல்‌, கொலை. ஸாதகம்‌ - துரோகம்‌. தோதகம்‌ - வஞ்சனை, 
வருத்தம்‌. வையகம்‌ - உலகம்‌. வெய்யவன்‌ - கொடியோன்‌. வக்கரப்பல்‌ -. கோரைப்பல்‌. 
உக்கிரம்‌ - குரூரம்‌. காலாக்கினி - ஊழித்தீ. நிக்கிரகம்‌ - தண்டம்‌, தண்டனை. 


கூச : 1. குலாக்கினி 2. பெறுக்க. 
11௦ வஊாரர்வி ௦1 க்ளு 


76 ௦00065 (46 020001, முற்ம்011 1096 ரீர01ா 117௦ 7272௪ 116 
ஈற்ம்மே 9785 1728016008] 20860 1௦ 4ரரிி1௦1 றகம்டு போம்‌ ஒபர்‌*வம்பத. 
14010 ௨ 712871 6 நவம்‌, 

[18 8712 1102௦ 82101 028ம்‌6ம்‌ 03 (106 வேர16 2ம்‌, 

1106 6000) அ2ங்த வர்தறே 11000 (163 2/7௧ 

6710111060 03 11௨ ரமம்ப655 7272), 

ர்ர8 11௧௦% ஏற்ம்‌215 (0ர்5(2ம்‌, 

115 810வாற $8210) 6ர்ம்த 00௦ 1105, 

8$ 110203 0 42517037 116 8௦110 1051காமி, 

305 11009றரரம்0த, 8௦ய108% பயத்த 10 ௨௩20, 

18 1851 ௨00௦201142 10 112164) 16 ம 311க௭2௨6. 


133. பூதம்‌ - விருத்தம்‌ 
வந்திரும்‌ பூதங்‌ காள மாமுனி யெதிரில்‌ நின்று 
எந்தனைப்‌ படைத்த தேதுக்‌ கீண்ருரை செய்வா யென்ன 
மந்திர யாகந்‌ தன்னில்‌ வுந்தபா ரிடமே கேளாய்‌ 
குந்திமைந்‌ தர்கள்‌ வனத்தில்‌ குடிகொள்வ ரவரைக்‌ கொல்வாய்‌. 
யாகத்தில்‌ எழுந்த பூதம்‌ காளமாமுனி எதிரில்‌ நின்று “என்னை இந்த யாகத்தில்‌ 
தோற்றுவித்தது எதற்கு என்று கூறுவாய்‌” என்று கேட்க “மந்திர வேள்வியால்‌ வந்த பூமியை 


இடமாகக்‌ கொண்ட பூதமே குந்தி மைந்தர்கள்‌ கானகத்திலே குடிக்கொண்டுள்ளனர்‌;, 
அவர்களைக்‌ கொல்வாயாக.”” எனறார்‌ மூசி. 


பாரிடம்‌ - பூதம்‌. படைத்தல்‌ - தோற்றுலித்தல்‌. ஈண்டு - இங்கு, இப்பொழுது. 


162 & 1௦௦1 ௦7௦15௦ 


வசனம்‌ 


கேளும்‌ காளமாமுனியே என்னை இந்த யாகத்தில்‌ உண்டு பண்ணின காரிய 
மெதுக்கோ? சொல்லுமையா காளமாமுனியே! 
காளமாமுனி 

கேஞம்‌ பூதமே! குந்தி சுதராகிய பாண்டவாளைக்‌ கொல்லும்‌ படியாக உண்டி பண்ணினோம்‌. 
ஆனாலந்தப்‌ பாண்டவாள்‌ விண்டு சிந்து முனிவனத்தில்‌ வாசஞ்‌ செய்கிறார்கள்‌. அவாளுயிரை உண்டு 
வாரும்‌ பூதமே. 


பூதம்‌ : அப்படியே மகாபாக்கியமையா!. 


டலா - ரா 


1163784788 - றா௦0ப060 081001 81000 007016 தக அரயார்‌ 
2100 88160 14 ஏற்று 1௦ நகம்‌ 0௦ 0162ம்‌. 

விஹார்‌ 50016 (0 14: 

“0 ம69௭428-0௦0, கோம்‌-08860 மா, 

16 5018 04 பார்ம்‌ கா௦ 1௦76 10 16 ரமா 216. 

00 201111 மஸ”. 


134. பூதம்‌ - விருத்தம்‌ 
நாட்டமா யென்னை யிப்போ நற்பெலி கொள்ளு மென்ற 
தேட்டமாய்ச்‌ சொல்ல வந்தீர்‌ திசையெல்லாந்‌ தேடிப்‌ பார்ப்பேன்‌ 
கூட்டமா யிருந்தா லாச்சு கூடற மடிந்தா ரானால்‌ 
ஓட்டமா யோடிவுந்து உந்தனைப்‌ பொலிகொள்‌ வேனே. 
நாட்டம்‌ - அழகு. தேட்டம்‌ - பேராவல்‌. கூட்டம்‌ - ஒன்றுசேர்ந்து, 
வசனம்‌ 


கேளும்‌ காளமாமுனியே! பாண்டவாளைப்‌ பெலிகொண்டு வாருமென்றீர்‌! 
பார்க்கிறேன்‌ ஐந்து பேரும்‌ உயிருடனே மிருந்தாலாச்சுது. இல்லாமல்‌ இறந்‌ 
உந்தனைப்‌ பெலி கொள்ளூவேன்‌. அது சம்மதமோ சொல்லும்‌ காளமாமுனியே? 


நூன்‌ போய்ப்‌ 
து போனால்‌ 


ண - மயா 
“வாவோபயறர்‌! 010896 1௫௦ (016. 
[11 20 ம்‌ 0௦ 9ற்கர9௦ம 891: 1௦ 16 0௦ 
படித ம ய 
[1 ம்னு 86 0680 “111 0௦006 80% 84 
[ம 106 நமா 1176. 0300 82௦6?” 
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135. பூதம்‌ - தரு 
எங்கே ஓருவேன்‌ ஐவரை எங்கே தேடுவேன்‌ 
எங்கும்‌ ஓடி நாடித்‌ தேடி 
யீரேழுலகு மலையுங்‌ குகையும்‌ 
கங்கை நதியு முழுகித்‌ தழுவி 
கண்டு பெலிகள்‌ கொண்டு முடிக்க (எங்கே) 


நத்தி பெதிர்த்த அரிகரி புலி 
நடுங்கியதுங்கி குலைதீதிட 
நூழதீதிசை எங்கெங்கந்‌ தேடித்தொகை 1மாறித்தொகை 
கூடுற்றவரைக்‌ கான மோடிக்‌ கரவுற்றனரோ (எங்கே) 


பருத்த விழியால்‌ நெருப்புச்‌ சிதறப்‌ 
பார்தீது பார்த்து மிகக்கொக்‌ கரித்து 
திருத்தமா யண்ட கோளமிட்‌ டெழும்பி 
திசாதிசை யெங்கும்‌ விசையாய்‌ நோக்கி 
நேக்கிப்‌ பஞ்சவ ராவியை போக்கிற்றிரு 8வனென்றெதிர்‌ 
தாக்கி புராந்தகன்‌ வந்தெதிர்‌ காக்குற்றிடினும்‌ வழிபடிவரை (எங்கே) 


பதுங்கி மனமுங்‌ கலங்கி பாண்டவர்‌ 
பயுந்தங்கே யொளிந்திருப்பாரோ மெள்ள 
ஒதுங்கிப்‌ பயந்தஉயிர்தனை மிப்போ 
உன்னா தினிவிடை யென்னா லானமமட்ரும்‌ 
உற்ற வகையினும்‌ பற்றியே சுற்றிரு வுற்றிவன 
மத்திறக்‌ கண்டேதீதியே கொல்வ னென்றிதோ (எங்கே) 


எங்கே ஒருவேன்‌? ஐவரை எங்கே தேடுவேன்‌ எங்கும்‌ ௮9 நாடித்தேட, மேலுலகம்‌ 
ஏழும்‌ கீழுலகம்‌ ஏழும்‌ ஆகிய பதினான்கு உலகமும்‌, மலையும்‌, குகையும்‌ கங்கை நதியும்‌ 
முழுகிக்‌ கண்டு பித்துக்‌ கொல்வதற்கு எங்கே தேருவேன்‌. ( தத்திக்‌ குதித்துத்‌ தாவித்‌ 
தாண்டி ஏழு உலகங்களும்‌ நிலை கலங்கிடவும்‌, எதிரே வரும்‌ சிங்கம்‌, யானை, புலி நருங்கி 
ஒதுங்கி குலைந்திடவும்‌ நாடித்‌ திசையெங்குந்‌ தேடினேன்‌. கூட்டம்‌ மாறி எண்ணிக்கை 
அதிகமாகி அவர்கள்‌ கானகத்தில்‌ ஓடி மறைந்து ஒளிந்தனரோ! “பருத்த விழியில்‌ தீ எழப்‌ 
பார்த்து மிகுந்து கருமையாக கத்தி தீர்க்கமாக பூமி உருண்டையை விட்டு மேலே எழும்பி 
திசாதிசைகளெங்கும்‌ விரைவாகப்‌ பார்த்து பாண்டவர்‌ உயிரைப்‌ போக்கிட வேன்‌. மேலும்‌ 
முப்புரத்தை எரித்த சிவன்‌ எதிர்வந்து காப்பாற்றினாலும்‌ வழிவிடமாட்டேன்‌, பதுங்கி உள்ளம்‌ 
கலங்கி பாண்டவர்‌ பயந்து எங்கே மறைந்திருப்பாரோ ஒதுங்கி அஞ்சிய உயிர்தனை இப்போது 


164 &௰0௦௦1 ௦7 10060 


என்னாலான மாத்திரம்‌ உற்ற வகையினும்‌ பற்றி சுற்றி உதைத்துக்‌ கொல்வேன்‌ எங்கே கண்டு 
தேடுவேன்‌. 


நத்தி - விரும்பி. அரி - சிங்கம்‌. கரி - யானை. தொகை - கூட்டம்‌. கரவு - மறைதல்‌, 
ஒளிதல்‌. அண்டகோளம்‌ - பூமி உருண்டை. புராந்தகள்‌ - புரத்தை ஸித்த சிவன்‌. 
கூசொ : 1.மாரி 5. புறாந்தகன்‌. 


௦1 - 7பார 
ர120ா 1 ௦௦0யீம்‌ ரமா? 97௪ ௦0 ] ரீம்‌ (0௦ ௦10 பல? 
110 10 1180707596 176 ௦1305 8 20௦ 
சீறும்‌ (1௦ 5௫0 401108 6௦7 
82௦1ம்‌ ஐ 196 ௦23766, 11115, 46196 1076515 
போம்‌ 019112 062 101௦ 1௦ கோத65 
1) 07021௦ பீற்‌ மர, மட ிறோகாகட? 
[ 216 0006 (021 நமாமம்ற2, 16812, 07088112 [ப்‌115 ஊம்‌ ற1215, 
00911102 811 16 8020 801108 91302 சா 
1யர௦ய ஜ்‌ ௨11 06 016011016. 
நிவர்கஷ08 ஸ்வ 120/6 பகத (06 01௨௦6 ஸ்‌ 160216 81001, 
(21112 9161167 501020/1676 11 6 ம்ஸ66 ர்யயஜி6! 
$௦ற-ஷூ6ம்‌ ஒர்ட்டர்ோ2-ஹர்ம்ரத வதா ௨0 $110ம(10ஐ (௦ 8(711:6 (ஊர, 
[11 1786 ௨௦௧6 (06 கோம்‌ $6வா௦1ம்றத ௦யஜ்‌ வி 0106001௦16, 
1௦௦246 116 8௦% 2௮10 141] ரண. 
10111 1௦ம்‌ 8, ம்‌௦ 65170301௦7 11ரர்றயாசி 06 1௦ முனா 69016, 
1 யம்‌ ௦4 81௦௮ மிர்ற ம 8306 மரு. 
7 கர்வ மச்‌ [ம்ர6-0பர்‌, (௦ 06 வர்ண 0881]6 1௦1 0௦ 


1 80010 0௦026, 0801-0௦10 2௫4 5624 மஸ 1௦ மட 
971676 ௦00/4 ] நிரம்‌ மளா 


136. பொது - தவி 
எங்கேயுந்‌ தேடிப்‌ பார்க்க மியலுடன்‌ காணாத தாலே 
கங்கையும்‌ நதியுந்‌ தேடி “கடுகியே வருகும்‌ போது 
சந்தன மரத்தின்‌ கீழே தருமபூ பதியைக்‌ கண்டி 
செந்தண லுதித்த பூதம்‌ சீக்கிரமாய்‌ வந்து தங்கே. 
திமில்‌ தோன்றிய பூதமானது எல்லா இடங்களிலும்‌ 


ன்‌. ்‌ இகைந்து தேடிப்‌ பார்த்தும்‌ 
காணாததால்‌ கங்கையையும்‌, நதிகளையும்‌ விரைந்து தேடி வரும்பொழுத சந்தன மரத்தின்‌ 
கீழே தரும மகாராஜனைப்‌ பார்தது விரைந்து அங்கே வந்தது. 
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பொதுவசனம்‌ 

இந்தப்‌ பிரகாரம்‌ பூதமானது கானகமெங்குந்‌ தேடி வரும்‌ போத சந்தன மரத்தின்கீழ்‌ 
மூர்ச்சையாய்‌ இருக்கிற தரும பூபதியைக்‌ கண்டு பூதம்‌ துயரப்பருகின்றவிதம்‌ எப்படி என்றால்‌. 
கூசொ : 1. எங்கை 2. கடிகி, 


இளா 04 ஊம்ரா 


116 112-000 ளர௦0, படர்பு2 8016ம்‌ 110 ஐ 25, 
ற்ர்‌118 கம்ப தவ கும 10% வர்ரது ௧16 

1௦ 100276 116 மிரர்‌ மா௦்‌௨0%. 

கம்‌ 1851 8111001௦04 மற க 50481 0004 (700 மாம 
ஏம்‌] 14 நீலம்‌ ரிஜாயாறகா டுர்த 0௦௦1501005 . 


நிரர5௦: &5 ர( கர ஹாயாக, 106 றாக20௱ ௦7 811 ரரரர்ப05, ]310த 6 1௦௦1501005, ம 
00010 ரீ2015 ம] கண்டச்‌, ஹம்‌ ம ஜர்‌ 0௪ 146 0010111௦: 


137. பூதம்‌ - தரு 

மாண்ருபோ யிருந்தா னையோ வையமாளூந்‌ தர்ம ராயன்‌ 

ஆண்டிருந்த பூமிவிட்டு அரசன்‌ முன்னே நாடி ழுந்து 

கானகத்தில்‌ வுந்திடத்தில்‌ களைப்புற்று மாண்டா ரேதான்‌ 

ஒருவனைத்‌ தனிக்க விட்ரு ஒளிந்தாரே நாலு பேரும்‌ 

திருவுடைய தர்ம ராயன்‌ சென்றிறந்து போனாரையோ! 

ஐயோ! இவ்வுலகத்தை ஆளும்‌ தர்ம மகாராசன்‌ மாண்டு போய்‌ விட்டானே. இவ்வரசன்‌ 
நாரும்‌ இழந்து அரசாண்ட பூரியையும்‌ இழந்து கானகத்துக்கு வந்த இடத்தில்‌ சோர்வடைந்து 
இங்கு இறந்து போனார்‌. ஒருவனைத்‌ தவிக்க விட்டு விட்டு தம்பிகள்‌ நான்கு பேரும்‌ எங்கே 
மறைந்தாரோ? அழகுடைய தர்மராசன்‌ இறந்து போனாரே ஐயோ! 

வையம்‌ - உலகம்‌, ஒளித்தல்‌ - மறைதல்‌. திரு - அழகு. 
வசனம்‌ 

இந்தப்‌ பிரகாரம்‌ மூர்ச்சை யடைந்த தர்மராசனைப்‌ பார்த்து பூதமானது துயரப்பட்ரு 


இன்னம்‌ நாலுபேரும்‌ எங்கே ஒலிந்திருப்பாரோ வென்று தேடி வரும்போது கங்கை நதியில்‌ 
மரணமடைந்திருக்கிற நாலு பேரையுங்‌ கண்டு துயரப்பருகிற விதம்‌ காண்க. 


1912 பப்பணிச்‌//2// 


கீ! 11௨ ரய ௦7 102 ௭௦ம்‌ 15 02804. 

77௨2ம்‌ 0௦106 10 1415 107051 பபற த 1084 1ப்5 110 2ம்‌௦ா 
ஹர்‌ ௦9 16 1185 ற35860 ஷு 216. 

பராச 6 த௦16 119 07011275, 

162ர்யத 19 0எம்ம்டம்‌ ௨௦06? 

தஷ! நிகராக 15 028. 


166 0௦01 ௦ீ101500 


086: 11409: 164 பக 566 1௦ ௨ ]னாம௦ற, 18ரர்றஜ 8000) 'நிஹாயாரலா 10) ௨ 51276 07 
111001010051255 110120 01) ரிமாம் ன 1ஈ 6 ர்மாஜி6 10) 86கர௦ர்‌, 0ரீ 145 01085, காம்‌ 21 1251 
1௦யறம்‌ (18ர 062௩ 00 (6 வாங்கே ௦7 66 கோத 716 460000 1816 042 (ர்ச்‌ நீகர்ச; 


138. பூதம்‌ - தரு 
குன்றது போல்தான்‌ மடிந்தான்‌ 
கோடையிடி தர்மராயன்‌ 
அன்று போர்‌ செய்த விசையன்‌ 
அனைவரும்‌ மடிந்தாரையோ 
கொன்ற பிணத்தின்‌ மீதில்‌ கொருமைக்கோ 


எனைப்போ வென்றான்‌ 


என்னைத்தான்‌ மோசஞ்‌ செய்தான்‌ 
இனியிருக்கான்‌ காளமுனி 
பிணத்தின்‌ மேலெனை யனுப்பப்‌ 
பிறப்பித்‌ தானே பெட்டிமகன்‌ 
தன்னையே கொன்று யெந்தன்‌ 
தாகப்பசி தீரு வேனே. 
கோடை இடியை யொத்த தருமராசன்‌ மலைபோல்தான்‌ மாண்டான்‌. அன்று 
போர்க்களத்திலே போர்‌ செய்த அர்ச்சுனனும்‌, மற்றும்‌ அனைவரும்‌ இறந்தார்கள்‌. கொன்று 
இறந்த பிணத்தின்‌ கொருமையைக்‌ காண்பதற்கு என்னை போ என்றான்‌. சாமாதீதியசாலியான, 
வஞ்சனாகிய காளமாமுனி இனிமேல்‌ இருக்கமாட்டான்‌. பிணத்தைக்‌ கொல்ல எனை அனுப்பி 
வைத்தானே! அவனைக்‌ கொன்று என்னுடைய பசியின்‌ தாகத்தை தீர்த்துக்‌ கொள்வேன்‌. 
குன்று - மலை. விசையன்‌ - அர்ச்சுனன்‌. பெட்டிமகன்‌ - சாமர்த்தியசாவி, திறமைம்னவன்‌. 
பூதம்‌ வசனம்‌ 
சரணஞ்‌ சரணமையா காளமாமுனியே! அந்தப்‌ பாண்டவாள்‌ உயிரிறந்திருக்கின்றார்களே! அவாள்‌ 


மீதிலயோ என்னையனுப்பினாயென்று கையிலே யிரானின்ற சூலத்தைத்‌ தூக்கிக்‌ கொண்டு காளமாமுனி 
யெதிரில்‌ கோபங்கொண்டு சொல்லுகிற விதம்‌ எப்படி என்றால்‌. 


ளா - 7 
5௦ ஏ2யி2ம்‌ ஐ ரி்ஜிரர்சா 1116 க ளா ம்மா 02, 
ஹாரா 11௦5 ரர6 220, 
11146 க 111 மறற15ம்‌. 
கர௦றகற ஊர்‌ ௦ ௦ம்‌ ஷு 0160 10௦. 
நவில மார்‌ சர்‌ 006 12௨ 
(0 1246 8 1௦0% 24 ர்ந்த 11௦ரர்்‌16 80 ௦7 001868. 
1108 பெய்டு த வாட்கர்‌ ராம்ப்‌ 12௫ 
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81110]: 158றகவாசம்‌ சம்‌ மர்த ரஹா. 
ந16 18ம்‌ ஹர்‌ 06 (௦ 161] ௨ 22ம்‌. 
11] 20 0௧௦% ஊர்‌ ஊர்ண்ற மற. 


4௮1௦௪ : ௦ த) ஹாரரறறச்‌! 37௦0 56 106 மற௦1 (11௦ நி8ா12௭85. 71 ஸு 1216 விரககர் (1௪ம்‌. 
1109 0876 301 661 106 01106 0680 065? 5௦ 8 த, 106 ோ8200 60௩01 086 81௦12 
8117012ம்‌ நரம்‌) 1145 779777 உறும்‌ உற கரம்‌ 061016 (16 $/ஊறாமமர்‌. 
139. பூதம்‌ - தரு 
சீறி யெழுந்து தாவிப்‌ பாய்ந்தே காளமாமுனியைச்‌ 
சிறந்த சூலம்‌ பூந்து பிடங்கியே 
பீறிக்‌ குடலைப்‌ பிடிங்கி யுதிரந்தான்‌ குடித்து முடித்து 
பிறந்த திமினில்‌ மறைந்து 'போகுறேன்‌. 
சீறியெழுந்து, தாவிப்‌ பாய்ந்து, சிறப்பான சூலத்தால்‌ காளமாமுனியின்‌ வயிற்றைக்‌ 


கிழித்துப்‌ பிடங்கி இரத்தத்தைக்‌ குடித்து முடித்த பிறகு நான்‌ பிறந்த தீயிலே விழுந்து 
மறைந்து போவேன்‌. 


பீறி - கிழித்து. உதிரம்‌ - இரத்தம்‌. 
பொது வசனம்‌ 


இந்தப்‌ பிரகாரம்‌ பூதமானது காளமாமுனியைக்‌ கொன்று போட்டு தான்‌ உற்பத்தியான 
யாகத்தில்‌ விழுந்து இறந்து போச்சுது. இப்பால்‌ பன்னக சாலையிலிருக்கும்‌ துரோபதையம்மாள்‌ இன்னும்‌ 
பாண்டவாள்‌ வரவில்லை யென்று புலம்புகிற விதமெப்படி யென்றால்‌. 


கூசொ : 1, போகுரேன்‌ 
ளா - 78 
1 9/0யிம்‌ றம மற மார ரீர்ம்ரர்‌ 
12156 810 000006 பற0ற (6 வெ ஹாபோமயாம்‌ 
2110 107௦ 1115 நி ஹம்‌ மர்ம பர்‌ 01௦௦0 
27076 ] ௦12 ஊம்‌ 00151 87) 073:96]1 1௦ 1106 117௦ ] ௦௨0௪ 1௦1. 


096 : 11305 ம்‌௦ மறற 1411௦0 வாரார்‌ கரும்‌ நூரர்‌ ௧௦% (௦ 106 ஈ/72 11௦ ஊம்‌ 
றும்சம்‌ 118 1116 18]11த 104௦ ]ர்‌. 0 (415 5106 07 (6 ரபரத௦ 80 ரீரீசாம 487, '1'மா0றகர்கர்‌, 
று2ுர்றத எவர்‌ 10 1௦0த 10 006 காக (15 518716 எர்ம்றற வர்றத. 


140. துரோபதி - விருத்தம்‌ 
மானினைத்‌ துரத்திக்‌ கொண்டு மன்னவர்‌ போனா ரின்னந்‌ 
தானினி வரவுங்‌ காணேன்‌ சதிகார துரிய னாலே 
ஊனமு மென்ன மோதான்‌ ஒன்டியா யெனைவிட்‌ டிங்கே 


போனவர்‌ தம்மைக்‌ காணேன்‌ புயல்வண்ணா யென்ன செய்வேன்‌. 


168 41௦௦1 07 ]0160 


ஊனம்‌ - கேர. ஓண்டி - தனிமை. புயல்வண்ணன்‌ - மேக நிறமுடைய கண்ணன்‌. 


வசமை 


அரிகரி வைகுந்த வாசகா! அனாதரட்சகா! அகிலாண்டத்துக்கும்‌ ஆதாரமாகிய 'என்னையனே! 
இந்தக்‌ கானகத்தில்‌ பொன்மானைத்‌ துரத்திக்கொண்டு போன எனது -பிராணேசர்‌ வரக்காணேன்‌; 
எங்களுக்குச்‌ சத்திராதியாகிய துரியோதனன்‌ இந்தக்காட்டிலே...என்ன கொடுமைசெய்தானோ? எனக்கு 
ஒன்றுந்‌ தெரியவில்லையே! நிலமேக சாமளம்‌ போன்ற என்னையனே நானென்ன செய்வேன்‌? 
௬.௪ : 1. யென்னயனே 2. னூனென்ன. ்‌ 


1யா6றகார்‌ - ரபா 
ந்ரீது நம்வம ஈற்‌௦ ஏனம்‌ மர்‌ ப்ஸ்த 6 ஐ01 80 0 
126 101376 ரள்மாா௦ம்‌. 


1௦ ஏற்2ம்‌ 0ரவ]று வா ஸே மார்டி வரர 125 8001201208 மனா (௦, 
ர்‌ 18௭6 1௦ 062178 (0 100. 


0101ம்‌, 16 01000-106 0௦0, ஈர கே] 4௦ 101947 


141. துரோபதை - தரு 
மானைத்‌ 'துரத்தியே மன்ன ரொருவர்‌ போனார்‌ 
வரவின்னங்‌ காணோமே தெய்வமே 
மற்றொருவரும்‌ பின்னால்‌ வாரேனென்றே போன 


மன்னரும்‌ வரக்காணேன்‌ தெய்வமே 


கானத்தி லிருவரைக்‌ கண்டு வாரேனென்று 
காண்டீபர்‌ போனார்‌ காணேன்‌ தெய்வமே 
காண்டீபரை நாடிச்‌ சென்ற பல 


காளையும்‌ வரக்காணேன்‌ தெய்வமே 


காளையைத்‌ தேடி கருகிவாரே னென்ற 
கணவரும்‌ வரக்காணேன்‌ தெய்வமே 
காசினியி லெங்கையோ காட்டிலே யெனைவிட்டி 


கலங்க வைத்துப்‌ போனாரே தெய்வமே 


வேளை வென்ற திரிசூல பாணிய னேயென்‌ 
விதியை யாருடன்‌ சொல்வேன்‌ தெய்வமே 
விரியுங்‌ கடலுலகி லெனைப்போலும்‌ பெண்பாவிகள்‌ 
எங்கை யுண்டை யையோ தெய்வமே. 
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மானினைத்‌ துரத்திக்‌ கொண்டு அரசராகிய சகாதேவன்‌ போனார்‌. இன்னும்‌ வரக்‌ 
காணேன்‌ தெய்வமே! பின்‌ தொடர்ந்து வாரேனென்று போன நகுலரும்‌ வரவில்லை. தெய்வமே! 
வனத்துக்குச்‌ சென்ற இருவரையும்‌ பார்தீது வருகிறேன்‌ என்று போன அர்ச்சுனரைக்‌ 
காணவில்லை; அர்ச்சுனணரை நாடிச்‌ சென்ற பலசாலியான பீமரையும்‌ வரக்காணேன்‌. 
இளையோரைத்‌ தேடிப்பார்த்து விரைவில்‌ சென்று வருகிறேன்‌ என்று சென்ற தலைவனும்‌ 
வரக்காணேன்‌ தெய்வமே! இப்பூமியில்‌ எங்கேயோ கானகத்திலே என்னை விட்டு விட்டுக்‌ 
கலங்க வைத்துப்‌ போனார்‌ தெய்வமே, மன்மதனை வென்றவனே! திரிசூலம்‌ ஏந்திய கையை 
யுடையவனே! யாரிடம்‌ சொல்வேன்‌? விரிந்து பரந்து இருக்கிற இந்த கடலுலகத்திலே என்னைப்‌ 
போன்ற பெண்‌ பாவிகள்‌ எங்கே உண்டு தெய்வமே? 


காண்டீபன்‌ - அர்ச்சுனன்‌. காளை - ஆண்மகன்‌. பலகாளை - பீமன்‌. காசினி - பூமி, 
திரிசூலம்‌ - முதீதலையுடையவேல்‌. 
கூசொ : 1. திரத்தியே. 


1 யா0ற௮ர்கம்‌ - ரர 


விரவு ர சரி 1௦ 0௦௦7. 

116 1௮9 1௦7 ர௦மாா ௦0 3/6. 0௦0! 

8 விணிகு ஈற்‌௦ 101109௦0 [ந்ரா 185 101 00106 00% 100. 
கருவா நாறர்‌ 1 566கா௦ர்ட ௦ரீ (மா, 

ஹம்‌ 1128 ௦1௦௦ 20%. 

1 77றாவற, (106 ஏலிர்கார்‌ நா௦ம்சா, 

ஏர்‌ 11) 8221௦ ௦ரீ 811 மரீ (11, 18 36 10 ர௦்மா1, 

[ஷு 1216 811 200௦, 182ேம்றத 006 6எர்ம்ரும்‌ 1676 10) (446 ரியா த16, 
1ய்‌$2ர2416 810 ௨20 ம26ம்‌. 

௦ 1௦ரம்‌ 02, ம்‌ 281703 0ரீ நரி ஷுராகர்கா- 16 மறர்ம்‌! 
[6 ௦6 ௦ர்‌ீ 11௦ 777917! 

940௦ 0௦0ய]ம ] ௨8ம்‌: 1௦ ௦ரீ மரு: 0010111௦01? 

[8 (0676 ஊரு 106 1 006 9897 512101 ௦ரீ மர்‌ கரி, 

ஊரு 970102, 50 111-72160 85 1 8? 


142. துரோபதை - விருதீதம்‌ 
என்னையுந்‌ தனியே விட்டு யெழில்மானின்‌ பின்றொ டர்ந்த 
மன்னவ ரைவர்‌ தானும்‌ வரவின்னங்‌ காணே னையோ 
என்னகா ரணமோ மாய மென்னசெய்‌ தானோ பாவி 
மன்னிய துளப மாயா வந்தெனைக்‌ காத்தருள்‌ வாயே. 


வசனம்‌ 
அரிகரி வைகுந்த வாசகா அனந்த சயனா இந்தக்‌ கானகத்தில்‌ என்னைத்‌ தனியே 
விட்டு அழகு பொருந்திய மானைத்‌ தொடர்ந்து போன எனது நூயகராகிய பாண்டவாள்‌ இன்னம்‌ 


170 0௦௦1 ௦ீ10186௦0௱ 


வரக்காணேனே, ஆகிலும்‌ அந்தக்‌ 'கெளரவராகிய துரியோதனாதிகள்‌ என்ன மோசஞ்‌ 
செய்தார்களோ? துஎபமாலையணிந்த ஸ்ரீலோக ரட்சகா என்னையனே. 

எழில்‌- அழகு. துளபமாயன்‌ - துளசிமாலையை அணிந்த திருமால்‌ 
கூசொ : 1. கவுரவாள்‌ 2.ரக்ஷகா. 


1யா0றவர்கம்‌ - பா 
13 நிஜேர்ஹெகற்யவ்க 05 ௭௦ ளம்‌ 001 180௦ (௪ ர்மாஜி16 
10 021011 ஊம்‌ ந்த 116 201060 066 1276 1௦136 ரசம்‌. 
02% கரா ம்‌.096 207225, 
1யார3012008 00010 1126 080564 ம, 11௦௨ 100. 
௦ 10ம்‌ 16 றா0160107 0ரீ (6 90014, 178/ஈ2%80௦11௦4 0௦02 


1. 70/42 116 128469 01௨ 8207௦0 ற1உ01. 


143. துரோபதை - தரு 
ஐவரு மானைபடந்து தொடர்ந்தாரே கோவிந்தனே 
அடவி மிலெனை 'ஓண்டியாக விட்டுப்‌ போனாரே கோவிந்தனே 
வையகம்‌ சூதினால்‌ வாங்கிய பாதகன்‌ கோவிந்தனே 
வஞ்சமென்‌ செய்தானோ நெஞ்சங்‌ கலங்குதே கோவிந்தனே 


காடோ செடியோ “கனவரை சென்றாரே கோவிந்தனே 
காரண மொன்றுந்‌ தெரிகிவேனே அரி கோவிந்தனே 
பாடோ படவும்‌ பெண்பாவி நான்பிறந்தேன்‌ கோவிந்தனே 
பஞ்சவரைக்‌ காணா நெஞ்சம்‌ கலங்குதே - கோவிந்தனே 
ர ஐந்து. பேரும்‌ மானை நெருங்கிப்‌ பின்தொடர்ந்து சென்றனரே, கோவிந்தா! 
இக்கானகத்தில்‌ என்னைத்‌ தனிமையில்‌ விட்டுவிட்டுப்‌ போனாரே! பூமியைச்‌ சூதாலே வாங்கிய 
கொடியவன்‌ - துரியோதனன்‌ என்ன. சூழ்ச்சி செய்தானோ? என்‌ உள்ளம்‌ கலங்குகிறதே. 
காருகளையும்‌ அடர்ந்த செடிகளையும்‌ பெருத்த மலைகளையும்‌ 


ஒன்றும்‌ அறியவில்லையே, பெண்பாவியாகிய நான்‌ துன்பத்தை 
ஐவரைக்‌ காணாமல்‌ நெஞ்ச 


அடர்ந்து - நெருங்கிப்‌ பின்தொடர்ந்து. அடலி _ 


நருங்கிப்‌ | காரு. வையகம்‌ - உலகம்‌. 
பாதகன்‌ - துரோகி, பஞ்சவர்‌ ஐவர்‌ - பாண்டவர்‌. 


௬சொ : பூயொண்டி ௨, கணவறை, 
1யா0றகர2ம்‌- 7 
21 02 நிர வனை சரா ௦ னே, 
162412 6 81016 1௦. 0 உ 0ரம்றர்து! 
8021 68011 16 ௦ ஞ்ச £வ1 01 1" யார0ர ற 
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91௦ 100% 082 மோ [தம்ம 04 ரகக 07 ௨ ஐ21106 ௦ரீ 0௦6. 0 1ரம்றர்க! 
1 810 ஐசு 7000124. 0 $0ர்றர்சி! 

1 ஷு ந8:6 2016 ற388102 1௦0, 116 056 20ம்‌ ௦7 மற தி6 11665, 
15165, 291 & 81121011 ௦ரீ 14116. 0 ர்க்‌! 

கர்ம க ௭௦11௧ 10 06 1 எ] க 0151705851! 0 180ற்ர்கி! 

7401 2 ஊ்‌16 1௦ 1௦0816 (6 நிதார்கு2 1176. 0 0ற்றர்வ! 

] ர 211 1127௦ தபரி மற்ற ஐ 111௦ 82019. 0 ர்ார்க்‌! 


144. துரோபதை - விருத்தம்‌ 
'திருமறு மார்பா தங்கை சிந்தைநைந்‌ துருகி வாடி 
பெருமைசேர்‌ கணவ மாரைப்‌ பிரிந்திந்த வனத்தில்‌ யானும்‌ 
உருகியே மருண்டு யேங்கி “ஒப்புர வில்லை நீயே 
வருகுவா யென்றன்‌ துன்ப மாற்றுவாய்‌ "காத்தாள்‌ வாயே. 
இலக்குமியையம்‌ கவுத்துமணியையும்‌ அணிந்த மார்பையுடைய கண்ணரே! உன்‌ 


தங்கையாகிய யான்‌ மனம்‌ வருந்தி வாடி, பெருமை மிக்க கணவன்‌ மாரைப்‌ பிரிந்து அஞ்சி 
ஏங்கி நின்ற எனக்கு நீ உதவிக்கு வரவில்லை, வந்து என்‌ துயர்‌ நீக்கிக்‌ காப்பாயாக. 


திருமறுமார்பன்‌ - இலக்குமியையும்‌. கவுத்துவ மணியையும்‌ உடைய மார்பை உடையவன்‌. 
மருண்ரு - அஞ்சி. 


கூசொ : 1. திருமரு 2. ஒப்புற. 
நமாா0றலர்கர்‌ - பர்மா 


௦010ம்‌ 8ள/9க! ௨7௦0௦0 ஏர்ம்‌ நரீவகிகஷராம்‌ ஊம்‌ 82மங்றக' 

ந்‌ வாடு 815157, றர௦5மமி3 ம.ம்சாத010ஐ (106 ந2ா.25 01 52றக12(1௦0 
ர0ாய யாரு நிகரர்கா2 பர்கா 05, 100 விர ஊம்‌ நீர்ஜ்்ரேம்‌. 

40 00௩3௦௧ 60106 1௦ நறு ௦10? 116856 ௦0106 1௦ மரு 1610. 


1.&ீரய/ம- க1013 06௧0ம்‌ 8007௦0 0 றர */11ம. 
145. துரோபதை - தரு 
மானைத்‌ துரத்தி வருவோமென்‌ றேகினீர்‌ - மன்னர்களே 
மானுந்‌ துரியன்‌ செய்த வஞ்சகமோ யிது - மன்னர்களே 
ஆனையடரு மடவியில்‌ விட்டீரே - மன்னர்களே 
ஆரெனக்‌ காதரவாகு வாரிவ்‌ வனத்தில்‌ - மன்னர்களே 
பகிரேனவே புலிபார்த்து மிரட்டுதே - மன்னர்களே - யிந்தப்‌ 


பாட்டிக்கோ திருவிளை யாட்ருக்கோ - பெண்ணானேன்‌ - மன்னர்களே 


172 0௦௦0 ௦ரீ]ி௦750ற. 


கண்ணி லாதான்‌ பெற்ற கபடன்‌ றுரியனும்‌ - மன்னர்களே 

காட்டி லேதாகிலும்‌ 'தாழ்ச்சிகள்‌ செய்தானோ - மன்னர்களே 

மானெனவே வுந்து தானவ னெங்களை - மன்னர்களே 

வஞ்சகஞ்‌ செய்தானோ நெஞ்சங்‌ கலங்குதே மன்னர்களே 

ஆதிமாதவா நீயகலப்‌ போய்‌ நின்றாயோ - கோவிந்தனே--மிந்த 

ஐவரை யென்‌ கண்ணிலெப்போ நீர்‌ காட்டுவீர்‌ - கோவிந்தனே 

“பற்றித்‌ துகிலுரிய வற்றாது துகிலளித்த - கோவிந்த$ே 

மைற்று னரைவரை குற்றம்‌ வராமல்கார்‌ - கோவிந்தனே. 

மானினைத்‌ துரத்தி வருவோ மென்று போனீர்கள்‌ கணவன்மார்களே! இது 
துரியோதனன்‌ செய்த வஞ்சகமான மானோ? யானைகள்‌ நெருங்கித்‌ காக்கும்‌ கானகத்தில்‌ 
விட்டுவிட்டீரே, இவ்வனத்தில்‌ யார்‌ எனக்குத்‌ துணையாக இருப்பார்‌? திடீரென அஞ்சத்தக்க 
வகையில்‌ புலி பாய்ந்து மிரட்டுகிறதே! இந்த வேதனைக்கும்‌, விளையாட்டுக்குமோ நான்‌ 
பெண்ணாய்ப்‌ பிறந்தேன்‌. கண்ணில்லாதவனாகிய திருதராட்டிரன்‌ பெற்ற நயவஞ்சகன்‌ துரியன்‌ 
கானகத்திலே ஏதேனும்‌ சூது செய்தானோ? மானாக வந்துதான்‌ அவன்‌ உங்களைக்‌ கபடஞ்‌ 
செய்தானோ, என்‌ உள்ளம்‌ கலங்குகிறதே! முழுமுதற்‌ கடவுளாகிய கிருஷ்ணனே! நீ தூரப்போய்‌ 
நின்றாயோ ? என்‌ பதியாகிய கணவன்மார்களை எப்பொழுது கண்ணில்‌ காட்டுவீர்‌? என்னைப்‌ 


பற்றித்‌ துகிலுரிந்தபோது எனக்கு வற்றாது ஆடை கொடுத்த கோவிந்தனே! என்‌ கணவர்‌ 
ஐவருக்கும்‌ யாதொரு குற்றமும்‌ வாராமல்‌ காப்பாயாக! 


அடரும்‌ - நெருங்கும்‌, தாக்கும்‌. பகீரென - அஞ்சும்படி? சூழ்ச்சிகள்‌ 
விஷ்ணு, கிருஷ்ணன்‌. மைத்துனர்‌ மார்‌ - கொழுந்தன்‌. 
கூசொ : |. தாழ்ச்சிகள்‌. 2. பத்தி. 


- கேர. மாதவன்‌ - 


1யா0றகர்கர்‌ - பர 
3101 ளம்‌ தரரர்ப த ௨ 01256 ௦ (421 2010ள 02, 
ந 6௦௦6ம்‌ பப்ஹம்ே! 
85 ம்‌ 062 உரஹ 865 மல 1 யார்ரா வா? 
1மப்தி 15 கர்மத]6 ரிய] ௦7 1சரர்016 ம081:675 ௦ ஸூப் 121 


220 37700 1876 1214 10௦ 60 ஏர்ம்‌டற௦ 006 1 பி 86 07106. 
நீது நலம்‌ மயஸ்ஹும்6! 


1 18ம்‌ (6 ர0௦வம்ற 2 றவாப்க0 21ி1 ரள, 

சீபா [6000 ௧௭௦௮௧, 0௦ 061 ஐ 00/601 071, 

உயர்தா2016 ௦2௦? 

நு நல்க ப்ரே! 

[₹ 15 80 நண்மீர1 0௦ ப்ரி: 21 50 ஊர 114 மர்யர்காகம் ஜா, 

8பெெரு 1 மார்நு6ர்வொவர, 1126 6800151016 101 ஸூ ல்லை 
சொர்டீ மச்ரா5617 08706 10 ம்‌ 1௦ ஈகோ ஹு 0 வி], 
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நிசீநு 081012ம்‌ நமன்‌ 208! 

ந்‌ ஊர ந௦மம்‌ 16ம்‌. 0 ற்ற! , 0௦ ஸூறானா6 06! 

மு 0௦நுல 12 ௦11? 0 நங்க! 

1 876 37700 ஐ0102 10 1081076 நு 1109028008 10 06? 0 0ர்றர்‌&! 
[₹01110111067 300 881760 நார 100௦ம7 ௦00112 

1௦ நாடு 725016 ற்ற (ஜு பர்சம்‌ ௦ எகா 00௪, 018102 ௦? 0 ௩௦ங்ார்‌8! 
16886 866 (424 1௦ நோ 00065 10 நு மப. 0 18௦ற்றர்க்‌! 


146. துரோபதை - விருத்தம்‌ 
என்னுயிர்‌ கணவ மாரே மிச்சையாய்‌ மானைக்‌ கண்டு 
தன்னையே பிடித்துத்‌ தாவென்‌ 'றறைந்தனன்‌ யென்சொல்‌ நம்பி 
மன்னியே துரதீதி யோடி வனத்தினில்‌ புகுந்த நீங்கள்‌ 
இன்னமும்‌ வரக்கா ணேனே யென்செய்வேன்‌ கணவ மாரே. 


இச்சை -- விருப்பம்‌, அறைதல்‌ - சொல்லுதல்‌. மன்னி - நிலையாக. 


வசனம்‌ 
என்னுயிர்க்‌ குயிராகிய எனது கணவன்மாரே! எனது ஆசை என்னும்‌ விருப்பத்தால்‌ மாயமாய்‌ 

வந்த பொன்மானைப்‌ பிடித்துக்‌ கொடுக்க வேணுமென்று சொன்ன என்‌ வார்த்தையைக்‌ கேட்டு 

நீங்களைந்து பேரும்‌ அந்தமானைத்‌ துரத்திக்‌ கொண்ரு போன நீங்கள்‌ இன்னம்‌ வரக்‌ காணேனே 

கணவன்மாரே. 

கூசொ : 1. றரைந்த. 


1மாடறகர்கர்‌ - 772/0 


நீரு ம மமஸ்ஹ 0! 

1192 116 ௦ரீ நாறு 1176! 

8 ] மீ2ர்எம மதர்‌ நர516710ம5 822, 
61 ௦ந30ம நள்‌ ௦0ர்‌ 0௨512 1௦ 227 
1) 0ம210 ஜ01 1776 1127 

ஊம்‌ 400 ற்2௦ 0௦1 811106 ரஎ்பா1௦ம்‌. 


147. துரோபதை - தரு 
என்னநான்‌ செய்வேனையோ யிந்த வனத்தில்‌ 
விட்டு யேகினார்க ளைவருமே - தெய்வமே 
மன்னவ ரைவருமே கன்னியை மிருகம்வாழ்‌ 
வனத்தில்‌ விட்டுப்‌ போனாரே - தெய்வமே 


174 10௦௦ 08 101500. 


வந்பொன்‌ மான்மே லெந்தன்‌ சிந்தை போந்து 
அந்த மன்னரைப்‌ பிரிந்தேனே - தெய்வமே 
இந்த அடவிதனி லெங்கென்று தேடப்போறேன்‌ 


'இளையவ ரைவருமே - தெய்வமே 


பொல்லா திரியன்‌ செய்யு மல்ல லிவளாலென்று 
பிரித்து விட்டப்‌ போனாரோ - தெய்வமே 

நல்லவ ரைவருமே செல்லு மானைத்‌ துரத்தி 
நாவுலர்நீ தயர்ந்தாரோ - தெய்வமே 


சிங்கமென்‌ னெதிர்வுந்து தின்பேனென்‌ றதட்டுதே 
திக்கொரு வரில்லையே - தெய்வமே 

அங்கண்மா நிலத்தோர்கள்‌ பெண்பாவி மிவளென்று 
அறையவோ யான்‌ பிறந்தேன்‌ - தெய்வமே. 


நான்‌ என்ன செய்வேன்‌? இவ்வனத்தில்‌ என்னைத்‌ தனியே விட்டூ ஐவருமே 
போனார்கள்‌. தெய்வமே! மன்னவர்களாகிய எனது கணவன்மார்கள்‌ கன்னியாகிய என்னை 
மிருகங்கள்‌ அதிகம்‌ வாழும்‌ கானகத்தில்‌ விட்டுவிட்டுப்‌ போனார்கள்‌. இங்கு வந்த 
பொன்மான்மேலே ஆசைகொண்டு எனது புத்தி மயங்கி அந்த மன்னரைவரையும்‌ பிரிந்தேன்‌. 
அரசர்களாகிய ஐவரையும்‌ இக்கானகத்தில்‌ எங்கே கண்டு தேடப்போகிறேன்‌. 
பொல்லாதவனாகிய துரியோதனன்‌ செய்யும்‌ துன்பம்‌ இவளால்தாள்‌ என்று என்னைவிட்டுப்‌ 
பிரிந்து போனார்களோ? தெய்வமே! நல்லகுணமுடையவர்களாகிய ஐவருமே செல்லுகின்ற 
மானைத்‌ துரத்திச்‌ சென்றதால்‌ நாவுலர்ந்து, சோர்வடைந்தாரோ? சிங்கம்‌ என்‌ 


௬ ௬. ௬ ௫. ச. ஓ. *. எதிரே வந்து 
உன்னைத்‌ தின்பேன்‌ என்று அதட்டுகிறதே, கதிமில்லையே? இப்பூமியில்‌ உள்ளவர்கள்‌ 
பெண்பாவி இவளென்று சொல்லவா நான்‌ பிறந்தேன்‌ தெய்வமே. 

இறையவன்‌ - அரசன்‌. அல்லல்‌ - துன்பம்‌. அங்கண்‌ - அவ்விடம்‌. அறைதல்‌ - 
சொல்லுதல்‌. 


கூசொ : 1. யிரையவரை. 
1மாடறகர்கர்‌ - 7 
யம்‌ ஹே 1 0௦7 
11 ௦ரீ (0210 0206 20106 கவு 
16பேர்த 106 21006 1௦16 ம ஸ்சர்யதி6, 
1௦00 6௫ நர] 68506. 0 0௦4! 
1ொழடிய்‌ நு ம6 ௧07206 201420 மன 1 ஹம்‌ 197 ர்‌, 
0 109 1 ஊர 50ற32060 ரா ரர 60160 [்யடி02ஊ 05. 0 0௦0! 
11/0 86 ராடு 10026, 83 வர்க 1 ஜு 20112 
60 100246 (9610) 1 ம்ப்5 0856 107691? 0 06/4! 
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வசனமை 


1106 நர்ேலம்‌ 1 பரரு௦ர்காக 02௨௦ [20 

803/217(826 01 1178 ௭௦10211”6 ம251161 0 0௦0! 

“5௦ ப்ர மழ்ஜ்ம்‌ கம௪ 0௦024 ஹம்‌ 1214 ௪ ற்ற”. 

கப்1 ௦ 1176, 106 ௦016 0165, 

060856 07 116 1101 01286 1 286, 

111217 (002065 ற310112ம, 118/6 062 10௦ 1604 1௦ 12௧௦ நீரார்‌! 0 0௦00! 
7676 1110ம்‌ ௨1100, 22ர்னெய்பத 10 சம 16 மற. 0 0௦0! 

140 [)6]ற, 81௧5! ந48ு 06, [ காரு 8 மூர52ம்‌ ௦2! . 0 0௦0! 


148. துரோபதை - விருத்தம்‌ 


மாதவா முகுந்தா கிருஷ்ணா வைகுந்த வாசா மங்கை 
நாதனே ஐவ ரெந்த நகரமோ வனமோ யொன்றந்‌ 
தீதற வறியே னெஞ்சந்‌ தேங்குதே யவரை மிப்போ 
தாதற வாக வேதான்‌ ஐவரைக்‌ காட்டு வாயே. 


ஆதிமாதவா! முகுந்தா! கிருஷ்ணா! எனது கணவனமாராகிய ஐந்து பேரும்‌ எந்த 


நகரம்‌ போனார்களோ? எந்தக்‌ கானகம்‌ போனார்களோ? இந்தக்‌ குற்றம்‌ தெரியும்படியாக 
கிருபை செய்து ஐந்து பேரையும்‌ என்‌ கண்ணில்‌ காட்ட வேணும்‌ என்னையனே. 


வனம்‌ - கானகம்‌. தீது - குற்றம்‌. தேங்குதல்‌ - அஞ்சுதல்‌. 


யாற்‌ - யமா 


0884௨5! நரியார்‌! நரக! [ ந்த 11 /வரிணர்லாா 
4112ம்‌ (ம்ரரு௪ 1ர்‌ 9785 கற்ளு ரு ற்யல்கா06 12117 

இரிப்கர்‌ வறம்‌ ௦ரீ கர்மா 216 11 15 ௭1௦7௪ ம்னு ௨௭௪௦ 0600 10517 
நீரு 1௦71! நக மர்ம மா6, 

ஹம்‌ 06 ர027017ம] 600மது1 1௦ நார்ட2ற்ணா 80%, 

தூக/ம்ப 2 105 11 0000 ௦ரீ 56௦2 (ரகர கதம்ப ர ரந 1176! 


149. துரோபதை தரு 
ஆதி நாராயண கேசவா 
ஆயரடி. தரும்‌ வைகுந்த வாசா 
சோதி பரானந்த தூயவா - எங்குந்‌ 
துலங்கும்‌ பூரணா னந்த மாயவா 
அன்று துகிலளித்த கோவிந்தா - யிப்போ 
அடியே னைக்காத்‌ தருளா வந்தா 
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பஞ்சவ ரெனைவிட்ரு நாரணா - அவர்‌ 
பரிவாய்‌ மான்பின்‌ போனார்‌ நாரணா 
தஞ்சம்‌ நீயெனக்‌ கல்லாருமே - ஒரு 
தஞ்ச மாவாரோ கண்ணாற்‌ பாருமே 
ஏங்கி மனமிக வாருதே - ஐவர்‌ 
எங்கே போனார்‌ என்று தேருதே. 
தீங்கிலா ஐவரைக்‌ காணவே - அருள்‌ 
செய்து ஆளுவாய்‌ அருள்‌ பூணவே. 
ஆதி முழுமுதற்‌ கடவுளாக விளங்குகின்ற நாராயணனாகிய விஷ்ணுவே! கேசவனே! 
ஆயர்‌ குலத்தவருக்கு அடியைத்‌ தரும்‌ வைகுந்தத்தை உலகமாக உடையவனே! சோதி 
வடிவான பரானந்த தூயவனே! எல்லா இடங்களிலும்‌ சிறந்து விளங்கும்‌ பூரணானந்த திருமாலே! 
அன்று எனக்குக்‌ குறையாது துகிலளிதீத கோவிந்தா! இப்போது உன்‌ திருவடிகளை நிதம்‌ 
வணங்கும்‌ என்னைக்‌ காத்தருள்வாய்‌! ஆனந்தா! பாண்டவர்‌ ஐவரும்‌ எனைவிட்டுப்‌ பரிவாய்‌ 
மான்‌ பின்னே போனார்கள்‌. நாரணா! உன்னைத்‌ தவிர வேற யாரும்‌ எனக்கு அடைக்கலம்‌ 


ஆவாரோ? கண்ணாற்‌ பார்ப்பாய்‌, ஏங்கிய என்‌ மனம்‌ வாடி ஐவரையும்‌ தேருகிறது. குற்றமற்ற 
ஐவரைப்‌ பார்ப்பதற்கு அருள்‌ செய்வாய்‌. 


நாராயணன்‌, கேசவன்‌, வைகுந்தவாசன்‌, ப்ரீணானந்தன்‌, கோவீட்பன்‌ 
குறிக்கும்‌ பெயர்கள்‌. பஞ்சவர்‌ - பாண்டஹாகிய ஐவர்‌. தஞ்சம்‌ - அடைக்கலம்‌. 
வசனம்‌ 


- விஷ்ணுவைக்‌ 


“அரிகரி வைகுந்தவாசகா” வென்று துரோபதை துயரப்பட்டு அந்தக்‌ கானகத்திலே 
இருக்கும்‌ போது சந்தனமரத்தின்‌ கீழே மூர்ச்சையாமிருந்த தர்ம புத்திர மகாராசன்‌ மூர்ச்சை 
தெளிந்து எழுந்து தம்பிமார்களைத்‌ தேடி வருகிற விதமெப்படி யென்றால்‌. 

நயாறகர்கம்‌ - ராரா 

௦0 1௦10 14 ஹக! 

110௦ நம்‌ 0ற6-&0501076! நய! 16 கேஹக! 

116 10ம்‌ 070௦08! வவ] ௦7 / ஹியர்‌! 

1ஹர்ரீ51க1101 ௦1 1410௦ 112? 

116 0ரர்றா66ரோ்‌ நரம ம்6 6149-4090]! 12052! 

110076 ஏஷ உ பஜே ஈுற்றர௦ம பசரரம்சம்‌ 

11] 110000 0688016881) 100012 6! 

52005] 00 6 ௦ரீ 9007 10108 722, 1 ஊ்ரசக1ர0ய. 

ம்ப நிவார்க8ட 1106, 0216 ஐ006 பஷி 1 ௦0 

1௦ 08101) 1,014 ௦716 627. 


3ட௦ம கா நடு 037 ர2ரீ126. 
11௦02 101 06 ரசயற ௦7 மறு நபுந்ஹுமே 116. 
14ஷு ரஸா 2806 8886 06 ரஸ 11655 80/6! 
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150. தருமர்சொல்‌ - கொச்சகம்‌ 
என்செய்வே 'னென்றுணைவ “ரெவ்விடமோ யெவ்வனமோ 
தன்செயலை யானறியேன்‌ தவனத்தால்‌ நாவுலர்ந்து- 
துன்பப்‌ படவிதியோ தூயா வருணேயா 
யின்பசுக மாயா யெங்கென்‌ றறிவேனே. 
என்ன செய்வேன்‌? என்துணைவர்கள்‌ எந்த இடம்‌ எந்த வனம்‌ சென்றார்களோ? நான்‌ 


அறியவில்லை. தாகத்தால்‌ நாஉலர்ந்து துன்பப்பருவதற்கு விதியோ! சுத்தமான உ்எம்‌ 
கொண்டவனாகிய நேயனே! இன்ப சுகதீதையுடைய மாயவனே! நான்‌ எங்கே என்று அறிவேன்‌? 


தவனம்‌ - தாகம்‌, நேயன்‌ - அன்புடையவன்‌. 
கூசொ : 1, நென்று 2. நெவ்விடம்‌. 
பய 0/1 
1ம்‌ மே 1 4௦7 
97076 00யி4 1 1104 ஈர ந்மா50 வ 11 ம்‌6 ரய 2167 
[ீ$ 14 (19617 ரீ246 1௦ 6 50 100206-ற 201607? 
$0 0076-0)6871௦ம்‌ 500706 ௦116]ற 370ம 876! 
4. 800706 07 மரற 51188! 
ர்‌ு 000 நற்னாக 114 876. 
1]2]ற 15, நகர ஊக! ! 


1, 8ஷுகாகா - 006 ௦7ய்௦ றடிரா66 07 யாகம்‌. 


151.தருமர்‌ - தரு 
மெத்த தாகங்‌ கொண்டு "களைக்குதே - ஓதம்பிமாரே 
விட்டுப்‌ பிரிய மனமு மலைக்குதே 
சுத்தி யெங்கும்‌ சலதீதைக்‌ காணோமே - என்னுடன்‌ பிறந்த 
துணைவரே எந்த வனத்திற்‌ சென்றீரோ 


தம்பி வீமன்‌ காலடியி$தோ அர்ச்சுனனிரு 
தாஸியிதோ காணு தின்னமே 
அம்புவிபுகழ்‌ நகுலன்‌ காலடியிதோ சகாதேவன்‌ 
அடியும்‌ படியிற்‌ கண்ணிற்‌ காணுதே 
வாடி நாவுமுலர்ந்‌ தலைந்துமே அந்த நச்சுப்‌ 
பொய்கையின்‌ மருங்கில்‌ நெருங்கிவுந்து சேர்ந்துமே 
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கூடி நாலு தம்பி மார்களும்‌ இறந்திருக்கிற 
கோலங்‌ கண்டு குலைந்தழு வாரே. 


“அதிக தாகம்‌ கொண்டு உடல்‌ களைக்கிறதே! தம்பிமாரை விட்டப்‌ பிரிய மனமும்‌ 
மறுக்கிறதே! எங்கும்‌ சுற்றித்‌ திரிந்தும்‌ நீரை யெங்கும்‌ காணேணே! உடன்‌. "பிறந்த 
துணைவர்களே! எந்தக்‌ கானகம்‌ சென்றீர்களோ? தும்பி வீமன்‌ காலடயும்‌ அடியும்‌ அர்ச்சுனன்‌ 
காலடியும்‌ இப்புவியோர்‌ புகழும்‌ நகுலன்‌ காலரயும்‌ சகாதேவன்‌ காலடியும்‌ இப்பூமியில்‌ 
கண்ணில்‌ காணுகிறதே” என்று கூறிய தருமர்‌ எங்கும்‌ சுற்றி அலைந்து நாவுலர்ந்து நச்சுப்‌ 
பொய்கை பக்கம்‌ நெருங்கி வுந்து சேர்ந்தார்‌. அங்கு தம்பிமார்கள்‌ நானு பேரும்‌ இறந்திருக்கிற 
அந்தக்‌ கோலத்தைக்‌ கண்டு நிலைகுலைந்தார்‌. 
மலைத்தல்‌ - மறுத்தல்‌. தாள்‌ - அடி, ஸ்ர - பூமி. 
கூசொ : 1. கனைக்குதே 9. கோளம்‌. 


1 வாமா - 7 ரர 


நீரு மாம்றத ர்ச்‌ 17௦ வுல 

20 $காக(10ற 10 மரு 11௦115 

11870 108016 106 ற1மு51௦211 1௦101655. 

“99167௦ 1276 3700 ஐ00ட ரூ 51௦? 

11676 1 ஊட 8016 (0 586 6 ரர்‌ 

01) (6 ௦1ம்‌ 07 (6 766 ௦8 ஈர 71, &௱௦௦0ற8, 
ஸம்‌ (124 01 (6 ௦௦160721௦0 1121-01 ஸம்‌ விக. 
5௦ 0௪௦82 வாயால, 1115 101206 ற310160, 
811960 24 (6 ற௦௦1 ௦7 ற௦1801 

ஊம்‌ 00 866102 (6 00168 ௦8 148 ௦௭% 0பா 

16 10070 1/05617 (012113ு ஜூஸை ரள 10 0682ம்‌. 


152. தருமர்‌ - திபதை 
தருமரு நச்சுப்‌ பொய்கை தன்னரு கினிலே வுந்து 
தருநிகர்‌ தம்பி மார்கள்‌ தானிறந்‌ திருக்கக்‌ கண்டு 
தரணிமேல்‌ வீழ்ந்தார்‌ சோபம்‌ தாபமே லிட்டு யிர்ப்பும்‌ 
பிரிவுற தர்மராயன்‌ பிரேதமாய்‌ விழுந்தா ரங்கே. 


வசனம்‌ 

இந்தப்‌ பிரகாரம்‌ தர்மராயன்‌ அந்த நச்சுப்‌ பொ 
தம்பிமார்‌ நாலுபேரும்‌ இறந்திருப்பதைக்‌ கண்டு, பூமி 
பிரேதம்‌ போல இருந்த தம்‌ 


ய்கையினருகில்‌ வுந்து, கரையிலவ்‌ 
( க்‌ கணி மீது விழுந்து, தாபசோபம்‌ மேலிட்டு, 
பிமார்களைப்‌ பார்த்து புலம்புகுறாரையா! 


தரணி - பூமி, சோபம்‌ - சோர்வு. தாபம்‌ - தாகம்‌. பிரேதம்‌ - பிணம்‌, 
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மிஸுமாடிரா - 7றரர்சர்‌ 
1109 1 போமர2, 1மருர்ப த ரீம்‌ 111௦ ௦ம்‌ ரு 1௦பா 
0280 01 (06 68%: ௦7 116 ௦௦1 07 001500, 
1611 ௦9 ந்ம்ரா561ர ௦0 (06 ௦ம்‌ 
- போம்‌ டக எ௦ரற்த 18 (6876 06 (௨ மார்5ரீ0ாரபா 6. 


153. தருமா சொல்‌ - தரு 
என்னைவிட்டு உயிர்‌ இறக்கத்‌ தம்பிமாரே - உங்கட்‌ 

'கெழுதினானோ பிர்மதேவன்‌ தம்பிமாே 
அன்னைகுந்தி தாய்வயிற்றில்‌ தம்பிமாரே - நாமும்‌ 

ஐந்துபிள்ளை யாய்ப்பிறந்தோம்‌ தம்பிமாரே. 


பாலியதீதில்‌ கல்விமுதல்‌ தம்பிமாரே - நாம்‌ 
பிரிந்தொன்றா யிருந்துகற்றோம்‌ தம்பிமாரே 
பாலியத்தில்‌ நம்மைக்கொல்ல தம்பிமாரே - சூது 
ப பண்ணினா னனேகந்துரியன்‌ தம்பிமாரே - அந்த 


சூதுக்கெல்லாம்‌ தப்பிநாமும்‌ தம்பிமாரே - நாம்‌ 
துணைவரா யிருந்துவாழ்ந்தோம்‌ தம்பிமாரே 
ஏதுகுறை யேதுசூது தம்பிமாரே - நீங்கள்‌ 
இன்றிறந்த ஞாயஞ்சொல்லுந்‌ தம்பிமாரே 


சோதிமாய நீதியிதோ தம்பிமாரே - மனஞ்‌ 

சோகமாய்‌ வருகுதையா தம்பிமாரே 
நீதித்‌ துணைவரேயென்‌ தம்பிமாரே - ஒரு 

நிலையுந்‌ தெரிகிலேனே தம்பிமாரே 


தம்பிமார்களே! என்னைவிட்ரு உயிர்‌ பிரிய உங்களுக்குப்‌ பிரமதேவன்‌ எழுதினானோ? 
அன்னையாகிய குந்திதேவியின்‌ வயிற்றில்‌ நாம்‌ ஐந்து பிள்ளையாய்ப்‌ பிறந்தோமே, பாவியத்தில்‌ 
நாம்‌ ஒன்றாக இருந்து கல்வி கற்றோம்‌. பாலியத்தில்‌ நம்மைக்‌ கொல்வதற்குப்‌ பல சூது 
செய்தான்‌ துரியோதனன்‌ தம்பிமாரே! சூதுக்கெல்லாம்‌ தப்பிப்‌ பிழைத்து நாமுழு ஒருவருக்‌ 
கொருவர்‌ துணையாய்‌ இருந்து வாழ்ந்தோம்‌. உங்களுக்கு இப்போது நிகழ்ந்தது என்ன 
குறையோ? இன்று இறந்த ஞாயத்தைச்‌ சொல்லுங்கள்‌ தம்பிமாரே! ஒளிவடவான மாயனுடைய 
நீதி இதுவோ? எனக்குச்‌ சோர்வாக வருகிறதே! நீதிநெறி தவறாத என்‌ துணையாகிய 
தம்பிமார்களே! எனக்கு ஒரு நிலையும்‌ தெரியவில்லையே தம்பிமாரே! 


பாலியம்‌ - ஏழு வயதுக்குட்பட்ட பருவம்‌. அநேகம்‌- பல. 
கூசொ : 1.கெழுதினானே 2. பண்ணினானே. 
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1 யாயே - 7]ற ரர்‌ 
நீரு மோ ட௦ண்ரே! 
5 1 மீரகாரராமி'6 060106 (சர்‌ ந௦ம 18௭௦ ம்றவர்5ம? 
976 1176 97056 0௦1 07௦0ம ர நமொர்‌்‌, 
96 ஜரா மற 10௨௦ ௨0ம்‌ ௭௦7௨ 8011001604 102011107. 
1ம்‌, (மடம்‌ 1மார்நு6ர் வருக [1௧ம்‌ ற1௦1754 
10 0௦ ஊரு ஐர்ம்‌ 15 85 நலா த ௦008 . 
[பீற்ர்டம்‌ ௩6 81000 2174 012708ற0௦ 811 115 12512115. 
1 எர்சர்‌ ௩௨5 1ுற06ம்‌ 10 301 ௩௦7 
ம்‌ 1௦ய்நும 1௦ (ப்ரம்‌? 
121016, மாரு 0011616. 
[$ (1115 (16 ரம51406 172164 011௦ ரா6 ர ஸா 1௦ம்‌, 82௨5? 
£ ஊரு ஒர்ரரேபு ப 1222ல்‌. 
நீரு மம 61௦௨5, மடு ர்பல்‌ 0026! 
[ 0௨௭6 0௦ 106ஹத ௦ரீ ரி 0102 ௦0ம்‌ 
3011 165607 0170017781810006 . 


154. தருமர்‌ - திபதை 
தெரிந்திலேன்‌ தம்பி மார்கள்‌ செற்றிடு வார்க ளென்று 
பிரிந்தினி போகச்‌ சொல்லேன்‌ பின்றுடர்ந்‌ தவர்க ளோரு 
பிரிந்திடா துயிரி ழப்பே னென்றுயிர்‌ பேதித்‌ தங்கே 
வருந்தியே பிரேதம்‌ போல வளர்தருமர்‌ மூர்ச்சை யானார்‌. 


என்‌ தம்பிமார்கள்‌ இறந்து விடுவார்கள்‌ என்று அறியவில்லையே! என்னைப்‌ பிரிந்து 
இனிபோகச்‌ சொல்லமாட்டேன்‌. அவர்களோடு பின்தொடர்ந்து சென்று 


( , அவர்ககே என்‌ தம்பியருடன்‌ 
பிரியாமல்‌ இருந்து உயிரை இழப்பேன்‌ என்று சொல்லி ஆவி வேறுபட்டு வருந்திப்‌ பிரேதம்‌ 
போல மூர்ச்சையானார்‌ தருமர்‌. 


செற்றிரு - செத்திடு - இறந்திட. பேதித்தல்‌ - வேறுபடுதல்‌. வளர்தல்‌ - உயர்தல்‌. 
வசனம்‌ 
இப்படியாகத்‌ தம்பிமார்கள்‌ நாலுபேரும்‌ இறா ர்‌ ய ந்தால்‌ ்‌ 
] ரந்துபோவார்களென்று தெரிந்தால்‌ நானபோகச்‌ 
சொல்லேனென்று தம்பிமார்கள்‌ மேல்‌ விழுந்து அழுது மூர்ச்சையாகிப்‌ பின்‌ ர்ச்‌ ்‌ ர்‌ 
்‌ தம்‌! மூரச்சையாகிப்‌ பின்‌ 
சொல்லுகிற விதம்‌ எப்படி யென்றால்‌. படபட சரவ ட டவல 


மாமாவா - 7 ரர்‌ 


[ ௭6 ம௦யத/ம ச்‌ ஈடு 9ர00்ன5 வல! ஸி யப்‌ வுஷூ. 


1 900/4 ர கஜ2ம்ர 81109 ப்ர 1௦ 0௦ 5608181604 ரா0மு 776, 
1 ணா 20402 1௦ 8011௦9 ஸ்ட, ரம்‌ ற்ற, 


க&7௦௦1 ௦ரீ0180௩ 
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6 சர்மி 10ம்‌ மார்பி ] (116. 
5௦ நி 8ு10012ர 0000௦0 ஊம்‌ ௦௦112860. 
நர௦9௦: 1 ர்க்‌ 1 றக்‌ ரொ௦னாட ய்2்‌ மர்‌ 9701 18றறளேசம்‌ (௦ ரு நர௦ங்ரூ. 1 ௦10 1216 


116707 8110196ம்‌ 11610) (0 16836 106. 5௦ ரேர்புத காயாக 7611 00 மடி பற ஸ்வா 0001௦5 கம்‌, 
10 22ம்ப்11ஐ 1115 00105010091288 , (108 800106: 


155. தருமர்‌ - திபதை 


சோகமும்‌ தீர்ந்தெ முந்தே சுகுணநற்‌ தருமர்‌ பின்னும்‌ 

வாகைசேர்‌ தம்பி மார்கள்‌ மடிந்ததால்‌ மாய்வே னென்று 

போகவே நச்சுப்‌ பொய்கை புனலுண வேம ராசன்‌ 

மாகமே விருந்தோர்‌ ஞாயம்‌ வகுத்துரைத்‌ திதுசொல்‌ லென்றான்‌. 

சோகம்‌ தீர்ந்து எழுந்த நற்குணமுடைய தருமராசா, வெற்றியைத்‌ தேடித்‌ தருகின்ற 
தம்பிமார்கள்‌ இறந்ததால்‌ தானும்‌ மாய்வேனென்று போய்‌ நச்சுப்‌ பொய்கையின்‌ அருகில்‌ சென்று 
நீர்‌ உண்ணும்‌ சமயத்தில்‌ ஆகாயத்திலிருக்கும்‌ எமராசன்‌ கேள்விகேட்டு விடைசொல்லென்றான்‌. 

சகுணம்‌ - நற்குணம்‌. வாகை - வெற்றி, மாகம்‌ - ஆகாயம்‌. 


வசனம்‌ 
இப்படியாக தர்மபுத்திர மகாராசன்‌ மூர்ச்சை தெளிந்து அந்த நச்சுப்‌ பொய்கையின்‌ சலத்தைச்‌ 
சாப்பிட்டு இறந்து போவோமென்று அதனருகில்‌ வரும்போது எமன்‌ அரூபியாய்ச்‌ சொல்ல அதுகேட்டு 
சுற்றிப்‌ பார்க்கும்‌ போது ஒருவரும்‌ இல்லாததினாலே பின்னும்‌ தம்பிமார்கச எப்‌ பார்த்து ஏதென்று 
புலம்புகிறார்‌. 
கூசொ : |. பிண்ணும்‌. 
நி ஹமாபவா - 7]றசர்ரர்‌ 


ஹா 000௦ ௧௦% 1௦ 146 801968. 

][ஸுுத 1051 (௦ 0௦60 07 21281 றா0 9685, 
16 4201428 1௦ 1011௦9 (நவர சகம்‌, 

௨௩0 நபாரரர்‌25 1௦ 116 001 01 01501. 

48 16 18 8௦111௦ மர்ர1:116 ஐகரன்‌, 

11௦ 1876 ம௦ 0000 011984 ரம௦51101ம்றத நம்றா. 


1056 : ௦4 ௦0% 0௦்1த 8016 10 566 காரு௦ ஞ்‌ 870 யாம்‌, [6 கதம்ப பரா (௦ 146 0684 0௦ம்‌ 
1116 ஈரும்‌ 518718 181112. 


156. தருமர்‌ சொல்‌ - விருத்தம்‌ 
என்னுயிர்‌ கீகுயிர தான யென்தம்பி மாரே நீங்கள்‌ 
முன்னியே தாகந்‌ தீர வருகிறோம்‌ சலங்கொண்‌ டென்று 


182 & 1௦௦1 ரீ 1௦15௦ 


சொன்னது நிற்க நீங்கள்‌ சோகமா யுயிரி ழந்த 
தென்னமோர வறியே னெஞ்சமேங்குதென்‌ செய்வே னையோ. 
என்னுடைய உயிருக்கும்‌ உயிரான தம்பிமாரே! நீங்கள்‌ முன்பே தங்கள்‌ தாகம்‌ தீர 


நீர்கொண்டு வருகிறோமென்று சொல்லியது இருக்க நீங்கள்‌ சோகமாய்‌ உயிரிழந்தது என்ன 
காரணமோ அறியேன்‌. என்‌ உள்ளம்‌ ஏங்குகிறது; என்‌ செய்வேன்‌! 


முன்னி - முயன்று. 
நஹ - ரா 


ட ஈடு நர௦ஸ்ச15! “16 5001 ௦10 50 
௦ 0001 04 676 (௦ ரீ வன, 
ம்ம்‌ ஸ்ர 1௦8 307 22 1116, 

1௦7 அுற்2ம்‌ 12850 ] 10 1௦. 

ந்‌ மய்றாம்5சாகு16. 81211௦ 0௦7. 


157. தருமர்‌ சொல்‌ - தரு 
என்ன விதிவசம்‌ மன்னன்‌ சுனைக்கரையில்‌ 
இறந்திருக்கக்‌ கண்டேன்‌ தம்பிமாரே 
மன்னன்‌ துரியனிப்போ தென்னவஞ்சஞ்‌ செய்தானோ 
வகையின்னதென்‌ றறியேன்‌ தம்பிமாரே 
மாது துரோபதையை மாதவரிடம்‌ விட்டு 
மறையோர்க்காய்‌ மான்பின்‌ வுந்தோம்‌ தம்பியரே 
ஏதோ மாயமாய்‌ மானும்‌ சூதாய்‌ மறைந்துபோக 
எனக்குத்‌ தாகமே லாச்சு தம்பியரே 
தாகந்தீர நீங்கள்‌ வேகமாய்ச்‌ சலங்கொண்டு 


தயவாய்‌ வாரோ மென்றீரே தம்பியரே 
வாகையோ ஓந்தநச்சு மாநதி சலமுண்டு 


வல்லுயிர்‌ மாண்டீர்களோ தம்பியரே 


வீரமு மாண்மையும்‌ தீரமுரீ யெங்கே 


விட்டுயிர்‌ மாண்டாயோ வீமசேனா 
திரிலோகத்‌ தாருமிக்க வெதிர்நிற்கக்‌ கூடாத 
தீராவுமிர்‌ விட்டாயோ அர்ச்சுனனே. 
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கல்வியும்‌ வில்வித்தையும்‌ வல்லமையுள்ள சூரா 
கலங்கிஉயிர்‌ விட்டாயோ ஆரகுலா ஞான 
செல்வ மிகுந்த அதிதீரா மவுதாரா 
சென்றாயோ இவ்வனத்தில்‌ சகாதேவா. 
என்ன விதிவசமோ மன்னர்கள்‌ நீர்நிலையின்‌ கரைதனி லிறந்திருக்கக்‌ கண்டேன்‌ 
தம்பியரே! மன்னன்‌ துரியோதனன்‌ இப்போது என்ன வஞ்சனை செய்தர்னோ, இன்ன வகை 
என்று யான்‌ அறியேன்‌; துரோபதையை முனிவரிடம்‌ விட்டு விட்ரு, பார்ப்பாருக்காக மான்பின்‌ 
தொடர்ந்து வந்தோமே. மாயமாகிய மானும்‌ ஏதோ சூதாய்‌. மறைந்து போக பின்‌ தொடர்ந்த 
எனக்குத்‌ தாகம்‌ மேலிட்டது. தம்பியரே! என்‌ தாகத்தைத்‌ தீர்ப்பதற்கு நீங்கள்‌ விரைவில்‌ 
நீர்கொண்டு வருகிறோமென்றீரே! தம்பியரே! வெற்றியோடிந்த நச்சு நீரை உண்டு நீங்கள்‌ 
வலியவுயிரை இழந்தீர்களே! வீரத்தையும்‌, ஆண்மையையும்‌, தீரத்தையும்‌, எங்கே விட்டு விட்ரு 
இறந்தாயோ வீமசேனா! மூன்று உலகங்களில்‌ உள்ளவர்களும்‌ உன்னை எதிர்த்து நிற்க முடியாத 
திரமுடைய அர்ச்சுனனே! எப்படி உயிர்விட்டாயோ? கல்வியிலும்‌, வில்வித்தையிலும்‌ வல்லமை 
உள்ள சூரனே! நகுலனே! கலங்கி உயிர்‌ விட்டாயோ? ஞானச்செல்வம்‌ மிகுந்த அதிக 
தீரமுடைய வீரனே சகாதேவா! இவ்வனத்தில்‌ இறந்தாயோ? 


வாகை - வெற்றி. திரிலோகம்‌ - மூவுலகம்‌. உதாரன்‌ - உதவி செய்யும்‌ குணமுடையோன்‌. 
ஹாயா - ராய 


"471021 111-ரீக16ம்‌ வ்காயம்டு 16 (46? 

300 876 றா1/௦68 0௦10 1௦ 115, 60ம்‌ 1676 1 1100300. 06804. 

மற்வ்‌ 10ம்‌ ௦18 வ] சகேர்ஹ 15 மம்ப்த 0௫ (6 றா ௦1 ]'மார்ர0ரகறகா? 
],களும்ரத '1மாடறலரர்‌ 11 ய்‌௪ ௦௧76 07 116 8826, 

9/6 08006 0014 ரராாார்ரத 87107 11௦ 0207, 

210 1116 நர8167ர015 ஊர்ரா2] [வர்றத 0158றற282ம்‌, 

] ஜூன 10016 யம்‌ 10076 (ம்ரு. 

01 ஸுஸர்‌ ௦ம்‌ 006 2ரீ(ரே 8௦ம்‌ ரே 10 868701) 0ரீ கர்‌ 101 116, 

மு ஸ்ஸ்‌ ௦00 5மரர்டித ரம்‌ ற04500008 மன 300 1876 1081 30ம7 1176. 
௦ யமி! 1709 0016 142130ம 020 00௫ றா012ம்‌ 3007 008655 

ஊம்‌ நாகாம்‌000 20030மா பற11698 80101ளம்1த 62011 

ஊம்‌ 00050 10 01270 ௦௦14, (1௦ தா்‌ னோ, 

மாம்‌ மர21012 வூரே நட 811 0௦96 10 வி1 06 11120 01105, 

௦97 28 11 ற0881916 1037700110 ௪ மற ஊம்‌ 016? 

0 14விலம8, 1200611601 1 116 நகர்‌ ௦7 ஊற்று 

24 006 ௦7 1ப்24) 1016111260, 1௦8 ௦043௦0 3114 20 0௦01182086? 
௦ வீரன்‌, 50 97156 824 80 00018௨6005, 

00118 701 மீம்‌ 1௦ 016 1௦௦? 
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158. தருமர்‌ சொல்‌ - திபதை 
இங்குயா னுமைப்பி ரிந்தேன்‌ யினிதரித்‌ திருப்பே னாகில்‌ 
பொங்கியே துரிய னாதி புரவல ரமர்பு ரிந்து 
தங்கியே வெற்றி கொள்வார்‌ தானிந்த நச்சு நீரை 
யிங்கித முடனே னானுண்‌ டிட்சண மிறப்பேனப்பா. 


புரவலன்‌ - அரசன்‌. அமர்‌ - போர்‌. இங்கிதம்‌ - நாகரிகம்‌. இட்சணம்‌ - இக்கணம்‌. 


தருமர்‌ வசனம்‌ 


ஐயையோ தம்பிரர்களே! நீங்கள்‌ இறந்து போயிருக்க நான்‌ மாத்திரம்‌ உயிர்‌ 


வைத்திருப்பேனாகில்‌ அந்தத்‌ 'துரியோதனாதிகள்‌ அவா ளெண்ணப்படி யென்னோடமர்‌ புரிந்து 
வெற்றிகொள்வார்‌. ஆகையால்‌ நானிந்த நஞ்சுண்டு உங்களோடு இறந்து போவேன்‌ என்று அந்த 
நச்சுப்‌ பொய்கை”யிலிறங்கி அந்தச்‌ சலத்தை அள்ளிச்‌ சாப்பிட ஆரம்பித்தார்‌. அப்போது 
அசரீரி சொல்லுகிற விதமெப்படி யென்றால்‌. 


கூசொ: 


1. திரியோ. 2. யிலிரங்கி, 


ரி ஹாமாலா - றர 
41858! $ா௦ய்்‌ 05! *௦ம. லா6 206. 
[211 8106 ஈரி 9௦பா ோம்‌56, 
[ 89௦014 6001106 2 68837 (8ா26( 1௦7 06 வோராலே. 
[1 19 றப றர0ற 6 [ ஈாம$( 17011௦ வ 3௦1 
யர்ம்ப்றத 6 9270 ர்௦ா (4௦ 0001 01 001501 ஊர்‌ 016. 


5௦ 88102 ஜாயா 20 [6803 (0 000 8ம106 06 வமர, 
0 16 நம்‌ 8 40106 11௦0 ௨௦௨. 


159. தர்மராசனுக்கு ஆகாசவாணி சொல்‌ - தவி 
செந்திருவாழ்‌ அஸ்த்தினா புரத்தில்‌ செங்கோல்‌ 
செலுத்திய அரசர்தரு மன்மகனே கேளாய்‌ 
இந்த நச்சுநீரை யுண்டுன்‌ னுடன்பிறந்த 
யிளையவர்க 'ளிறந்தார்க ளாதலாலே 
உந்தனுக்‌ கின்ணீ ௬ுண்மைவுரைத்‌ தேனப்பா 


“உறுதியென நம்பியுந்த நீருண்‌ ணாமல்‌ 
வுந்துநீத னகர்மேவி சுகித்து வாழ்வாய்‌ 


மன்னவர்கள்‌ நிதம்பணியும்‌ மலர்த்தா ளானே. 
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ஆகாசவாணி வசனம்‌ 
கேளும்‌ தர்மபுத்தீர மகாராசனே! இதோ இருக்கின்ற தடாகமோ நச்சுப்பொய்கை! 
அந்தநீரையுண்டுதான்‌ உன்‌ தம்பிமார்கள்‌ இறந்து போனார்கள்‌. ஆகையால்‌ அதன்‌ உண்மையை 
உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌; அந்தச்‌ சலத்தைப்‌ பொசியாமல்‌ உன்னிடம்‌ போய்ச்‌ சுகித்து : 
வாழ்ந்திரு. அரசர்‌ பணியும்‌ அழகிய பாதத்தையுடைய தர்மபுத்திர மகாராசனே. 
செந்திரு - இலக்குமி, செங்கோல்‌ - நல்லம்‌. சுகித்தல்‌ - இன்பம்‌ அனுபவித்தல்‌. 
செல்வங்களை அனுபவித்தல்‌. பொசியாமல்‌ - உண்ணாமல்‌. 
பொது வசனம்‌ 
ட்‌ இந்தப்‌ பிரகாரம்‌ ஆகாசவாணி சொல்லியுங்‌ கேளாமல்‌ தர்மபுத்திர ஈகாராசன்‌ இந்த நீரை 
அள்ளிச்‌ சாப்பிட்டு இறந்து போவோமென்று நினைத்து சலத்தை அள்ளூம்போது மராமரமாயிருந்த 
எமதர்மராசன்‌ அரூபியாய்‌ நாயம்‌ கேழ்க்கிறாரையா!. 
சூசொ : 1. எிரந்தார்‌ 2. வுருதியென. 
110௨ 770106 
16856 115020 ம ஹாயாமி ஸ்ட மகம ற ம்ம்‌5 00௦1 15 01801. 
டிங்பிம்றத மந்த ஏகம்‌ 3௦ 0ர௦ம்ட$ 0164. 
7125 ஏற்று ந ஜவா ரஸ கதகண்2்‌ யர்பிர்ரத 116 58106. 
00ம்‌ 00102 ம்ம்‌ 870 2௦ 82. 
30ம்‌ ஈஙிம்‌ 56 பறற. 
1 ஹுார்ரவ16 8௭௦ 3௦ ்ம்6ரிர2ம்ரத 911௦ ௧76 (0676 ரகர (0 8876 300. 


1056: 198506 (0௦ வுரோம்பத 8௦0. 20௭6, 1 வாயயா வா 0௦01065 (0 ச்ம்‌: (16 சகர கயம்‌ 01௦. 
&8 116 00116008 & றவிரரிபமி ௦4 9210) 0௦ 1௦௧௫ 7லாாக, ௦ 0௦0 ௦78 192கம்‌, ஏய68ம்‌0பர்ய்ற. 


160. தருமருக்கும்‌, எமதர்மருக்கும்‌ வாக்கு வாதம்‌ 
சொல்லு நூலிற்‌ பெரிய தேதுகாண்‌ - ஓதர்மராசே 
சொல்லி நதிக்கு ளேகு வாயடா 
சொல்லு நூலில்‌ பெரிது சுருதியே - ஒ அரூபவானே 
சொல்லியது வுண்மை தானையா 


இல்லறந்‌ தனக்குரிய தேதுகாண்‌ - ஓ தர்மராசே 
யெனக்கு ரைத்துநீ யேகு வாயடா 
இல்லறந்‌ தனக்கரிய தில்லாள்காண்‌ - ஓ அரூபவானே 
யிசைதீத என்மொழி வசைதா 1னில்லையையா 


மணத்திற்‌: பெரிது பூவது சொல்லாய்‌ - ஓ தர்மராசே 
மாசி லாவிசு வாச நேசனே 
மணத்திற்‌ பெரிது “சிறுசெண்பக மையா - ஓ அரூபவானே 
மகிழ்ந்துநீர்‌ கொள்ளும்‌ அகழுவுந்‌ தையா 
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நல்ல மாதவ மேது சொல்லையா - ஓ தர்மராசே 
நல்லற முருவாகி வந்தவா 
நல்ல மாதவங்‌ குலத்தில்‌ நடக்கையே - ஓ அரூபவானே 
நாடினானுரைத்‌ தேனிதை யையா 
முனிக்குலந்‌ தொழுங்‌ கடவுளாரையா - ஓ தர்மராசே 
மொழியு மெனக்குப்‌ பழுதிலா தையா 
முனிக்குலந்‌ தொழுங்கடவுள்‌ முகுந்தனே - ஓ அரூபவானே 
மொழிவதொன்‌ றில்லை யறியுநீ தானே 
நனைமலர்க்‌ குழன்‌ மாதர்கீ கழகேது - ஓ தர்மராசே 
நன்மையாகவே யுண்மை யுரையுமே 
நனைமலர்க்‌ குழன்‌ மாதர்க்‌ காதரம்‌ - ஓ அரூபவானே 


நாண மென்றினி பூணுூவா யையா 
தனமிகுத்தவர்க்‌ காதார மேதையா - ஓ தர்மராசே 


அதைப்‌ புரிந்துநீ சாற்று வாயையா 
தனமிகுத்தவர்க்‌ காதாரம்‌ தானம்‌ - ஓ அரூபவானே 


தன்மை யிதென்‌ றுணீமை யுரையுமே 
இனியதுலகி 6ேலது சொல்லையா _- ஓ தர்மராசே 


யெங்குறிறைந்து தங்குமிகு துய்யா 
யினிதுபாலர்‌ மழலைச்‌ சொல்லையா - ஓ அரூபவானே 


யியம்பி வேனிதை நயந்து பாருமையா 
நிற்பதுலகி லேது சொல்லையா - ஓ தர்மராசே 


நீட்டிசை யெங்கும்‌ நாட்டியே துய்யா 
நிற்பதுலகில்‌ கீர்த்தி யொன்றுமே - ஓ அரூபவானே 


ிசமிது தான்வசை யில்லை யையா 
கற்பதுலகி லேது சொல்லையா _ ஓ தர்மராசே 


*கரிய மாய னருள்பெறுந்‌ துய்யா 
கற்பதாவது சாவறக்‌ கற்பதுதான்‌ - ஓ அரூபவானே 


கண்டத்தகங்‌ கொண்டறி யையா 
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அற்பமாவ துலகிலேது அய்யா - ஓ தர்மராசே 
அறிய வெனக்குரை செய்வாய்‌ மெய்யா 
அற்பமாவது பிறர்க்ககை யேற்பதே - ஓ அரூபவானே 
அறிந்து ரைதீ்தேன்‌ தெரிந்து கொள்ளையா 


உரைத்த உண்மையால்‌ மணங்களித்தே னையா - ஓ தர்மராசே 
ஓங்கி நாளும்‌ வாழ்கநீ தானே 
பரவெளி யுருவாகி நின்றவா - ஓ அரூபவானே 
பாத மன்றியெனக்‌ காதர வாரையா. 
எமதருமர்‌ : தர்மராசனே, நூலில்‌ பெரியது எது? சொல்லிவிட்டுப்‌ பிறகு நதிக்குச்‌ செல்வாய்‌. 


தருமர்‌ : உருவமில்லாதவனே! சொல்லும்‌ நூலினுள்‌ பெரியது வேதமே. இது உண்மைதான்‌ 
ஐயா! 


எமதருமர்‌ : “இல்லறந்‌ தனக்குரியது எது?” தர்மராசே! எனக்குக்‌ கூறிவிட்டுச்‌ செல்லுவாயடா. 


தருமர்‌ : இல்லறற்‌ தனக்குரியவள்‌ இல்லாள்‌ என அறிவாய்‌, நான்‌ கூறிய சொல்‌ தவறில்லை 
ஐயா. 


எமதருமர்‌ : குற்றமில்லாத விசுவாச நேசனாகிய தர்மராசனே! மணம்‌ மிகுந்த பூ எது? 
சொல்லுவாய்‌. 


தருமர்‌ : மணம்‌ மிகுந்த பூ சிறு செண்பகம்‌ ஆகும்‌. (என்‌ விடையை) உள்ளம்‌ உவுந்து ஏற்பாய்‌. 
எமதருமர்‌ : நல்லற முருவாகி வந்தவனே! நல்ல மாதவம்‌ எது சொல்லையா. 
தருமர்‌ : உருவற்றவனே! குலத்தில்‌ ஒழுக்கமே நல்ல தவமாகும்‌. 


எமதருமர்‌ : முனிவர்குலம்‌ வழிபரும்‌ கடவுள்‌ யார்‌? என்று எனக்குப்‌ பழுதில்லாமல்‌ 
சொல்லுவாய்‌. 

தருமர்‌ : முனிவர்குலம்‌ வணங்கும்‌ கடவுள்‌ முகுந்தன்‌. சொல்லுவதற்கு ஒன்று மில்லை. 
அறிவாய்‌. 


எமதருமர்‌ : தேன்‌ நிறைந்த மலரணிந்த சூந்தலையுடைய பெண்களுக்கு எது அழகு? 
நன்மையாகவே உண்மையைக்‌ கூறுவாம்‌. 


தருமர்‌ : தேன்‌ நிறைந்த மலர்க்குழலையுடைய பெண்களுக்கு அழகு நாணமே என்று அறிவாய்‌ 
ஓயா! 

எமதருமர்‌ : தனம்‌ மிகுந்தவர்க்கு அழகு எது? புரிந்து சொல்‌. 

தருமர்‌ : தனம்‌ மிகுந்தவர்க்கு அழகு தானம்‌ என்பதே உண்மை. 


எமதருமர்‌ : உலகில்‌ இனியது எது? எங்கும்‌ நிறைந்து தங்கும்‌ தூய்மையான தர்மராசனே 
சொல்லையா! 


தருமர்‌ : உலகில்‌ இனியது பாலர்‌ மழலைச்‌ சொல்‌. இதை அறிவாய்‌. 


188 & 7௦01 ௦ரீ நிர 


எமதருமர்‌ : பூமி எங்கும்‌ புகழை நாட்டிய தூய்மையான தருமராசனே! உலகில்‌ நிலைத்து 
நிற்பது எது சொல்லையா. 

தருமர்‌ : கீர்தீதி ஒன்றுதான்‌ உலகில்‌ நிலைத்து நிற்பது, உண்மை யிதுதான்‌. 
குற்றமில்லையைய்யா! 

எமதருமர்‌ : கரிய வண்ணத்‌ திருமாலின்‌ அருள்பெற்ற கூய்மையானவனே! கற்பது உலகில்‌ எது 

சொல்லையா. 

தருமர்‌ : கற்பதாவது இறப்பில்லாமல்‌ இருக்கக்‌ கற்பதுதான்‌. இது நான்‌ கண்ட உண்மை, 

உள்ளம்‌ கொண்டு அறிவாய்‌. 


எமதருமர்‌ : உலகில்‌ அற்பமாவது எது அய்யா! அரிய உண்மையை எனக்குக்‌ கூறவாய்‌ ஓ 


தர்மராசனே. 

தருமர்‌ : அற்பமாவது அடுத்தவரிடம்‌ கையேந்துவதுதான்‌. நான்‌ அறிந்து உரைத்தேன்‌ 
இதைத்‌ தெரிந்து கொள்ளையா. 

எமதருமர்‌ : உரைத்த உண்மையால்‌ உள்ளம்‌ மகிழ்ந்தேனைய்யா ஓ தர்மராசே. நீண்ட நாள்‌ 
புகழுடன்‌ வாழ்வாயாக. 

தருமர்‌ 


: வான்வெளியே உருவாகி நின்ற அரூபவானே! தங்கள்‌ அடியின்றி எனக்கு ஆதரவு 
யாரைய்யா! யாருமில்லை ஐயா! 


சுருதி - வேதம்‌. நஜி - தீர்த்தம்‌. அரூபவான்‌ _ உருவமில்லாதவன்‌. நடக்கை - 
ஒழுக்கம்‌. முகுந்தன்‌ - விஷ்ணு. குழல்‌ - கூந்தல்‌. துய்யன்‌ - தூய்மையானவன்‌. நயுந்து - விரும்பி, 
நிசம்‌ - உண்மை. வசை _ குற்றம்‌, இகழ்ச்சி. பரவெளி - வெட்டவெளி ஆகாயம்‌. 


கூசொ : 1. வசைத்தாநில்லையா 2. கிருசென்பகம்‌ 3, குறிய. 


11 ஏம65(101டி 04 7 வாரகற ஊம்‌ கடவ 04 1 வாயாவா 
வாவ : நிஜாமாாச (611 ரஉடர்ல 8011007615 16 தக௨௨ா, 
661076 3700. 76801 ம்‌௦ வர்ர. 
1 ஹயா: 0 ௦ 0௦ ரீ] 26! 
76026 876 16 2762168 5011010765 (ரபி. 
நவா : 9700 081005 உர? 


வாயாக : 1118 உற ஏர000015 1112ம்‌ ரர21:06 உ [1016 


ம கப்ப ரீ8யப11855 ஐரமம்ா6 ளும்‌! 
1611 ௩6 ஏற்ம்ம்‌ 19 0௨ ௦௭ ரஹம! 110௩௨? 

1 வாயாக : 016896 டல 36/௬௭ 110ன 19 6 ௫௦9 ரரகதாகராம்‌ 006. 
10 9111 ஐ2ா06 ர்டு ராடி. 

ஹாவு  : 1 ஊக ம்‌ 7௦1100 ௦7 சார்‌, 
9211401119 (06 நந்ஜுா 1்டர்‌ 01 /ஈறசலுச்‌. 

1 உமாமா 


: 9 06 1௦16! மயர்டு 07 ம்ஹாக0சா (6 எக ய்்ஹ் 25 சரகர்‌, 
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3ஹாபவ 


ரிஹாமாவா : 


ஊவா 


1 உ்பப2ா : 


ச 1) 1 


ரஹா : 


ஹா 


ஹும்‌ : 


ஹப 


1 வாமா : 


2 


ஹாரா 


ஊற 


ஜாயா : 


வாரை 


1 வாமா : 


? 9411௦ 18 (06 200 1116 88265 ௭௦18]? 


58208 9019]1ற 1,௦70 ரியாக. 
1௦12 00016 10 58 ஊர்‌ (ப்‌, 


: 12ம்‌ 18 (1௦ 800706 01 0620 0ரீ 1116 ௫00081 ௩710 8௦௦76 0௦ 
1௦015 07 12ம்‌ மர்பி] (௦ 11௦றனு-180௦ 0105880115? 


14002513/ 18 1/6 1281 5ம்‌ ௦7 $ம01) 8 ௫௦108. 
: 1/112ம்‌ 8068 000 1௦ (6 ரம்‌. 
பொம்றத 10 004175 0068 2000 1௦ ௨ 0. 


: 97ம்‌ 15 (0௦ 8770610981 (ம்0த 07 ம்ர்த ௭௦1107 
0 08 1611 6 "வாயாக, (06 மர்ரற்ப0ம8 06. 


றப்1ம்‌'9 நரகர்பி1்நுத 15 (06 89:2616951 (மத. 


: ஹயா! 171௦ ந2ா060 006 ௦ 1116 101678! 
இரந்கர்‌ 18 ௦ ௦௦1-185 111127 


1 ஹா6. 


: நிஹுமாாதி, 301 870 (06 016 14110 மேழ்0ந8 (16 தக06 
௦1 8712-1112 10ம்‌ 7ரம. 
சந்தம்‌ 8௦ம்‌ ௦6 1ஊாடி 


5 7115 116 8ரர்‌ 04 ம28111௦5510658. 
: 341மம்‌ 19 00௦ ரா௦2105( ம்ம்றத 10 106 07107 
டர 5$ஹ3த ௪7016 ௦10675, ௦2ஜஜ0்த வாட. 


: ஜஹா, 3௦1 1270 500120 (16 ராமம்‌, 1 கம 8ர2/11160. 
நஜ 700 1146 1002. 


70, 816 101ய1288 00௦ 2௦௭6! 
ஸா 166 வா6 மடு ர௦ரிய2௦. 1401௦ 6186! 


161. எமன்‌ - திபதை 


'பதறாதே தர்ம ராய பாருமுன்‌ றந்தை எமன்நான்‌ 

சிதைவறு துரிய னந்த தேசத்தில்‌ முனியால்‌ யாகம்‌ 
அதைப்புரிந்‌ ததிலெ முந்த வயப்பூதத்‌ தாலே யுங்கள்‌ 
ததைவுறு “முமிரைக்‌ கொல்ல சதிசெய்தா னதன்பின்‌ கேளாய்‌. 


தர்மராசனே! நருங்காமல்‌ பார்ப்பாயாக! நான்‌ உனது 
செய்கின்ற வஞ்சகனாகிய துரியோதனன்‌ காளமாமுனியால்‌ 6 


தந்தையாகிய எமராசன: கெடுதல்‌ 
வள்வி செய்து அவ்வேள்வியிலே 


எழுந்த பூதத்தாலே உங்களைக்‌ கொல்லச்‌ சதிசெய்தான்‌. இன்னும்‌ கேளாய்‌. 


190 40௦௦1 ௦௦00 


பதறுதல்‌ - நருங்கல்‌, சிதைவு - குறைவு, கேர, ததைத்தல்‌ - நெருங்கவ்‌. 
கூசொ : 1பதராதே 2. முயிறை, 


வாற - 707 
]வாயாசி! 1[,00% 1606. 340ம சறி1 662 16. 
ந்‌ ஊ0்3௦யா ரீ21002 7ம்‌. 
116 18௧0161005 1" பா13012ற௮1 1124 தேவாரம்‌ 120/0: த1/74777/ 


10 78156 8 8810 ந 100 1௪ ற1வாசம்‌ (௦ 11216 3௦ய வ1 12/1௦, 
பீசா 15 0016 70300 10 108. 


162. எமன்‌ சொல்‌ - திபதை 
மாயவ னருளி னாலே மானென வுருவெ குத்து 


நேயமா மறையோன்‌ பூணும்‌ நெறிநூலைப்‌ பறிக்கப்‌ பின்வுந்‌ 

தாயபின்‌ நச்சுப்‌ பொய்கை யாக்கிஉங்‌ களைநான்‌ காத்தேன்‌ 

தூயரே யிதுதான்‌ சேதி துணைவரே எழுப்பித்‌ தாரேன்‌. 

திருமாலின்‌ அருளினாலே மானாக உருவெருதீது வுந்து நேயமுடைய அந்தணன்‌ பூண்டு 
இருந்த நெறிதவறாத பூணூலைப்‌ பறித்துக்‌ கொண்டு ஓட நீங்கள்‌ பின்தொடர்ந்து வுந்தீர்‌. 
பிறகு நான்‌ நச்சுப்‌ பொய்கை உண்டி பண்ணி உங்களைக்‌ காத்தேன்‌! தூய உள்ளம்‌ உடையவரே. 
இது தான்‌ செய்தி உன்துணைவரை எழுப்பித்தருகிறேள்‌. 

மாயன்‌ - திருமால்‌. நேயம்‌ - அன்பு, மறையோன்‌ - அந்தணன்‌. 
பொதுவசனம்‌ 

இந்தப்‌ பிரகாரம்‌ எமதர்மராசன்‌ தன்னுடைய சுயரூபமாக யெழுந்தருளின போது மரணமடைந்த 
நாலு பேரும்‌ நித்திரை செய்து தெளிந்து எழுந்தவர்‌ போல்‌ எழுந்திருந்து அஞ்சுபேர்களும்‌ எமனைத்‌ 
தோத்திரஞ்‌ செய்கிற விதங்காண்க. 

ரட்லாரகற - 7]றரரசர்‌ 

$9 06 2௨௦6 ௦7 1.0 1ம்‌, 

8$$யய 102 1௦ 801 01 ௨௦௪ 

0 9112101402 வஹி உ ரம்ப 308100 (117020, 

[ 9986 00 16 ஈரா நாம்‌ 300 1011௦ வ/6ர்‌. 

11200 [ ககம (6 001 01 001501 

820 (105 1 றா0160160 700. 

1115 18 ஏற்க 11/82 னகம்‌, ௦1016 00௨. 

1 870ய10 ௦ 7691015 வ] 9 010ம்‌675 1௦ 11%. 
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05௦: கம்‌ (005 %வாருகர ஐறற கடம்‌ 067016 ]ம்ரர 100 1ம்5 க௦ர்பக1 1௦ ஊம்‌ ரமா ௦01கர்கிர வ] 


6 ர௦பர 31278 ா௦ம்‌616 1056 85 1ரீ ம்வூ 4016 மற 1௦ ன்னே 8. தாம ஸ்ட ரிப/6 ௦7 
பிர ௦மீர2ர2ம்‌ (௦ வாவ ஸ்ர றர ராஸ்ம்‌ ப்கா/. 


163. பாண்டவாள்‌ - திபதை 


எந்தையே போற்றி போற்றி 'யெமபுரத்‌ தரசே போற்றி 

தந்தையே கலைமா னாலே தலமெல்லாங்‌ காட்டி நாங்கள்‌ 

சிந்தையு மிகவே னொந்து செத்தவ ரெழுந்த சேதி 

யிந்ததோர்‌ விபர மென்று எனக்கரு சூரைசெய்‌ வாயே. 
பாண்டவாள்‌ - வசனம்‌ 

கேளுமைய்யா சுவாமி! என்‌ தந்தையே! நாங்கள்‌ கானகத்திலே திரிந்து கலைமானால்‌ 
எங்களுடைய உயிரிறந்து நாங்கள்‌ எழுந்திருந்த விபரம்‌ பின்னதென்று தெரியபடச்‌ சொல்லுமையா 
சுவாமி. 

12:11:12: குணிர்‌// 17/01 

0 10ரம்‌ ரிசப! 112866 பகரா216 (6 8100 07 

109/7 9/6 4707௦ 1051 104௦ 116 ரமா த]6 

ஊம்‌ ௦07 00118096 81 (6 9106 07 46 ற௦௦1 04 ற01501 

ஊப்‌ 1/0 ௦7 ௦௦ண்த 0௧௦1 1௦ 1176. 


164. எமன்‌ தரு 
வாருந்‌ துரியன்‌ செய்த துரோகமிப்போ துனக்கு 
வகுத்து ரைக்கநீர்‌ கேரூந்‌ - தர்மராசே 
பாருஞ்‌ செல்வம்‌ பிரித்து சாரும்‌ வனத்திலாண்ரு 
பன்னிரெண்‌ டாச்சு தென்றே - தர்மராசே 


காளமாமுனி தன்னால்‌ மாளவேயாக மொன்று 
கருதி செய்திடச்‌ சொன்னான்‌ - தர்மராசே 
வாளரி சிங்கம்போலே நீஎயாகத்திற்‌ பூதம்‌ 
வுந்ததைக்‌ கண்டு மாயன்‌ - தர்மராசே 


என்னை வரவழைத்துப்‌ பொன்கலை மானாயெய்தி 
யிருக்கும்‌ பூசுரன்‌ பூநூல்‌ - தர்மராசே 
தன்னை யறுத்துவுந்தா லுன்னைத்‌ துரத்திஐவர்‌ 
தணிசச்சுப்‌ பொய்கை செய்து - தர்மராசே 


192 17௦௦1 ௦ரீ$01500 


உண்ணும்போ தைவர்‌உயிர்‌ விண்ணி னடையும்‌ பூதம்‌ 
ஓடிவுந்‌ துண்ணா தென்றார்‌ - தர்மராசே 
நண்ணும்பூதம்‌ முனியையுண்டிரு மைவர்‌ பின்னால்‌ 
நாடி யெழுப்பூ மென்றார்‌ - தர்மராசே 


அந்த வண்ணமியற்றி உந்தம்‌ உயிரகற்றி 
யாத ரித்தே னப்பா - தர்மராசே 
இந்த வனத்தைவிட்டு சிந்து முனிவனத்தி 
லெய்திச்‌ சுகித்தி ருங்கோள்‌ - தர்மராசே. 

துரியோதனன்‌ செய்த வஞ்சகத்தை இப்பொழுது உமக்கு வகைப்பருதீதிக்‌ கூற 
நீர்கேளும்‌ தர்மராசனே. இப்பூமியில்‌ செல்வத்தை இழந்து, வனத்தில்‌ வாழ்ந்த காலம்‌ 
பனிரெண்டு ஆண்டுகள்‌ ஆகிவிட்டன. உங்களைக்‌ கொல்லக்‌ கருதிய துரியன்‌ காளமாமுனியை 
வேள்வி செய்திடச்‌ சொன்னான்‌. சிங்கத்தைப்‌ போல வேள்வியால்‌ பூதம்‌ வுந்ததைக்‌ கண்டு 
திருமால்‌ என்னை வரவழைத்துப்‌ பொன்‌ கலைமானாகச்‌ சென்று அங்கு இருக்கும்‌ அந்தணன்‌ 
பூநாலை அறுத்து வந்தால்‌ உன்னைப்‌ பாண்டவர்‌ ஐவர்‌ துரத்திப்‌ பின்‌ தொடர்ந்து வருவர்‌. 
அப்பொழுது நச்சுப்‌ பொய்கை உண்டு பண்ணுவாய்‌. அவர்கள்‌ தாக சோகமாகி 
நீரையுண்ணும்போது ஐவரின்‌ உயிர்‌ மேலுலகம்‌ அடையும்‌, ஓஓ வந்து பார்த்து உண்ணாது 
சோர்ந்த பூதம்‌ காளமாமுனியைக்‌ கொன்று உண்டு விட்டு மறைந்து போகும்‌. பிறகு ஐவரையும்‌ 
எழுப்புமென்றார்‌. அந்த வண்ணம்‌ செய்து உங்கள்‌ உயிரை அகற்றி ஆதரித்தேனப்பா 
தர்மராசனே. எனவே நீங்கள்‌ இந்த வனத்தை விட்டுச்‌ சிந்து முனிவனத்துக்ககுச்‌ சென்று 
இன்பமாய்‌ இருங்கள்‌. 

பூசரன்‌ - அந்தணன்‌. விண்‌ - மேலுலகம்‌. சுகித்தல்‌ - இன்பமாய்‌ இருத்தல்‌. 
௬.சொ : (. தொறத்தி. 


ஜாவா - 7 பா 


[84 116 8224: (0 30ய 077 நி மார்ஷ்‌ ஞா! 02512. 


[1 1 909 1/0146 376878 8100637700 1084 ம 14020017 
8ம்‌ 11461 3/0ப7 1176 டம்‌ 6 10௦5. 


1301 வர வரு லாம்‌ (0 26ம்‌ ௦7 நு ௨1 

போம்‌ 80 16 ஙகா180 ஹாய்‌ ௦ [061101 ௨38177. 
& 110-116 821100 எாச260 001 0710. 

5௦112 8110ம்‌ ய, 

5பா1ம00060 776 80 000ாக0 060 ௫௨ 

(0 8551106 ம 700 07 ௨ 20101 066 

போம்‌ 802701) 8 $ர2ண்ராம்ர”5 580180 பஷர்‌ ப்ரே, 

116 801860 நடி (௦ 012 80001 ௦8 01800 01300 ஈஷு, 
80 11184 8$ 700 0876 ரயறாம்றத ரீ ம௦ பள, 
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உம்‌ ஊம்‌ மீர்‌, ஏல ௭0 0௦௭6 1௦ ஏர்‌ 
110117 11௦ 0௦௦] ஐம்‌ 7811 22ம்‌. 

[6 881000, 110 012 116 812185 ௦௧0, 

௦114 (மாற கத்‌ [வெலமா 

20 11]1 1ம்ரா ஊம்‌ சகர ரர மற. 

[ற்ற ரீற்கம்‌ (0௦ மேரு ௦7 ரசெர்பர்றத ௦0, 0௦ றா௦111075. 


50] கொர்சம்‌ ௦ம்‌ (16 ஸர] ௦7 06 1,௦7ம்‌ ஹ்‌ 58860300. 
3௦ம்‌ ரா8ு ற16886 1097 ஐ0 10 1106 497874 01 ம்ர்ணாபமறர்‌ கயம்‌ 518 10216. 


165. எமதர்மராசன்‌ சொல்‌ - விருத்தம்‌ 


தலம்புகழ்‌ தரும ராசே தருமிந்த ஆயு தங்கள்‌ 

பலமிகு தனுசு மம்பும்‌ பலபலா யுதங்கள்‌ மீந்தேன்‌ 

நலமதாய்க்‌ கொண்டு கொஞ்ச நாள்கழித்‌ தேதி லாரை 

வெலுமடல்‌ பெறுவீர்‌ பின்பு வெகுதிரு வோடும்‌ வாழ்வீரே. 
எமன்‌ வசனம்‌ 

கேளும்‌ பாண்டவர்களே இதோ நான்‌ தருகின்ற ஆயுதம்‌, தனுசு, பாணங்களைப்‌ 
பெற்றுக்‌ கொண்டு, மறுபடி தங்களது சத்திராதிகளை வென்று, அனேகம்‌ செல்வத்தோடு, 
வாழ்வீர்கள்‌. சுகமாய்ப்‌ போய்‌ வாருங்கள்‌ பாண்டவர்களே. 

தலம்‌ - உலகம்‌. ஈந்தேன்‌ - கொடுத்தேன்‌. ஏதிலார்‌ - பகைவர்‌. தனுசு - வில்‌. 
பொது வசனம்‌ 


அகோ தெப்படி யென்றால்‌ இந்தப்‌ பிரகாரம்‌ பாண்டவாளை எமதர்மராசன்‌ காத்து ரஜித்து தன்‌ 
இதாஸ்தானம்‌ போயினார்‌. பாண்டவர்கள்‌ சிந்து முனிவனத்திற்கு வந்தார்கள்‌. அப்பொழுது பன்னக 
சாலையிலிருக்கும்‌ துரோபதை ஏதென்று சொல்லுகிறாளையா!. 


ந ஹு - 170777 


0 தாவா, 016850 (8166 (1656 00185 

ஊம்‌ 2௦88 ஸம்‌ ரப படர ரித்‌ 7௦ வளரப்‌ 
ஹப்‌ ஏர 30ம ஈர௦101ு. 

[11069 762817 நமா 1மடத0௦11 

ஜும்‌ 21 (0௦ ஸுக) வாம்‌ 1446 10 06806 42722112. 
7000 00/6 நிலார்கா26. 


1086 : 706 றா00601௪ம்‌ வோம்‌ ஜர்சேசர்‌ நூ ஆகக பீடி நக்ர295 
மொ்ம்வமோரமரர்‌'6 கீ5ரசார. 171௦1 806216 '1மா6ற2ர்சம்‌ 1100) 11௦7 1621-0561 ப்பர்‌. 


191/2 நத: 
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& 7௦01 ௦7 101801 


166. துரோபதை - திபதை 
பாஞ்சால ராசன்‌ பெற்ற பாஞ்சாலி யைவர்‌ தம்மை 
வாஞ்சையாய்த்‌ தேடி யந்த வனத்தினி லிருக்க மாயன்‌ 
தேஞ்சாலி ருள்‌ சுரந்து திருவருள்‌ புரிந்தி ருக்க 
பூஞ்சாலும்‌ பதத்தளந்த பூவைமுன்‌ வருகின்‌ றாரே. 


பாஞ்சால நாட்ரு மன்னன்‌ பெற்ற மாது பாஞ்சாலி ஆசையாய்ப்‌ பாண்டவர்‌ ஐவரைத்‌ 
அந்த கானகத்திலேயிருக்க, திருமால்‌, திருவருள்‌ புரிந்திருக்க பூப்போன்ற 


பாதங்களையுடைய பாஞ்சாலிமுன்‌ ஐவரும்‌ வந்தனர்‌. 


வசனம்‌ 


வாஞ்சை - ஆசை, பூவை - பெண்‌. 
ந யா0றகம்வம்‌ - 710 ராமர்‌ 


ஷ்லிம்‌, 0௦ நார்ச௦ம்‌ கவேரஹ்‌ரசா ௦1 நமா ஷ்ஹ, ம ஹ்வக 10 ஷி 
029203 8( 1187 ர்மாத16 104 1185 06617 682614 கருவ 
106 ர௦்பாரு ௦1 ம்‌ நிஜா௨ா2. 


ர 6 28௦6 011 0ம்‌ /1ஈய, 
1112 நிறெர்கா2ட 116 8றற ௦1௦0 
27016 (16 1100/6-60711- 100120 ம9ங் விர்‌. 


167. துரோபதை சொல்லுங்‌ கவி 
மானினைத்‌ துரத்திக்‌ கொண்டு வண்மையாக வேதான்‌ 
போனவ ரின்னே ரந்தான்‌ பொறுத்ததே தெந்த ஸுக்கு 
தானதை யுரைக்க வேண்டுஞ்‌ சத்திய குருகு லத்து 
கோனிறை 'ஐவரே நன்றாய்க்‌ £குறித்துரை செய்கு வீரே. 


கேஞம்‌ மன்னவரே! மானைத்‌ துரத்திக்‌ கொண்டு போன நீங்கள்‌ இதுவரை தாமதித்து 


என்ன செய்தீர்கள்‌ ? எனக்குத்‌ தெரியப்பட சொல்ல வேணுமைய்யா சுவாமி, 


கூசொ 


: 1. அய்வர்‌ 2, குரித்துறை, 


1 மாடறகர்கம்‌ - றர 
௦ யர 06106 10090௨0051 
௦01611 019902 6 20100 667 801 11. 8216 
801 1806 ர61ம7ா60 நறு 061216ய9., 
116896 1611 100 ஸர்நு (06 ௦12, 


நச்சப்பொய்கை விலாசம்‌ ரதத 


168. தருமராதிகள்‌ - கவி 
தேன்றுளி மொழியி னாளே தேவிதுரோ பதையே கேளாய்‌ 
மான்றனைத்‌ துரத்தி யோட வாடியே தாகங்‌ கொண்டு 
ஆன்றயென்‌ றம்பி மாரோ டருநஞ்சு நீரை யுண்டு 
தோன்றுமா ருமிரெ முந்து தொல்லுயிர்‌ போனாம்‌ பெண்ணே. 
வசனம்‌ ்‌ 

கேளுந்‌ துரோபதா! மானைத்‌ துரத்திக்‌ கொண்டு போன யிளைப்பினால்‌ நச்சுப்‌ 


பொய்கை நீரையுண்டிறந்து போனோம்‌. பின்பு எமதர்மராசனுடைய அஜுக்கிரகத்தினாலே 
உயிர்பெற்று வந்தோம்‌ பெண்ணே. 


நிகாஹா - ௦ 


1மா0றகர்க ம! 1 19160 10 ப$ ஹ்பர்த & 01856 (௦ 46 028, 
9/6 608006 (4760 8ம்‌ 007 1065 ற8701160ம பாட்‌ 6 வலர 
11010 1௦ 0௦1 01 001801 810 1611 0280. 

[ர்‌ 28 "2வாரக1ு'8 280௦ (1181 1691076008 ௦ 1116 8281, 

றம்‌ 9/6 12/6 00106 80%. 


169. பாண்டவர்‌ - விருத்தம்‌ 
வஞ்சனை துரியன்‌ மாமன்‌ வசனத்தைக்‌ கேட்டி மிக்க 
செஞ்சடை முனியால்‌ வேள்வி செய்ததிர்‌ பிறந்த பூதம்‌ 
மிஞ்சிவுந்‌ தெம்மைக்‌ கொல்ல விடுத்தனன்‌ விண்டு ணர்ந்து 
அஞ்சன வெமனா லெங்க எாவிதந்‌ தாண்டார்‌ மாதே. 

ஸ்ட்‌ ச உ ந 
கேளும்‌ பெண்ணே துரோபதா! அந்தக்‌ கபடவஞ்சகனாகிய துரியோதனன்‌ அமமா 
சகுனி யுத்திமினால்‌ காளமாமுனியைக்‌ கொண்டு ஒரு யாகஞ்‌ செய்து அந்த யாகத்தில்‌ 
உற்பத்தியாகிற பூதத்தை விட்டுக்‌ கொல்லும்படி யாக்கியாபித்தான்‌. அந்தப்‌ பூதம்‌ வுந்தால்‌ 
எங்களைக்‌ கொன்று விடுமென்று ஸ்ரீகிருஷ்ண மூர்த்தியானவர்‌ என்‌ தந்தையாகிய எமதர்மராசனை 
அழைத்து, நீ மானாகப்‌ போய்‌ இந்த வண்ணம்‌ பாண்டவர்களை இழுத்துத்‌ தாக சோகம்‌ 
வரும்படி செய்வித்து, அவ்விடத்தில்‌ நஞ்சுப்‌ பொய்கை ஒன்று செய்து அந்நீரை உணடு, 
இறக்கச்‌ செய்து, அந்தப்‌ பூதம்‌ மடந்த பின்பு எழுப்பிவிட்டு வருமென்று அனுப்பினார்‌. 
அந்தப்படியே எமதர்மராசன்‌ இந்த வண்ணஜஞ்‌ செய்து பாதுகாத்தார்‌. இது தான்‌ செய்தி 
பெண்ணே துரோபதா! 


மாமன்‌ - சகுனி, விண்டு - திருமால்‌. அஞ்சனம்‌ - கறுப்பு. 
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நஇிார்ஹுலா - 171 யரர: 
&8 ஜர்ரேேம்‌ ர 6 மா௦16 கேயார்‌, 
1 யார்ரரகறற மர்‌ (௦ ர௦0-11217௦0 த ஹாவயாம்‌ ௦1௦ ௧ 34/28 
பம்‌ 16 மரோ0ற 0௦0 ௦7 ம்‌634/2884 1176 185 $0ோர்‌ 1௦ 15111 05. 
நிமு்‌ மலராவர ௦ ஐ00 0110ம்‌, 
08106 10 0017165006 810 860 15 21. 


நரம்‌ 0ர ௦01 011000, 


சுஷி 
நச்சுப்பொய்கை விலாசம்‌ , 


நூல்கள்‌ 
1. அரிச்சந்திர விலாசம்‌, 


௨. அரிச்சந்திர விலாசம்‌, 


3. விரிச்சந்திர விலாசம்‌, 


4. ஆதாம்‌ ஏவாள்‌ விலாசம்‌, 


5. ஆபிரகாம்‌ சாராள்‌ விலாசம்‌, 


6. எனது நாடக வாழ்ககை, 
7- ஏழுநகரதீதார்க்களித்த 
திருமுகவிலாசம்‌, 


8. கலித்தொகை, 


9. குறுந்தொகை , 


துணை நூல்கள்‌ 


ஆர்‌. எண்‌. 2799, 
அரசினர்‌ கீழ்த்திசைச்‌ சுவடி நூலகம்‌, 
சென்னை. 


கிருஷ்ணசாமி முதலியார்‌ கே.ஏ., (பதி), 
வித்வசிரோமணி விலாசம்‌, 
சென்னை, 


கோவிந்தசாமிப்‌ பிள்ளை டி.எஸ்‌.வி, 
மட்ருவார்‌ குழலாம்பாள்‌ அச்சகம்‌, 


திருச்சி, 
ரத்னமுதலியார்‌ & சன்ஸ்‌, 


சென்னை, 


இராஜேந்திரம்‌ பிள்ளை, 
மெர்குரி பிரஸ்‌, சென்னை, 


இராகேர்தரம்‌ பிள்ளை, 
மெர்குரி பிரல்‌, சென்னை, 


சண்முகம்‌, ஓ.கே. 
வானதி பதிப்பகம்‌, 


சென்னை, 


ஆறுமுக சுவாமிகள்‌, 

பரப்பிரம்ம முத்திராட்சர சாலை, 
திருவெண்காடு, 
அனந்தராமையர்‌, இ.வை. (பதி), 
தமிழ்ப்பல்கலைக்கழகம்‌, 
தஞ்சாவூர்‌, 

சண்முகம்பிள்ளை, மு. (பதி), 
தமிழ்ப்பல்கலைக்கழகம்‌, 
தஞ்சாவுர்‌, 


1914. 


1914. 


1913. 


1910. 


1918. 


1972. 


1882. 


(984. 


(90%. 
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1௦. சங்கர விலாசம்‌, 


॥. சந்திர விலாசம்‌, 


2. சிலப்பதிகாரம்‌ மூலமும்‌ 
அரும்பதவுரையும்‌, 


13. சீவக சிந்தாமணி, 


14. தமிழ்‌ இலக்கிய வரலாறு 
12ஆம்‌ நூற்றாண்டு பகுதி 2, 


15. தமிழ்நாடகம்‌ தோற்றமும்‌ 
வளர்ச்சியும்‌, 

16. தமிழ்‌ நாடக வரலாறு, 

ப்‌. தமிழ்ப்பேரகராதி தொகுதி 47. 


(8. தமிழ்மொழியகராதி, 


9. திருக்குறள்‌, 


20. திருநாவுக்கரச சுவாமிகள்‌ தேவாரம்‌ 


(தலமுறை), 


21. திருவாசகம்‌, (எட்டாம்‌ திருமுறை, 


நச்சுப்பொய்கை விலாசம்‌ 


சிதம்பரநாத கவி, 
திருவேங்கடேசுவர கீழ்க்கலை 
ஆராய்ச்சிக்‌ கழகம்‌, திருப்பதி. 


பழனிச்சாமி ஆச்சாரி, 
விவேகபானு அச்சியந்திர சாலை, 
மதுரை, 


சாமிநாதையர்‌, உ.வே. (பதி), 
ஏழாம்‌ பதிப்பு, கபீர்‌ அச்சகம்‌, 
சென்னை, 


சாமிநாதையர்‌, ௨.6வ. (பதி, 
கபீர்‌ அச்சகம்‌, சென்னை, 


காந்தி விதீயாலயம்‌, 


திருச்சிற்றம்பலம்‌ , 


அரங்கசாமி, பழனி, 
தமிழ்ப்பல்கலைக்கழகம்‌, 
தஞ்சாவூர்‌, 


சக்தி பெருமாள்‌, 
வஞ்சிக்கோ பதிப்பகம்‌, மதுரை, 


சென்னைப்பல்கலைக்கழகம்‌ ழ்‌ 


கதிரைவேற்பிள்ளை நா. 
ஏசியன்‌ எஜிஷனல்‌ சர்வீஸ்‌, 
டெல்லி, 


சைவ சித்தாந்த நூற்பதிப்புக்‌ கழகம்‌, 
திருநெல்வேலி, 

காசி மடம்‌, 

திருப்பனந்தாள்‌, 


சிதம்பர முதலியார்‌, பி.நா. (பதி, 
வித்யா ரத்னாகரம்‌ பிரஸ்‌, 
சென்னை, 


1908. 


196௦. 


1969. 


1970. 


1989. 


1979, 


1962, 


198]. 


1937. 


1995. 


1948. 


துணை நூல்கள்‌ 


2௨. தொல்காப்பியம்‌, பொருளதிகாரம்‌, 


அகத்திணையியல்‌, 


23. நற்றிணை (மூலமும்‌ உரையும்‌), 


24. நாடக இயல்‌, 


௨6. நாடகக்‌ கலையின்‌ வரலாறு, 


27. நாடகச்‌ சிந்தனைகள்‌, 


௨. பத்துப்பாட்டு, 


29. பிரபுந்தத்‌ திரட்டு, 


30. பிரபுந்த மரபியல்‌, 


31. பூகோள விலாசம்‌ 


3௨. பூதர விலாசம்‌ 
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சிவலிங்கனார்‌, ஆ. (பதி, 


உலகத்தமிழராய்ச்சி நிறுவனம்‌, 
சென்னை, 1981. 


வேங்கடராமன்‌, ஆர்‌. (பதி, 
உ.வே.சா. நூல்நிலையம்‌, 
சென்னை, 1989. 


சூரியநாராயன சாஸ்திரியார்‌, வி.கோ., 
சுவாமி நாதன்‌, வி.சூ. (பிரசுரகர்தீதர்‌), 
மதுரை, 1965. 


சகஸ்ரநாமம்‌, எஸ்‌.வி. 
மதுரைப்‌ பல்கலைக்‌ கழகம்‌, 
மதுரை, 1975. 


பெருமாள்‌ ஏ.என்‌., 
ஐந்தினைப்‌ பதிப்பகம்‌, 
சென்னை - 5, 1988. 


சண்முகம்‌ பிள்ளை,மு. (பதி;), 
முல்லை நிலையம்‌, 
சென்னை, 1995. 


அன்னி தாமசு, 
உலகத்தமிழராய்ச்சி நிறுவனம்‌, 
சென்னை, 1983. 
மு. அருணாசலம்‌ (பதி), 
தமிழ்நாரு அரசு வெளியீடு, 
சென்னை, 1976. 
மருதூர்‌ அபத்தாரனார்‌, 

சாது அச்சுக்கூடம்‌, 

இராயப்பேட்டை , 

சென்னை. 


ஹரிசமய திவாகர முத்திய சாலை, 


1933. 
மதுரை, 
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33. மகாபாரதம்‌, 


34. மகாபாரத விலாசம்‌, 


35. மகாபாரத விலாசம்‌ 
பஞ்சபாண்டவாள்‌ வனவாசமென்று 
வழங்குகின்ற நச்சுப்‌ பொய்கை, 

36. வில்லி பாரதம்‌, 


37. ஸ்ரீ மகாபாரத நச்சுப்பொய்கை 
விலாசம்‌ , 


38. ஸ்ரீ மகாபாரம்‌ ஆரண்ய பருவம்‌ 
நச்சுப்‌ பொய்கை, 


கட்டுரைகள்‌ 


.. சோழர்‌ காலத்து ஆடலும்‌ பாடலும்‌, 


2. விலாச இலக்கியங்களின்‌ நோக்கமும்‌ 


பயனும்‌, 


3. [22021] பரப்கரு 1 த. . 615 


நச்சுப்பொய்கை விலாசம்‌ 


நடராசன்‌, அ.லெ., 
இரண்டாம்‌ பதிப்பு, 
திருமகள்‌ நிலையம்‌, சென்னை, 


சிதம்பர முதலியார்‌ பி.என்‌., 
சென்னை, 


இராமச்சந்திர கவிராயர்‌, 
கலைக்கியான முத்திராட்சர சாலை, 
சென்னை, 


மர்ரே & கம்பெனி, 
சென்னை, 


ஷடாவதானம்‌ வைரக்கண்‌ 
வேலாயுதம்‌ புலவர்‌, 
பாஸ்டன்மீஸ்‌ அச்சகம்‌, 
வேப்பேரி, சென்னை, 


வேலூர்‌ நாராயண சாமி பிள்ளை 
தொண்டை மண்டலம்‌, 
அச்சியந்திர சாலை, 

சூளை, சென்னை. 


சைவசித்தாந்த நூற்பதிப்புக்கழிக 
ஆம்ரத்தெட்டாவது 
வெளிமீட்டு விழா மலர்‌, 


சென்னை, 


நாகராசன்‌ ௧௬, 
கருத்தரங்கக்‌ கட்டுரை, 


இலக்கியக்‌ கொள்கை கருத்தரங்கு -89 


உலகத்தமிழராய்ச்சி நிறுவனம்‌, 
சென்னை, 


ரம்‌ 88 - சோறு 012110 7௦100௪ - 


3011601680 று 


1995. 


1915. 


879. 


1969. 


1850. 


1961. 


29-2.-1999, 


1961. 


அஞ்சலென்‌ றடைந்த 
அண்டர்கள்‌ புகழும்‌ 
அண்ணனார்‌ 
அண்ணாவே 
அதோ போகுது 
அந்தசொற்‌ கேட்டு 
அந்திராமியமாய்‌ 
அய்யோ என்னாவி 
அய்யோ சகாதேவ 
அய்யோ தம்பிமாரே 
அய்யோ பிர்ம 
அரசர்க்‌ கரசனான 
அரற்றின னர்ச்சுனன்‌ 
அருந்தவத்‌ தூளமா 
அருமறை யுணர்ந்த 
அலகிலா உலகம்‌ 
அறமுரு வண்ணா 
அறிவுள நகுல்‌ 
ஆதி கோபால 
ஆதி நாராயண 
இக்கொருஞ்‌ செய்கை 
இங்கு யானுமை 
இடம்பரு குன்றம்‌ 
இத்தகை யரற்று 
இத்தனை தூரம்‌ 
இதற்கோ என்னை 
இந்த ஆலோசனை 
இந்த நல்லுதவி 
இந்தமான்‌ ஏதோ 
உன்னை நம்பி 
எங்கே ஓருவேன்‌ 
எங்கே கண்டி 
எங்கேயுந்‌ ஜே 


பாடல்‌ முதற்‌ குறிப்பு 


(எண்‌ : பாடல்‌ எண்‌) 


76 
54 
66 
94 
78 
191 
9௮ 
113 
98 
109 
75 
[5 
11௦ 
1] 
27 


104 
93 
68 
149 
37 
18 
79 
192 
106 
ம்பி 
றர 
64 
01 
2 
14ம்‌ 
(7 
(ஸ்ட 


எந்தையே போற்றி 
எப்படி அண்ணாவை 
எப்படிச்‌ சகிப்பேன்‌ 
எமதர்மராசன்‌ 

என்‌ செய்வேன்‌ 

என்‌ தம்பி மார்களை 
என்‌ தம்பி மாரை 
என்றிந்த துயர்‌ 
என்ன ஆனந்தம்‌ 
என்ன காரணம்‌ 
என்ன சொல்லிலும்‌ 
என்ன நான்‌ 

என்ன விதியோ 
என்ன விதிவசம்‌ 
என்ன விதிவசமோ 
என்னா வரண்டு 
என்னிட தம்பி 
என்னுயிர்க்‌ கணவ 
என்னுயிர்க்‌ குயிர 
என்னுயிர்க்‌ குயிரதான 
என்னுயிர்த்‌ துணைவ 
என்னையும்‌ தனியே 
என்னை விட்ரு 
ஏதோ ஒரு 

ஐங்கர தேவர்‌ 
ஓயனே மேக 
ஐவரும்‌ மானை 
நச்சிஎங்‌ கொங்கை 
கட்டியங்‌ காரன்‌ 
கட்டு சாதத்தில்‌ 
கண்டனன்‌ 

குதிக்கும்‌ புகழ்‌ 
ருமலப்‌ பாசிலை 


163 
12௦ 
82 
6௦ 

41,72௦ 
105 
118 


202 


கருநிறக்‌ கடாவில்‌ 
கனமுறு மேரு 
காலனும்‌ கலைமான்‌ 
காளமா முனியை 
குன்றது போல்தான்‌ 
கேளுமென்‌ மருகா 
கொடிய தாகத்தால்‌ 
கொடிய தான 
சந்தன விருட்ச 
சரணம்‌ சரணம்‌ 
சரணமே செய்து 
சராசர உயிர்‌ 
சரியிது மாமன்‌ 
சலங்கொண்டு 
சிந்துரத்‌ திலகம்‌ 
சிரஞ்சீவி 
சீர்‌ பெறுவை 
சீரார்‌ தரும 
சீரிலகு மதி 
சீறியெழுந்து 
சுந்தரப்‌ பொன்‌ 
செஞ்சடை துலங்க 
செந்திருவாழ்‌ 
சொக்குதையோ 
சொல்லினும்‌ கேளாய்‌ 
சொல்லு நூலிற்‌ 
சொல்லுவதென்ன 
சொன்னெறி 
சோகமுந்தீர்ஞ்‌ 
தக்க காரியத்தை 
தட்டிச்சல்லடமும்‌ 
தண்ணீர்‌ கொண்டு 
தணிப்பரிதான 
தத்துவப்‌ பொருள 
தந்திர வுபாய 
தம்பியினிறத்தல்‌ 


௨9 
28 
67 
0 
138 
ஓ] 
124 
112 
131 
2 
6) 
65 
22 
128 


30 
57 
63 


139 
7௦ 
24 
159 
81 
72 
160 
56 
11] 
1௨௨ 


11] 
55 
94 
91 


99 


நச்சுப்பொய்கை விலாசம்‌ 


தரும நன்னெறி 
தரும நூலாதி 
தருமரு நச்சுப்‌ 
தருமனாதியர்‌ 
தலம்‌ புகழும்‌ 
தாக சோகம்‌ 
தாரணியளந்த 
திங்கள்மும்‌ 
திங்கள்‌ வெண்‌ 
திண்டிறல்‌ வீம 
திருமறு மார்பா 
திறமுறு ஞான 
தெரிந்திலேன்‌ 
தெள்ளிய பாரத 
தேன்றுளி மொழி 
தொடாதிந்த 
நம்பியே உன்னை 
நமனுமோர்‌ 

நல்ல தென்னண்ணா 
நலமது பிரிய 
நாட்டமா யென்னை 
நாடியே வராரே 
பதறாதே தர்ம 
பரமனைப்‌ போலே 
பலமுள சிங்கர்‌ 
பனிவரைப்‌ பாங்கர்‌ 
பாஞ்சால ராசன்‌ 
பிரியமான 
புடவியொரு குடை 
பனலதை நாடி 
பூதம்‌ வருகுதே 
மதிகுலத்‌ ததிபன்‌ 
மதிகுல நகுல 
மதிறிகர்‌ வதனி 
மதி வதன சிங்காரி 
மயக்க மாகுதே 


74 
24 
1௨2 
2 

9 
65 


103 


132 
49 
1௦௦ 
13௦ 
52 
102 


பாடல்‌ முதற்‌ குறிப்பு 


மருவு பாஞ்சாலன்‌ 
மறைகள்‌ நான்கு 
மன்னிய பாண்டவாளை 
மாண்ருபோய்‌ 
மாதவா முகுந்தா 
மாயவன்‌ அருளி 
மானுமந்தரத்தே 
மானைத்‌ துரத்தியே 
மானைத்‌ துரத்தி 
மெத்த தாகம்‌ 
மைந்தனே வீரு 
வஞ்சனை துரியன்‌ 
ராசன்‌ 
ராசாதிபர்கள்‌ 


௨ 


20 
137 
148 
162 


141 
145 


[23 
169 
௨5. 
16) 


வந்தனன்‌ தம்பி 
வந்திடும்‌ ஸ்‌ 
வந்த மானும்‌ 
மானினைத்‌ துரத்தி 
வந்த வைகுந்த 
ஷந்திருமெ மனுமீ்‌ 
வன்றிறல்‌ தம்பி 
வாருந்துரியன்‌ 
ஊருமென்‌ தம்பி 
வானவர்‌ இருடி 
விதியோ துரியன்‌ 
வீரமில்லாத 
வெருவியே 
ஜெகசக்ரபதி 
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97 
135 
80 
140,167 
62 
61 
129 
16ம்‌ 
56 


121 


126 
47 


சொல்லடைவு 
(எண்‌ - பாடல்‌ எண்‌. வ - வச்‌ 


அக்கி ல்‌ 
அக்கியாதம்‌ க்‌ 
அக்கியாத ஊசம்‌ ல 
அக்கினி ட்‌ 
அகத்தியம்‌ 89 வ 
அகம்‌ 16௦ 
அங்கம்‌ 107,128 
அங்கி 10,11 
அச்சம்‌ ஸ்‌ 
அச்சுதன்‌ வ 
அசரீரி 88,89,99வ,100,100வ,158 
அசுவத்தாமா (3 வ 
அஞ்சனவண்ணன்‌ [| 
அஞ்சு (62வ 
அடல்‌ 34,165 
அடவி 49,63,66,67,60,85,93,95,107 
109 ,117,143,145,147 

அடி 15,16,60,62 
அடியர்‌ 9 
அடியாள்‌ 53வ 
அழயினை 50 
அடுக்கல்‌ 107 
அண்டகோளம்‌ 135 
அண்டபிரமாண்டம்‌ 29 
அண்டர்‌ 99, 52,5419 
அண்ணன்‌ 64 
அண்ணல்‌ 32 
அண்ணா 85, 87,91,94,94வ,95,98,10, 
10/வ,104வ,105,107,109,18,17,120,25,55 
அணி 43 
அத்தன்‌ 106 
அதிபதி 13,43வ 
அதிபன்‌ [5,49 
அந்தணர்‌ (த,63,67,82 
அந்தணன்‌ 60 
76 


அந்தணோத்தமர்‌ 


அந்தம்‌ 
அந்தரம்‌ ள்‌ 
அந்திராமி (அந்தர்பூ* ம்‌ 
அநாதரட்சகள்‌ 
அபையம்‌ 

அம்பு 
அம்பி ட 
அமர்‌ 
அமிழ்தம்‌ 32 
அர்ச்சுன மகாராசன்‌ ன்‌ 
அர்ச்சுனராசன்‌ 
அர்ச்சுனன்‌ 


அரசர்‌ 


அரசன்‌ 
அரசாட்சி 
அரசு 
அரசுரிமை 
அரவக்கொடி 
அரி 


அருச்சுனன்‌ 
அருத்தி 
அருமை 
அருள்‌ 
அருளுரை 
அரூபவான 
அரூபி 
அல்லல்‌ 
அல்லி 
அலகு 
அலங்கிருதம்‌ 
அவனி 
அழகு 
அழல்‌ 





43வ,142வ,19வ,150 
50,8 
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அறம்‌ 30,37 
அறிவு 121வ 
அன்பர்‌ 8,31 
அன்னநடை 52 
அன்னப்‌ பெடை 87 
அன்னை 153 
அனந்த சயனன்‌ 142 வ 
அனுக்கிரகம்‌ 38வ,168வ 
அஸ்தினாபுரம்‌ 13வ,159 
அஷ்டதிக்கு 6 
அஷ்ட பாக்கியம்‌ 8 
அஷீடமாசித்தி ௨ 
ஆக்கினை 6 
ஆகாசவாணி 11 ய/வ,,159வ 
ஆகாயம்‌ 78 
ஆகாயவாணி 99,101வ,110,10வ,122வ, 123 
ஆச்சரியம்‌ 3 
ஆசிரமம்‌ 76 
ஆசை 82,7015, 146வ 
ஆண்டகை 42 
ஆண்டவன்‌ 7,32,63 
ஆண்டு 18 
ஆண்மை 7௦,157 
ஆதரம்‌ (60 
தரவு 15,42வ 45,145 ,146 
ஆதாரம்‌ 14௦0 
ஆதி 7 
ஆதிகோபாலகிருஷ்ணன்‌ 59 
ஆதி தேவன்‌ 97 
ஆதி நாராயணன்‌ 149 
ஆதிமத்தியானந்தரகிதம்‌ 95 
ஆதி மூலம்‌ 106 
ஆம்பல்‌ 87 
ஆயர்‌ 149 
ஆயாசம்‌ 94,94வ 
ஆயுதம்‌ 77வ,165 
ஆரண்யவாசி கவ 
ஆலோசனை ஷு 
ஆவல்‌ 9௦ 


ஆவி 


ஆனந்தம்‌ 
ஆனந்தன்‌ 
னை 
ஆனைமுகப்பிரகாசர்‌ 
இகம்‌ 
இங்கிதம்‌ 
இச்சை 
இடர்‌ 
இடுக்கண்‌ 
இதாஸ்தானம்‌ 
இந்திரசாலம்‌ 
இந்திரன்‌ 
இந்திராதியர்‌ 
இமவரை 
இயமன்‌ 
இயல்‌ 
இயலிசை 
இருடியர்‌ 
இருடியோர்‌ 
இருள்‌ 
இல்லறம்‌ 
இல்லாள்‌ 
இளவல்‌ 
இளைப்பு 
இளையவர்‌ 
இளையார்‌ 
இறை 
இறைவன்‌ 
இன்பம்‌ 

ஈட 

ஈனம்‌ 


உக்ரம்‌ 
உடல்‌ 
உண்மை 
உத்தமன்‌ 
உத்தமி 
உத்திரம்‌ 


நச்சுப்பொய்கை விலாசம்‌ 


3,78,81,06,91,97,102 
11, 15,126,125வ, 135,169 
87 

149 

145 

8 

47 

158 

140 

9,16,56 

107 

165வ 

19,18வ 


160 

16௦ 

93 

80 
105,106 
116 

104 

ம்‌ 
8,30,150 
42 

ரீம்‌ 

122 
81,107, 112 
80,126,159 16௦ 
65 

ஐஐ 

48வ 


சொல்லடைவு 

உதவி 47,64 
உதாரன்‌ 14 
உதிரம்‌ 139 
உதையம்‌ 45 
தந்தி வ 
உபசாரம்‌ 37 
உபத்திரம்‌ 122வ 
உபுநயனம்‌ 75வ 
உபயம்‌ 43 
உபாயம்‌ ஓவ 
உம்பர்‌ 43,568 
உமை 8 
உமையாள்‌ 4 
உய்வு 78 
உயிர்‌ 1,,65,92,107,109,19,121,121வ, 


123, 125,126 ,126வ,153 -157,153வ,168,168வ'” 


உருத்திராட்சம்‌ 24 
உலகம்‌ 1,14,33வ 
உலகு மில), 57 
உலாசர்‌ 8 
உற்பத்தி 139வ 
உற்பவித்தி வ 
உறுதி 159 
உன்னிதம்‌ (உ,68,91 
ஊழ்வலி 122 
ஊழ்வினை 116,116 வ,121வ 
ஊனம்‌ 14௦ 
எச்சரிக்கை 13 
எச்சில்‌ சேவ 
எண்ணம்‌ 45,45வ,98 
எந்தை 163 
எம்பிரான்‌ 41 
எமதர்மராசன்‌ 60,64வ,159வ,162வ,168வ 
எமதாமன்‌ 16௦ 
எமபுரம்‌ 163 
எமராசன்‌ 155 
எமராசு 63 
எமன்‌ 1,58வ,59,61,62,65,73வ, 


120,155,161,162,162வ, 169 
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எமலோகம்‌ 64 வ 
எருமைக்கடா 6௦ 
எழில்‌ 3,653 
ஏகசக்ராதிபதி 13வ 
ஏதிலார்‌ 165 
ஒது ௨௦ 
ஏமன்‌ 62 
ஏர்‌ 1,3,27,71 
ஐங்கரம்‌ 7 
ஐங்கரன்‌ [ 
ஐங்கரதேவர்‌ 8 
ஐந்து 148வ,153 
ஐம்பத்தாறு தேசம்‌ 39வ, 42, 43வ 
ஐயர்‌ 60 
ஐயன்‌ 127 
ஐவர்‌ (,10,36,38,39, 41, 42, 47, 49,50, 
53,564, 5557, 58,60, 63, 80,164 
ஒண்டி 143 
ஒழுக்கம்‌ 38 
ஒய்யாரி 2] 
ஒட்டம்‌ 134 
ஓமசாலை 48 
ஓமம்‌ 99,44 
ஓமாக்கினி 25 
ஓமாதி 4௦வே 
கங்கை 135,136 
கச்சு 4 
கச்சை 19,12 
கட்டாரி 12 
குட்டியன்‌ 10,1,12,23வ 
கட்ருசாதம்‌ 3ே,35வ 
கடமை 17 
கடல்‌ 1௨,16,45வ, 61,141 
கடவுள்‌ 128,160 
கடி 95 
கடிகை 85 
கடுக்கை ்‌்‌ 
கடைக்கண்‌ 32 


கண்‌ 15,82,85,91,97,102,12,16,16வ,125,149 


208 


கண்டகர்‌ 
கண்டிதம்‌ 
கண்ணன்‌ 
கணப்போது 
கணம்‌ 
குணவமார்‌ 
கணவர்‌ 
கணேசர்‌ 
கணேசன்‌ 
கதாயுதன்‌ 

கதி 

கதை 

கந்தம்‌ 
கந்தருவர்‌ 
கபடம்‌ 

கபட வஞ்சகன்‌ 
கபடம்‌ 
கமலபாதன்‌ 
கமலம்‌ 

கமல மலர்‌ 
கமுகு 

ட்‌ ர்‌ 

கர்ணமகாராசன்‌ 
கர்ணன்‌ 
கர்த்தா 

கர்மம்‌ 

கரம்‌ 

கரி 

கரிய வண்ணன்‌ 
கருடர்‌ 
கருணை 
கருத்து 
கருநிறக்‌ கடா 
கரை 

கல்வி 
கலக்கம்‌ 
கலைமான்‌ 


கவரி 


கவி 


௨9 
29 
8௨,100 
94 
22,94வ 
53,53வ 
141 

8 

7 

116 
49,52,113,130 
உ,3 

6] 

6 
13,23,120 
க6வ 
63,145 
52 

88 

4௨ 

87 


1௦ 
135,149வ 

109 

6 

32, 61 

றே 

ஐ 

152வ,157 

128, 155,157 

7௦ 

66,67, 73வ, 75வ, 76, 76 
128,163,163வ 

12 

15 


கற்பனை 
கன்மவினை 
கன்னி 

கன்னியர்‌ 

கனி 

காசினி 

காடு 

காண்டீபா்‌ 
காதகம்‌ 

காதம்‌ 

காது 

கார்‌ 

கார்‌ நிற வண்ணன்‌ 
காரணம்‌ 
காரணன்‌ 
காரிகை 

காரியம்‌ 

கால்‌ 

காலடி 
காலதூதர்‌ 
காலம்‌ 

காலன்‌ 
காலாக்கினி 
காளகண்டி 
காளகண்டி பூதம்‌ 
காளமுனி 
காளமாமுனி 


நச்சுப்பொய்கை விலாசம்‌ 


88,124 
12, 41 
48 
48வ 
33, 
11 

7 

114 

2. 
147 
7௦ 

49 

141 


55 ,85,105,107 ,140வ,141 143 


141 

132 

67,85,105 

8), 85,116 ,ப6வ 
1] 

55 
27வ,33வ, 47,591 ,142,143 
8 

[12 

டி 

85,102 

1௪1 

59,60 

56 

67 

132 

39 

வ 


19,22வ, 63,139, 138வ,139, 139வ 
26,27வ, 29,29,32,34வ, 


56வ,57, 38, 40,4௨2, 42வ, 43வ, 44 
45வ, 46, 47, 48வ,129,150,130வ, 


காளமா முனிவர்‌ 


காளை 


13/வ,133,153வ, 134வ,164 


உவ 
1௦௦,105 ,126, 14 


சொல்லடைவு 


காளையர்‌ 
கானகம்‌ 


கானம்‌ 
கானல்‌ 
கானாறு 
கிண்கிணி 
கிரீடாதிபதி 
கிருபாகரர்‌ 
கிருபாசாரி 
கிருபை 
கிருஷ்ண தேவர்‌ 
கிருஷ்ணன்‌ 
கிலேசம்‌ 
குகை 
குடல்‌ 

குடி. 
குடியான பேர்‌ 
குடை 
குண்டம்‌ 
குந்தி 
குந்திபாலர்‌ 
குரவை 
கரு 
குருகுலம்‌ 
குலம்‌ 

குவரு 
குவளை 


குழல்‌ 
குற்றம்‌ 
குறி 
குறை 
குறைவு 
குன்‌ றும்‌ 
குன்று 
கூடடம 
கேசவன்‌ 
கேள்வி 
கை 


9 


19,39வ, 80வ, 83வ, 86, 96வ,136வ 
137,140 வ,142,149வ,163வ, 
65,79,84,85,94,128, 135,141, 


83வ,107 
௨௦,860௦ 
ட 

42வ 

9 

1[3வ,15 
உவ, 148வ 
57,62 
57,148வ 
99வ 

135 

139 

17 

17 
13,14,15,21,23 
48 
62,131,133 715 
65 

45 

8 
20,27,50,48,௮ஐ,25,167 
88,7560 
78 

1௦௦ 
15,52,160 
148வ 

65 

௨,155 

17 

79 

158 

154 

149 

29 

59,132 


கொங்கை 
கொடுமை 
கொய்பு 
கொலு 
கொழுநன்‌ 
கொற்றவன்‌ 
கொன்னை 
கோ 

கோடி 
கோடையிடி 
கோது 
கோதை 
கோரப்பல்‌ 
கோரம்‌ 
கோவிந்தன்‌ 
கெளரவர்‌ 
கெளி 
சக்ராக்கினை 
சகம்‌ 
சகாதேவ மூர்த்தி 
சகாதேவன்‌ 


சகாயம்‌ 
சகுனி 

சகுனி மாமன்‌ 
சகுனி மாமா 
சங்கரன்‌ 
சங்கரி 
சச்சிதானந்தம்‌ 
சஞ்சலம்‌ 
சட்டம்‌ 
சடாதரர்‌ 
சடை 

சத்தி 
சத்திராதி 
சத்துரு 
சதங்கை 

சதி 

சதிர்‌ 
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4 

149 

6 

2 13வ,14,15 

2 

75 

88 

16 

44 

138 

ஓ7, 45,51 

63 

6௦ 

131 

63,143 

142 

4 

17 

65 
89வ,92வ,100வ 
55,81, 83,85,86,90,91, 
93வ,98,99வ,151,157 
28 
13,13வ, 2,23,8வ 
வ 

18வ, 23வ 
44,128 
8 
4 
76 
ட! 
8 
ஐ4,28,1605 
22 
34வ!4வே 
39வ,71வ 
52 
83 11, அவ, 2716 
59,76,95,128 
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சதுமறை 73 
சதுர்‌ 57 
சந்தனமரம்‌ 1அவ,136,136வ,149வ 
சந்தன விருட்சம்‌ 131 
சந்திர சேகரர்‌ 2 
சந்திர மெளலி 2 
சந்திர வம்சம்‌ 10௦வ 
சந்தோஷ்‌ 56 
சபதம்‌ 71வ 
சபை 710 13வ 
சம்பிரம்‌ 17 
சம்மதம்‌ 134 வ 
சமேதன்‌ 13 
சமையம்‌ (8,18வ 
சரணம்‌ 31,32,32வ,33,33வ, 
43,4௪வ, ச5வ, 65,138வ 

சரணாரவிந்தம்‌ 48வ 
சரதம்‌ 44 
சரவணன்‌ 4 
சராசரம்‌ 65 
சரிதை 3 
சல்லடம்‌ 1| 
சலம்‌ 63,80,83,65,89வ,92வ 
93வ,94வ,95,96,96வ,103வ, 
1௦4வ,109, 11 வ, 115, 16, ப6வ, 

123வ, 128, 191, 166 ,166,169, 59வ 

சலிதி 26 
சற்குணவான்‌ 68வ 
சற்பனை 113 
சாந்த குணம்‌ 44 
சாந்தம்‌ 38, கீ6வ, 47 
சிங்கம்‌ 40,40வ,147,164 
சிங்காரி 52 
சிட்டர்‌ 8 
சித்தம்‌ 106 
சித்தர்‌ 6 
சித்து 31 
சிந்துமகாமுனிவனம்‌ 64வ 
சிந்துமாமுனி 5௦ 


சிந்துமா முனிவனம்‌ 
சிந்து முனி வனம்‌ 


சிந்துரத்‌ திவதம்‌ 
சிந்தை 


சிம்மாசனம்‌ 
சிரசு 
சிரஞ்சீவி 
சிரம்‌ 
சிரேஷ்டன்‌ 
சிரோமணி 
சிவகெளரி 
சிவசொரூபி 
சிவநேசம்‌ 
சிவபோதம்‌ 
சிவபோதர்‌ 
சிவனாலையம்‌ 
சிவானுக்கீரகம்‌ 
சிறை 
சீக்கிரம்‌ 
சீதநீர்‌ 
சீதை 

சீர்‌ 

சீற்றம்‌ 

சுகம்‌ 
சுகுணம்‌ 
சுடர்‌ 

சுதர்‌ 


சுதன்‌ 

சுந்தரம்‌ 
சுயசுரூபம்‌ 
சுயோதனன்‌ 
சுருதி 

சுருதிக்‌ கலை 
சுவாமி 


சுவாலை 
சுழுத்தி 


சனை 


நச்சுப்பொய்கை விலாசம்‌ 


64 
48வ,53வ,63,164,166வ 
19 
90,97,101,15,131, 
131வ,147,165 

மேவ 

10,15 

30,30வ 

3,653 

48வ 

42 

130 

49வ 

20 


23வ, 83வ 
92 
79 

1,3,57 

136 

17,642௦ 

1௦5 

7,55 

42,67,131,133வ 

65 

10,64 

162வ 

46 

16௦ 

25 
39,39வ, 42வ, 48வ,53வ, 
சிவ,165வ,167வ 

இம்வ 

12 வ 

85,94,157 


சொல்லடைவு 


சுனை நீர்‌ 
சூக்குமம்‌ 
சூத்திரம்‌ 

சூது 


சூரன்‌ 
சூலம்‌ 
செங்குடை 
செங்கோல்‌ 
செடி 
செண்பகம்‌ 
செய்கை 
செய்தி 
செல்வம்‌ 


செழிப்பு 


சென்ம வினை 


சேதி 
சேமம்‌ 
டூசவல்‌ 
சொகுசு 
சொர்ணம்‌ 
சோகம்‌ 


சோதி 


சோதிமயானந்த ரூபம்‌ 


சோபம்‌ 
சோபனம்‌ 
சோலை 
ஞாயம்‌ 
ஞாயீறு 
ஞானக்கண்‌ 
ஞானசத்தினி 
ஞானம்‌ 
ஞானயோகம்‌ 
ஞானி 
தகமை 
தங்கை 
தஞ்சம்‌ 
தடம்‌ 
தடாகம்‌ 


85,93 

102 

25 
1,23,36,55,58,69,82, 
125,143,153,127 
115,157 
59,60,132,138வ,139 
87 
16,30,60, 64, 64வ,159 
79,107,143 

(60 

46 

97 

30,55,164 

17 

32 

53,53வ,162 

17 

87 

௦,13,70 

97 


63,92,85, 86,107,126,155,156 


149,123 

95 
85,16,152,152வ 
12 

54,65 
115,153,155,150வ 
15 

8 

52 

31,65 

6 

8 

52 

144 
ஐ3,65,62,15,143 
௨,126 
85,88வ,19வ 
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தடை 22 
தண்டகாரண்யம்‌ 54 
தண்டை 52 
தண்ணீர்‌ 81,84,93,95,98,103வ, 13 
தணல்‌ 135 
தத்துவம்‌ 31 
தந்தம்‌ 130வ 
தந்திர உபாயம்‌ 18, 18வ 
தந்திரம்‌ 63, 69 
தந்‌ைத 23,161, 163,163வ 
தபசி 63 
தபோபத்தினி 72௨ 
தம்பி 92வ, 82வ,85,83வ,92,93, 
95வ,97,99,100,109, 115,141 

தம்பிமார்‌ 13வ, 15, 50, 54, 56, 56வ, 77,77வ, 
78,80வ,103,103வ,107,11வ,114, 

115, 17,120,121வ,122வ, 23வ, 
126வ,129,129,129வ,149வ, 

151 ,156,158வ,159,168 

தம்பியர்‌ 157 
தமிழ்‌ 5 
தமையன்‌ 96 
தயக்கம்‌ 102 
தயவு 19, 63,157 
தயாறிதி ட்ட 
தர்மபுத்தீரமகாராசன்‌ 148வே,155வ, 159வ 
தர்மம்‌ 4௦ 
தர்மராசன்‌ 159,260 
தர்மராசு 160,164 
தர்மராயன்‌ 137,138,153வ, 16! 
தரணி 2, 4415 
தராதலம்‌ 33, 65 
தரு 23,64,162 
தருணம்‌ 65,126 
தரும சொரூபி (04வ 
தரும நூல்‌ 34, 4வ 
தருமபுத்திர மகாராசன்‌ 129வ 
தரும்‌ பூபதி 136,136வ 


தருமம்‌ 


40௦வ,44 


212 


தருமர்‌ 44,50,56,69,72,76,77,79,81, 
82,83,93,109,14,16,127-12, 

131 _11-155,157 158,160 

தருமராசன்‌ 78,92வ,102வ,103,13வ,115, 
126வ,131வ, 

தருமராசா 165 
தருமராயர்‌ 152 
தருமன்‌ 5,22,37,65,74,92, 112,159 
தரை 126 
தலம்‌ 9,40,58,105,163,165 
தலை (ஐ) 
தவசிரேஷ்டர்‌ அவ 
தவம்‌ 81வ,22,24, 27, 43வ, 44,107,160 
தவயோகன்‌ 42 
தவனம்‌ 15௦ 
தழல்‌ 84,122 
தற்பரானந்த வாழ்வு 6 
தனயர்‌ 13 
தனுசு 165,166 
தனையர்‌ 8 
தாகம்‌ 63,79,81-66,93வ, 95, 98,99 
101,10வ,102,103,107,10,1௦வ 

122,124,15 156,157, 166, 

தாசர்‌ 6௦ 
தாபம்‌ 85,152,152வ 
தாமரை 88வ 
தார்‌ |,57 
தாரணி 3 
தாள்‌ [,4 
தாளடி 151 
தானவன்‌ 145 
திக்கு 78,147 
திங்கள்‌ 717 
திசை 67135 
திட்டம்‌ 1] 
திடம்‌ 79 
தின்மை 132 
தீரம்‌ 15 
திரவியம்‌ 48வ 


துங்கம்‌ 
துண்டமதி 
துணை 
துணைவர்‌ 
துதி 
துந்துயி 
தும்பை 
துயரம்‌ 
துரிசு 
துரிதம்‌ 
துரியன்‌ 


துரியோதன மகாராசன்‌ 


நச்சுப்பொய்கை விலாசம்‌ 


130வ 
14] 

74 

13௦0 

157 

்‌்‌ 
61,144,129,165 
9 

12 

237 

32 

கவ 

| 


17,100வ 
59 


1,47 

159 

58,97,149 

8,148 

71,120,157 

145,149 

ரசி 

29 

23,42௨, 43வ 

53வ, 68,127,151,153,162 
49,52,130 

8 

7 

149வ 

58 

74 

1,11,15,24, 27,505, 55, 58 
63,9115, 140, 145,147, 
153, 157,158 161,164 ,169 
13வ,9வ,21வ, 22௨, 


5வே, 53வ,34வ,36வ38வ, 40வ, 46வ, 48வ,49 


துரியோதனன்‌ 


துரியோதனாதிகள்‌ 


12,14,15, 27வ,36வ, 38, 41 


42,4447, 9வ,1௮வ,140வ 


[58 


சொல்லடைவு 
துருபதேயன்‌ 49 
துரோகம்‌ 164 
துரோகி 41 
துரோணாசாரி 13வ 
துரோபதா உ5வ,69வ,168வ 
துரோபதா தேவி 6௦வ 
துரோபதி 14௦0 
துரோபதி தேவி 51 
துரோபதை 51, 5௨, 55, 68,149வ,157,165,168 
துரோபதையம்மாள்‌ 139 
துவாரகை 58 
துளபம்‌ 57,142 
துளபமாலை 142வ 
துன்பம்‌ 50, 73,144,15௦ 
தூயர்‌ 162 
தூயவன்‌ 149 
தூயன்‌ 150 
தூலம்‌ 102 
தாளமாமுனி 24,2 
தெய்வம்‌ 23,39,141,147 
தே 16 
தேசதேசர்‌ 15 
தேசம்‌ 17,50,161 
தேசிகோத்தமன்‌ 31 
தேசு 9,50 
தேட்டம்‌ 154 
தேவர்‌ 4365 
தேவரீர்‌ 43வ,45வ 
தேவன்‌ 7,26,65 
தேவி 168 
தேன்‌ 1,6,54, 14,165 
தைத்தியர்‌ 3 
தையல்‌ 54 
தொடையல்‌ 6 
தோகைமார்‌ 15 
தோத்திரம்‌ 162வ 
தோதகம்‌ 74 
தோயம்‌ 94 
தோள்‌ 125 


தோன்றல்‌ 
நகர்‌ 

நகரம்‌ 
குலர்‌ 
நகுலராசன்‌ 
நகுலராசு 
நகுலன்‌ 


நச்சு தடாகம்‌ 
நச்சுநீர்‌ 


நச்சுப்‌ பொய்கை 
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49 

1௨9 
64வ,148,148வ 
93 


93வ,96,99வ,100வ,101வ,102வ 


10௦ 
15,55,92,94,95,97, 
98,101 ,102,128,157 
86 


89,9) ,92வ,101 ,113வ,159 159 


3,9,65,89வ,96வ 


99, 99வ,100வ,102௨,108,॥0, 
11௦வ,126,151,152,152வ,15, 
155வ,158 ,159வ,162,164,166வ 


நச்சுப்‌ பொய்கை காதை 4,5 
நச்சுப்‌ பொய்கை விலாசம்‌' 6 
நச்சுமரம்‌ 1௦௦ 
நஞ்சு உ,91,111வ,113,125,126 
நஞ்சு நீர்‌ 1,102,122,126வ,158,168 
நடக்கை 160 
நதி 130,16௦ 
குந்தன்‌ 57 
ந்திமாலை 3ே 
நந்தியாவட்டத்தொடை 15 
மன்‌ 66 
நலம்‌ 9,40,5816 
நலிவு 99 
நவமணி 58 
நளினம்‌ 31 
நளினமாது 95 
நன்மை 16௦ 
நா 29,80வ,81,83வ, 85, 95, 

96, 116,115வ,129,149,15 
நாகரீகம்‌ 15 
நாசம்‌ 389 
நாட்டம்‌ 134 
நாடு 137 
நாணம்‌ 16௦ 


நாதசுரம்‌ 


நாதன்‌ 
நாமம்‌ 
நாயகர்‌ 
நாரணன்‌ 
நாரை 

நூலு 
நிக்ரகம்‌ 
நித்திய கர்மம்‌ 
நித்தியப்படி 
நித்திரை 
நிதானம்‌ 
நிலம்‌ 
நிஷ்ட்டூரம்‌ 
நீதம்‌ 

நீதன்‌ 

நீதி 

நீர்‌ 


நீலமேக சாமளம்‌ 


நூல்‌ 
நெஞ்சம்‌ 
நெஞ்சு 
நெருப்பு 
நெல்லிக்கனி 
நெற்றி 
நேசம்‌ 
நேசன்‌ 
நேயம்‌ 
நேயனி 
நேர்த்தி 
நேர்மை 
நொடி 
பகை 
பகைவர்‌ 
பச்சை 
பசி 


பசு 


பஞ்சபாண்டவாள்‌ 


பஞ்சவக்கரம்‌ 


45 

47 

142வ 
8,47,95,149 
86 
(51,152வ,162வ 
132 


32 

23,27,30,50, 69,13௨, 159 
2,85,89வ,90,95,105,1வ, 
112,122வ,123,123வ,127,169வ 
14௦வ 

160,162 

84,95,06,143 

23, 83,125 

6௦0 

48வ 

24,2559. 

55,115 

160 

38,162 

150 

58 

127 

104, 16, 16ல 

42 

34 

63 

79,138 


64 
24 


பஞ்சவர்‌ 

படி 

படை 
பண்ணவர்‌ 
பண்ணவன்‌ 
பத்தினி 

பதர்‌ 

பதனம்‌ 

பதி 

பம்பை 
பர்வதச்‌ சாரல்‌ 
பரதேசி 
பரமசிவன்‌ 
பரமன்‌ 

பராபரம்‌ 
பரானந்தம்‌ 
பரிகாரம்‌ 

பரிவு 
பருவதச்சாரல்‌ 
பல்லவம்‌ 
பலம்‌ 

பலி 

பவம்‌ 

பவளரி 

பழுது 
பற்குணன்‌ 
பன்னகசாலை 


பன்னி 
பன்னிரண்டு 
பனி 
பாக்கியம்‌ 
பாக்கியவரம்‌ 
பாக்யம்‌ 
பாகம்‌ 
பாகை 
பாங்கர்‌ 
பாங்கு 
பாசக்கமிறு 


நச்சுப்பொய்கை விலாசம்‌ 


23,4452, 58, 63,135, 143, 149 
15 
20,77 
50, 58 
49 
௦ 
38 
72வ 
49,1௮1 
12 
46வ, 48வ 
55 
சவ 
45,28,130 
66 
179 
மேவ 
15, 55, 58,149 
26 
72 
9, 40,165 
[34,154 வ 
56 
7 
160 
11] 
5௦வே, 53, ஸவ, 66, 66வ, 
72,72வ,139வ,165வ 
51 
56வ,164 
48 
86,153வ 
3 
கவ 
36 
1012 
48,54 
58 
6௦ 


சொல்லடைவு 


பாசம்‌ 
பாசிலை 
பாஞ்சாலன்‌ 
பாஞ்சாலி 
பாடு 
பாண்டவர்‌ 


பாண்டவாள்‌ 


பாண்டு 

பாண்டு புத்திரன்‌ 
பாண்டு மைந்தர்‌ 
பாணம்‌ 

பாதகம்‌ 
பாதகன்‌ 

பாதம்‌ 

பாதார விந்தம்‌ 
பாபம்‌ 

பார்‌ 

பார்த்திபர்‌ 
பாரதம்‌ 
பாராயணம்‌ 
பாரி 

பாரிடம்‌ 
பாலகிருஷ்ணன்‌ 
பாலன்‌ 

பாலா 

பாலியம்‌ 

பாலை 
பாலைநிலம்‌ 
பாவி 

பாளை 

பிணம்‌ 

பிணி 

பிரகாரம்‌ 


பிரணவம்‌ 


55,59 

88 

6,52 

49,50,160 

143வ 
19,18வ,19வ,௮வ,ஊவ 
23,32,39, 43, 58,135,165வ 
20,38வ, 40,40வ, 42வ, 
கவ, 48வ, 56வ, 64வ, 73வ, 
133வ,134வ,138வ,139வ, 
142வ,163,163வ 
4௨,4965 

19வ,96 

19 

78,165வ 

132 

143 

4௨,63,92,159வ 
43வ,க3வ 

40,40வே 

1,63,98,120 

15,120 

4,5,9 

47 

22 

133 

58 

57 

6௦ 

153 

49 

49வ 

99,13,142 

97 

131, 131வ,138 

94 
136வ,137வ,139வ,122வ, 
129வ,12வ 

46 


புடை 
புண்‌ 

புத்தி 

புதர்‌ 

புதல்வர்‌ 
புயல்வண்ணன்‌ 
புரவலர்‌ 
புரவலன்‌ 
புராதனம்‌ 
புராந்தகன்‌ 
புலமை 

புலவர்‌ 
புலி 
புவி 
புனல்‌ 
புனிதன்‌ 
யூ 
பூரரர்‌ 
பூசரன்‌ 
பூசை 
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73,736, 74,75,75வ 
155 
83,121 
16 
71வ 
14௦வே 
74-76 
86வ,77வ 
45,4வ,83,103வ 
152,152வ,154 
93 
153 
7 
34,45,50 
11,12,15,17,29 
[3 
13வ, 60 
[25 
131 வ 
78 
62 
140 
158 
12 
65 
135 
9 
௨௮% 
17,135,145 
5,36,(3,107 
(7,86,87,96,103,106,107, 
11௦,14,16,123,124,% 


63,164 

17 
65,73,73வ,75,75வ,76, 
77, 77வ,78 
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ஸீ 4 
பூநூல்‌ 
பூபாலகன்‌ 
பூமண்டலம்‌ 
பூமி 
பூரணம்‌ 
பூரணானந்தன்‌ 
பூரணி 
பூவை 
பெட்டிமகன்‌ 
பெண்‌ 
பெண்பாவி 
பெண்மான்‌ 
பெருமை 
பேதைமை 
பொய்கை 
பொருள்‌ 
பொறை 
பொன்கலை ம 
பொன்மான்‌ 
போகம்‌ 
போதர்‌ 
மகம்‌ 
மகமேரு 
மகாதேவி 
மகாமுனி 
மகாராசன்‌ 
மகிபன்‌ 
மகுடம்‌ 
மங்கலவொலி 
மங்குல்‌ 
மங்கை நாதன்‌ 
மங்கையர்‌ 
மட்டு 
மடி 


மண 


21,21வ, 62, 65,130,130வே, 
131,131 வ,132,133,133வ,134, 55, 
(36,138வ,139,139வ, 161, 164,169 
95 
164 
75வ 
22வ,23வ 
36வ, 4, 45வ,137,152வ 
8,9 
149 
130 
166 
138 
70 
(41147 
7௦ 
9,34,4861,69 74 
7௦ 
85,109,10, 06, 5 
30 
16,4447 
164 
80வே,140வ,146வ,147 


£ன்‌ 


12 

8 
81,130 
2வ 
47 

2௨ 
46வ 
40 
13,156, 23, 36, 56வ, சவ, 58 
12, 75 
(5 

146 

12 

மற. 
99,107 
67 


உட ௧ ௫. 
நச்சுப்பொய்கை விலாசம்‌ 


மண்டலம்‌ 12,29 
மணம்‌ 169 
மணாளர்‌ 9 
மணி நீற வண்ணன்‌. 126 
மணிமகுடம்‌ 14,33 
மத்தளம்‌ 1௨ 
மதி 18,2138, 44,52,121,130 
மதிகுலம்‌ 17,495 
மதில்‌ 104வ 
மதி வம்சம்‌ ்‌ 
மந்தானி (7 
மந்திரி 17,25 
மந்திரிமார்‌ (215 
மயக்கம்‌ 102,125 
மயிடசங்கரி 13௦ 
மரணம்‌ 113வ 
மரண வாதனை 126வ 
மராமரம்‌ 189வ 
மருகர்‌ 8 
மருகன்‌ ௫ 
மருங்கு 84, 1 
மருப்பு 7 
மருமகன்‌ 19வ, 1வ 
மல்லல்‌ 3 
மலர்‌ 63,96,159 

மலர்‌ மாலை 12 

மலடி 4௨, 47,53,60 

மலை 58,79,95,105,118,129, 135 

மறு [44 

மறை 8,29,29,104, 16 

மறையவன்‌ 63 

மறையோர்‌ 7,50,75,157 

மறையோன்‌ 77 

மன்னர்‌ (3௮15, 23, 70, 75,105,141 

மன்னவர்‌ 54,140,142,147,167வ 

மன்னன்‌ ॥,0,34,44,107 17 

மனம்‌ 48,82,65,109,15,115,13௪,149 151 

மனுநீதி (7 

மாகம்‌ 


46,155 


சொல்லடைவு 


மாசு 
மாதம்‌ 

மாதர்‌ 
மாதவம்‌ 
மாதவர்‌ 
மாதவன்‌ 
மாது 

மாநதி 
மாநிலம்‌ 
மாமன்‌ 
மாமா 
மாயதந்திரம்‌ 
மாயம்‌ 
மாயவன்‌ 
மாயன்‌ 


மாயை 
மார்க்கம்‌ 
மார்பு 

மாரி 

மால்‌ 

மால்‌ வரை 


க 
மான 


29,160 

17 

15, 52,160 

42 

63,157 

96, 41,50,145 ,148,148வ 
4,72,157 

157 

12,73,147 

18,22,169 

23 

69வ 

80,142, 146வ,157 

5, 58,6018 149,162 
3,58,54,57,69,60,61, 
14௨, 155,164,166 

97,69 

23, 54,75,66,05,129வ 
14,15,29,91,95 

17 

61 

50,768 
63,68,69,71-73,77,77வ, 
78-80,109,140,142,142வ, 
143,145,146,149,157,162, 
167,167வ,168,168வ 

49 

63வ 

147 

1௨,60,132 

3,148 148வ 

13,453 

54 

15 

12 

54 
2௨,27,62,160,161,169 
32,39வ 

32 


217 


முனிவர்‌ 99வ 
முனிவன்‌ 49,131 
மூச்சு (அவ 
மூர்ச்சை |,129வ,131,136வ, 
149வ,154, [54வ, 155 
மூலம்‌ 7 
மெய்‌ 12) ,121வ,124,132 
மெய்ஞ்ஞானம்‌ று 
மெய்ப்பொருள்‌ 3 
மக வண்ணன்‌ 127 
மேரு ௮) 
மேருச்சாரல்‌ 9 
மேனி 7,60,63,130வ,132 
மைந்தர்‌ 49,131வ,132 
மைந்தன்‌ 123 
மைத்துனர்‌ 145 
மொழி 9,169 
மோசம்‌ 138, (42வ 
மோன வீட 63 
மோனாதீதர்‌ 63 
யக்ஞோப வீதம்‌ 75,76வ,76 
யசோதை 58,63 
யாக குண்டம்‌ 49வே 
யாக பத்தினி 2] 
யாகம்‌ (7, 26,36வ, 38,39,42,46வ, 
47,49வ, 63,130வ,131,132, 
(33,139வ, 16,164 
யாமளா 48 
யாமளாதேவி 48வ,130,130வ 
பாமளை 29 
யானை 4௦வ 
யோகம்‌ 65 
ரகுபதாதேவி (திரெளபதா தேவி) 48வ 
ரஞ்சிதம்‌ 94 
ரத்தினச்‌ சரிகை 12 
ரத்தினப்‌ பதக்கம்‌ ய்‌ 
ரத்தினாபரணம்‌ 15 
ரதி ௦2 
ராசன்‌ 24,34,30வ,25 
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ராசாதிபர்‌ 
ருத்திரன்‌ 
லீலாவிநோதன்‌ 
லோகரட்சகன்‌ 
வக்ரம்‌ 
வகை 
வசை 
வஞ்சகம்‌ 
வஞ்சகன்‌ 
வஞ்சம்‌ 
வஞ்சன்‌ 
வஞ்சனை 
வடிவம்‌ 
வண்டினம்‌ 
வண்டு 
வண்ணம்‌ 
வதனம்‌ 
வதனி 
வயிறு 
வரம்‌ 
வரமுனி 


வருடம்‌ 
வருஷம்‌ 
வரை 
வரைமகள்‌ 
வல்லபை 
வல்லமை 
வலன்‌ 
வள்ளல்‌ 
வளமை 
வன்மை 
வனசஸஞ்சாரம்‌ 
வனம்‌ 


வனவாசம்‌ 
வாகை 
வாசம்‌ 
வாசல்‌ 


5௦ 

67 

63 

142 வ 

132 

157 

160 

40வ, 44, 5,145 
98,69,69வ,91, 125 
76,80,108,143,157 
56,82 
82,115,121வ,169 
16,87 

14 

12,54 

97 

52 

130 

153 

26,92,34வ, 64வ, 10 
4 

36வ 

18ல, 56வ 
46,48,67,04,96,143 
2 

8 

38,72,126,157 

4௦ 

6 

6 

132 

36,39வ 

19வ, 28,3950, 55, 56, 59 
6614, 06,126 144 146,147 
148,150,151 164, 66,165 
1,18வ,36ல, 56வ 
29,62,155,157 
15,133வ 

॥,12 


நச்சுப்பொய்கை விலாசம்‌ 


வாஞ்சை 195 
வாதனை பல 
வாது க்‌ 
ம்‌ 93, 15,119 
வாயு வேகம்‌ 68 
வார்த்தை 40,40வ,7!, 85,146வ 
வாரணம்‌ 8 
வாருதி 14 
வாள மித்ர ரிஷி 49வ 
வாளை 87 
வானவர்‌ 6 
விக்கல்‌ 9] 
விக்கினம்‌ 57 
விக்கினேஸ்வரர்‌ 9 
விசுவாசம்‌ 99,160 
விசையன்‌ 108,138 
விடாய்‌ 103,107 
விடை 65,656 
விண்‌ 65,94,164 
விண்டி 29,169 
விண்ட சித்து 49 
விண்டு சித்து முனி வனம்‌ 1, 56வ,153வ 
விண்ணவர்‌ 59 
வித்தகம்‌ 3 
வித்தை [9 
வித்யாதரர்‌ 6 
விதி 8,21,44,64,100,102,10,12,,130,141, 15௦ 


விதிவசம்‌ 


115, 57 
விந்தை 10,67,69,69வ, 7௦,101 
விநாயகன்‌ 9 
விபரீதம்‌ 89 
வியப்பு 97 
விரகு 1௦ 
விரதம்‌ , 44 
விருட்சம்‌ 129,199வ 
விருப்பம்‌ 69,69வ,146வ 
விரைவு 22, 74 
வில்‌ 


78,98 
வில்வித்தை 157 


சொல்லடைவு 

விலாசம்‌ உ-௨,9 
விலாசர்‌ 8 
லிவகாரி 52 
விழி 8,52,60,125,135 
விளையாட்டு 145 
விஷ்ணுவாலையம்‌ 17 
வீட்டுமன்‌ 15 
வீடி உ,8,30 
வீமசேனன்‌ (15, 16வ,117, 116,122, 122௨, 


123,123வ,125,126வ 157 

வீமராசு [14 
வீமன்‌ 55,13வ,19,120,121,1௮வ, 
122,124,126,126,181 


வீர தீர உத்தண்டன்‌ 1] 


வீரம்‌ 71,98,105,120,157 
வீஷீமாசாரி 13வ 
வெட்டவெளி ௨9 
வெண்கலையாள்‌ 5 
வெய்யல்‌ 107 
வெயில்‌ 07 
வெற்றி 40வ,120,158 
வேகம்‌ 28,63,66, 82,85,107, 115,157 
வேடம்‌ 66,67 
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வேணி 7 
வேடிக்கை 67 
வேதசாஸ்திரம்‌ 34 54வ 
வேதம்‌ 70,129வ 
வேதா 44 
வேதியர்‌ 15,77 
வேதோத்தமர்‌ 50 
வேல்‌ 47 
வள்‌ 151 
€வள்வி (9,19வ,21,2௨,22,2௨,2, 


36, 41, 46, 46வ, 47, 62,131வ,169 
வைகுந்த நாதன்‌ 62 
வைகுந்தம்‌ 57 
வைகுந்த வாசகன்‌ |(42வ 
வைகுந்த வாசன்‌ 109 ,140வ,149,149வ 


வையகத்தோர்‌ (52 
வையகம்‌ 60 
ஜெகசக்ரபதி ள்‌ 
க்ஷணம்‌ [58 
க்ஷணம்‌ 12 
ஸ்ரீகிருஷ்ணமூர்த்தி 56வ, 586 
ஸ்ரீமன்‌ நாராயண மூர்த்தி பக 

79 


ஸ்ரீராமன்‌ 


பின்னிணைப்பு 
பிற விலாச இலக்கியங்கள்‌ 


நூற்‌ ௬ 


1. அண்ட கோள விலாசம்‌ 

உ, அப்பர்‌ பர்மா யுத்த விலாசம்‌ 

. அரிச்சந்திர விலாசம்‌ 

. அரிச்சந்திர விலாசம்‌ 

. அரிச்சந்திர விலாசம்‌ 

6. அரிச்சந்திர விலாசம்‌ 

7. அரிச்சந்திர விலாசம்‌ 

8. அருணாசல மகத்துவம்‌ என்னும்‌ 


மூ” ம 


வல்லாள ராசன்‌ விலாசம்‌ 

9. ஆதாம்‌ ஏவாள்‌ விலாசம்‌ 

10. ஆபிரகாம்‌ சாராள்‌ விலாசம்‌ 

11. ஆதாம்‌ ஏவாளின்‌ விலாசம்‌ அல்லது 
பேரின்ப லீலா சிங்காரி 

12, ஆறாதார விலாசம்‌ 

13. ஆறு பாகங்கள்‌ அடங்கிய அரிச்சந்திர 
விலாசம்‌ 

14. இரணிய விலாசம்‌ 

15. இரணிய விலாசம்‌ 

16. இரணியன்‌ விலாசம்‌ என்னும்‌ 
பிரகலாத விலாசம்‌ 

17. இரத்தினாகர விலாசம்‌ 

18. கிருஷ்ண விலாசம்‌ 

(9. கீசக விலாசம்‌ 

20. குசேல விலாசம்‌ 


ஆசிரியர்‌ பெயர்‌ 


முத்து வேங்கட சுப்பையர்‌. 
ஜே. பிராஞ்சீஸ்‌. 

அரங்கப்‌ பிள்ளை கவிராயர்‌. 
இரங்கப்‌ பிள்ளை கவிராயர்‌. 
பரசுராம கவிராயர்‌. 

முத்து சாமிப்‌ பிள்ளை. 
வேங்கடராம உபாத்தியார்‌. 


கன்னிப்புத்தூர்‌ வேலாயுத முதலியார்‌. 


வி.ஏ. தியாகராச செட்டியார்‌. 
இராமச்சந்திர கவிராயர்‌. 
குமார சுவாமி உபாத்தியாயர்‌. 


அரங்கநாத கவிராயர்‌. 
திருமலைவேற்‌ பிள்ளை. 
முனியன்‌. 

கண்ணய்ப நாயுரு. 
சேஷாத்திரி ஐயங்கார்‌. 
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21. குன்றக்குடி முருகப்‌ பெருமான்‌ 
தம்மைப்‌ பாடி வுந்த புலவர்க்கிரங்கி 
ஏழு நகரத்தார்க்களித்த 
திருமுக விலாசம்‌ 

22. கோபிகா விலாசம்‌ 

23. சகுந்தலை விலாசம்‌ 

24. சகுந்தலை விலாசம்‌ 

2. சங்கர விலாசம்‌ 

26. சத்திய பாஷா அரிச்சந்திர விலாசம்‌ 

27. சத்திய பாஷா அரிச்சந்திர விலாசம்‌ 

28. சந்திர விலாசம்‌ 

29. சமுதீதிர விலாசம்‌ 

30. சாத்விக பிரம்ம வித்யா விலாசம்‌ 

31. சாரங்கதார விலாசம்‌ 

32. சிதீராங்கதை விலாசம்‌ 

33. சித்ராங்கி விலாசம்‌ 

34. சிவகங்கைத்‌ திருமுக விலாசம்‌ 

35. சிறுத்தொண்ட நாயனார்‌ விலாசம்‌ 

36. சுகுண விலாசம்‌ 

37. சுந்தரர்‌ விலாசம்‌ 

38. சுப்பராய விலாசம்‌ 

39, சுப்பிரமணிய விலாசம்‌ 

40. சுமதி விலாசம்‌ 

41. சோலை விலாசம்‌ 

42. சோழ விலாசம்‌ 

43. ஞான செளந்தரி விலாசம்‌ 

44. டம்பாச்சாரி விலாசம்‌ 

45. தாருகாவன விலாசம்‌ 

46. திருநீலகண்ட நாயனார்‌ விலாசம்‌ 

47. தேசிங்கு ராஜன்‌ விலாசம்‌ 

48. நளச்‌ சக்ரவர்த்தி விலாசம்‌ 


ரோ இ வ 


ருச்சுப்பொய்கை விலாசம்‌ 


பாடுவான்‌ முத்தப்பச்‌ செட்டியார்‌. 
லட்சுமி அம்மாள்‌. 
இராமச்சந்திர கவிராயர்‌, 
சிதம்பர நாத கவிராயர்‌. 
அப்பாவுப்‌ பிள்ளை. 
முத்துசாமிப்‌ பிள்ளை. 
மாம்பழக்‌ கவிச்சிங்க நாவலர்‌, 
கடிகை முத்துப்‌ புலவர்‌. 
தருமலிங்க கவிராயர்‌, 
அப்பாவுப்‌ பிள்ளை. 

பரசுராம கவிராயர்‌, 

அப்பாவுப்‌ பிள்ளை. 
ஆழ்வாரப்பப்பிள்ளை. 

காசி விசுவநாத முதலிபார்‌. 
இராமச்‌ சந்திர கவிராயர்‌, 


வெங்கடாசலம்‌ பிள்ளை, 
மதுரை முத்துக்‌ கவிராயர்‌. 


சரவண முத்துப்‌ பிள்ளை. 


பின்னிணைப்பு 


49. நளவிலாசம்‌ 

90. நாலு மந்திரி விலாசம்‌ 

9. பஞ்சலட்சணத்‌ திருமுக விலாசம்‌ 

55. பதிவிரதை விலாசம்‌ 

63. பவனி விலாசம்‌ 

பாண்டிய கேளீ விலாசம்‌ 

5. பாவராக தாள சிங்காராதி அபிநய 
தர்ப்பண விலாசம்‌ 

56. பிரகலாத விலாசம்‌ 


57. பிரதாப சந்திர விலாசம்‌ 
59. பூகோள விலாசம்‌ 


மோ ரோ 
ஆ 


59, பூதத்தம்பி விலாசம்‌ 
60. பூதர விலாசம்‌ 
6. பூம்பாவையார்‌ விலாசம்‌ 
62. மகாபாரத விலாசம்‌ 
அருச்சுனன்‌ தபசு 
63. மகாபாரத விலாசம்‌ 
சூதாடல்‌ துகிலுரிதல்‌ 
64. மகாபாரத விலாசம்‌ 
பஞ்ச பாண்டவர்‌ வனவாசம்‌ 
என்னும்‌ நச்சுப்‌ பொய்கை 
65. மகாபாரத விலாசம்‌ 
வில்வளைத்து மாலையிடுதல்‌ 
66; மங்கள வல்லி விலாசம்‌ 
67. மங்களாம்பிகை திருவருள்‌ விலாசம்‌ 
68. மதனசுந்தர பிரசாதன சந்தான விலாசம்‌ 
69. மதன சுந்தரி விலாசம்‌ 
70. மன்மத விலாசம்‌ 
71. மாணிக்கவாசகர்‌ விலாசம்‌ 
72. மார்க்கண்ட விலாசம்‌ 
73. மார்க்கண்ட விலாசம்‌ 
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- தாமோதர முதலியார்‌. 


- சபாபதி முதலியார்‌. 
- நூராயண கலி, 
- வில்லியப்பப்பிள்ளை. 


- அரங்கநாத கவிராயர்‌. 
௪ பி.வி. ராமசுவாமி ராசு. 
- மருதூர்‌ அபத்தாரனார்‌. 


- பொன்னுங்கூடக்‌ கவிராயர்‌. 
- சீர்காழி வாணனார்‌. 


- இராமாநஜ சுவாமிகள்‌. 


- இராய நல்லூர்‌ இராமச்சந்திர கவிராயர்‌, 


- இராமாநுஜ சுவாமிகள்‌, 


_ ஐ, சண்முகம்‌ பிள்ளை. 
- நாராயண சுவாமி பிள்ளை. 


தாண்டவராய முதலியார்‌. 

- குப்புசாமிக்‌ கிராமணி. 

- வெங்கடராம உபாத்தியாயர்‌. 
சுப்பராம ஐயர்‌. 


224 நச்சுப்பொய்கை விலாசம்‌ 


74. முத்துப்‌ பாலாண்டித்‌ தேவர்‌ 
பேரில்‌ திருமுக விலாசம்‌ ன ப 
75. முத்தையன்‌ விலாசம்‌ _ - 


76. மோகனாங்கி விலாசம்‌ - சுப்பிரமணிய பண்டிதர்‌. 

77. யயாதி விலாசம்‌ - ராமச்சந்திர கவிராயர்‌, 

78. ௬ுக்மாங்கத விலாசம்‌ - கதிர்‌ வேல்‌ கவிராயர்‌. 

79. வல்லாள மகாராஜன்‌ விலாசம்‌ . _- 

80. விவேக விர்த்தி விலாசம்‌ - பையனூர்‌ வரதராச பிள்ளை. 


81, வீர குமார விலாசம்‌ 2 _- 
82. வேணுவன லிங்க விலாசம்‌ _ 


83. ஸ்ரீ மகாபாரத நச்சுப்‌ பொய்கை விலாசம்‌ - வைரக்கண்‌ வேலாயுதப்‌ புலவர்‌. 
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